
  [image: cover]


  
    J. FEITSMA

    

    DE STRIJD OM DE

    IJMUIDER SLUIS

    

    

    [image: Steenuil]

    

    

    DE STEENUIL - AMSTERDAM

  


  [image: p002]


DE STRIJD OM DE IJMUIDER SLUIS









HOOFDSTUK I.

Waarom en onder welke omstandigheden dit boek geschreven werd.



[image: O]om Jaap! Oom Jaap! Ze komen!”


Henk zette zijn fiets tegen het tuinhek, holde het grintpad af, liep in zijn vaart Annie tegen het lijf, die met een „Akelig jog, kijk toch uit je doppen,” haar broer woedend nakeek, bleef hijgend voor me staan, wiesch zich het zweet van het gelaat en herhaalde:

„Ze komen!”

„Wie?” vroeg ik verbaasd.

„Ik heb ze bij het station gezien.”

„Beste Henk, ik vroeg je niet, waar je ze gezien hebt maar wie je gezien hebt.”

„Mijnheer Berg en mijnheer de Boer!”

„Wat?”

„Ja, beste oom. Wij hebben vanmorgen een oefenwedstrijd tegen „De Roode Valken” gespeeld en met 3–1 gewonnen. Bij de rust was de stand 1–1. Nu moet u weten, dat Bram de Groot, onze keeper, niet erg op dreef was, anders hadden we de „Roode Valken” al eerder geklopt. Maar na de rust...”

„Henk”, viel ik mijn neefje in de rede, „je begon te vertellen, dat je de heeren Berg en de Boer hebt gezien.

Ik begrijp dus niet, wat de voetbalwedstrijd tusschen de „Gele Haviken” en de „Roode Valken” daarmee te maken heeft.”

„Dat zal ik u vertellen, oom Jaap. Bram de Groot was dus niet erg op dreef, doch herstelde zich na de rust. De „Roode Valken” waren toen reeds bij voorbaat verslagen. Willem Jager maakte twee doelpunten achter elkaar en toen was het pleit beslecht. Na afloop reed ik met Bram de stad door om mijn engelsch themaboek te halen, dat ik vanmorgen bij zijn vader in den winkel had laten liggen. Wij fietsten juist langs het station, toen twee heeren naar buiten kwamen, die ik onmiddellijk herkende. Ik had ze al verleden jaar op uw kamer te Amsterdam gezien. Ik stapte van mijn fiets en ging naar ze toe. „Bent u niet mijnheer Berg?” vroeg ik aan den jongste. Deze keek me een oogenblik verbaasd aan en zei: „Ja, dat ben ik. Maar wie ben jij?” Ik vertelde toen, dat ik uw neefje was en dat u bij ons logeerde. „Dat treffen we bijzonder, Wietse”, zei de heer Berg toen tot den heer die bij hem was. „Wij behoeven nu niet meer te zoeken. Hij vroeg mij toen uw adres en voegde er aan toe: „Zeg maar aan je oom, dat wij over een half uur bij hem zijn. We hebben nu twee en een half uur in den trein gezeten en zullen den weg naar de Koningslaan te voet afleggen.” Ik groette, stapte weer op mijn fiets en peddelde hier heen. Zoo, en nu weet u alles.”

Ja, nu wist ik alles, of beter gezegd, het voornaamste. Ik zou over een kwartier bezoek krijgen van mijn twee oude vrienden Willem Berg en Wietse de Boer. Hoe ze te weten waren gekomen, dat ik bij mijn zuster op de Geldersche heide logeerde, was mij voorloopig nog een raadsel, maar daarom waren de beide vrienden mij niet minder welkom.

Henk moest wel heel hard gefietst hebben, want het duurde nog bijna twintig minuten, voordat ik Willem Berg en Wietse de Boer de bocht van den weg zag omslaan. Ik liep hen tegemoet en drukte hen hartelijk de hand.

„Dag Willem, dag Wietse. Ik vind het verbazend leuk, dat jullie me hier bent komen opzoeken.”

„De gedachte ging eigenlijk van Wietse uit”, antwoordde Willem. „Hij was voor zaken te Amsterdam en toen ik hem vertelde, dat u een boek had geschreven over ons avontuur met den verdwenen kampioen...1)

„Wilde ik u komen bedanken,” viel Wietse zijn jongeren vriend in de rede.



Dien avond zaten wij in den tuin en rookten onze sigaren. Henk en Annie waren dolblij, dat ze nu eindelijk persoonlijk mochten kennis maken met de beide helden van de vliegtochten Amsterdam–Kaap de Goede Hoop en Hilversum–New York. Vooral Henk was in de wolken. Dat was nu eens de prettigste verrassing, die hij ooit in een zomervacantie had gehad. Daarnaast viel zelfs de overwinning op de „Gele Haviken” in het niet. De goede jongen wist niet voor wien hij de meeste bewondering moest hebben: daar had je nu de kranige journalist van „de Amsterdammer”, die zoo meesterlijk het geheim van den verdwenen kampioen had ontsluierd en geholpen had bij de redding van Eleonore Worthings, toen deze jongedame door de inboorlingen van Midden-Afrika gevangen werd gehouden. En diezelfde mijnheer Berg zat nu naast hem en speelde met Hector, de prachtige New-Foundlander. Was het niet heerlijk? Maar wat dan wel te denken van den anderen heer, naast mijnheer Berg! Dat was dus Wietse de Boer, de man die van Hilversum naar de hoofdstad der Vereenigde Staten was gevlogen, zooals u of ik een ritje maken met de autobus. De stoere Fries was er met de jaren nog stiller op geworden. Ook nu sprak hij bijna geen woord en staarde zwijgend de blauwe rookkringetjes van zijn sigaar na. Ja, Henk’s bewondering kende geen grenzen.

Op een gegeven oogenblik zei Willem Berg:

„Over zes weken zult u mij niet meer zien, waarde heer”.

„Waarom niet?” vroeg ik.

„Ik ga naar Indië.”

„Voor goed?”

„Neen, voorloopig blijf ik er twee jaar. Ik heb een aanbeveling van Mr. Schoonbeek, de hoofdredacteur van „de Amsterdammer”.

„Voor wie is die aanbeveling?”

„Voor de hoofdredacteur van het „Indische Handelsblad”, aan welke krant ik de functie van redacteur-binnenland ga vervullen.”

„Met welk schip maak je de reis?”

„Met de „Johan van Oldenbarneveld”.”

„Wat toevallig! Dus hetzelfde schip, dat zes jaar geleden in zoo nauw verband stond met het avontuur van de IJmuider Sluis?”

„Ja.

„Welk avontuur?” riepen Henk en Annie als uit één mond.

Alvorens te antwoorden, vroeg ik:

„Hoe laat is het, Henk?”

„Zeven uur, oom Jaap.”

„Prachtig. Het is zomervacantie en dus behoef je niet voor negen uur naar bed. Als mijnheer Berg zoo vriendelijk wil zijn, het avontuur van de IJmuider Sluis te vertellen, dan mag je blijven luisteren. Maar denk er om: klokslag negen uur is het taptoe.”

„Jawel, oom Jaap.”

Willem Berg begon te vertellen. Het werd acht uur, half negen, negen uur, half tien en nog was het verhaal niet ten einde. Annie was op haar stoel in slaap gevallen, doch Henk zat nog steeds met open mond te luisteren. Het viel me waarlijk hard, den goeden jongen naar bed te sturen. Toen Willem Berg om tien uur zijn verhaal uit had, bracht ik Henk naar zijn kamer. In een oogwenk was hij uitgekleed en in bed. Alvorens echter in te slapen, zei hij:

„Oom Jaap, weet u, wat ik reusachtig fijn zou vinden?”

„Laat hooren, Henk.”

„Dat u een boek schreef over dat avontuur van mijnheer Berg.”

„Je vraagt me daar geen kleinigheid, Henk.”

„Toe, oom Jaap, u kunt zoo mooi schrijven en als het boek af is, zal ik het al mijn makkers laten zien.”

„Ik zal er eens over denken, Henk. Ga nu maar slapen, misschien doe ik het wel.”



Ik hield veel van mijn neefje Henk. Hij was wel eens een beetje wild en onstuimig, doch overigens een beste jongen. Henk was nu al een jaar op de H.B.S. Zijn rapportcijfers waren prachtig. Drie maanden na het bezoek van Willem Berg en Wietse de Boer, was Henk jarig. Toen hij ’s morgens wakker werd, stonden Annie en haar moeder voor zijn bed. Annie bracht haar broer een paar prachtige voetbalschoenen, merk „Hotspur” – jullie weet wel, dat zijn de beste – en van zijn moeder kreeg Henk een spiksplinternieuwe fiets. Henk was in den zevenden hemel.

„En waar is oom Jaap?” vroeg hij.

„Die is voor zaken op reis”, antwoordde zijn moeder. En guitig-lachend liet zij er op volgen:

„Oom Jaap heeft je maar een heel klein pakje gestuurd, Henk.”

„Waar is het, moe?”

„Daar ligt het op tafel”.

[image: p010]

Henk sprong uit zijn bed, liep naar de tafel en opende het pakje. Het was een boek. En dit boek, beste jongens, was mijn geschenk voor Henk. Hij was er reusachtig mee in zijn schik. Het was het boek, dat hij mij drie maanden geleden verzocht had te schrijven. In dat boek vertelde ik alle bijzonderheden, zooals ze mij dien bewusten avond door Willem Berg werden medegedeeld. De titel van het boek was:



„DE STRIJD OM DE IJMUIDER SLUIS.”
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HOOFDSTUK II.

Waarin een zeer gewichtig document verdwijnt.



[image: W]aar blokken cement als rotsen op elkaar liggen gestapeld en gierende stoomfluiten een machtig lied zingen van ingespannen arbeid; waar zwijgende arbeiders kloppen en hameren en mokeren op steen en metaal; waar teekenaars en ingenieurs dag en nacht tooveren met pen en passer, en reuzengestalten de ingewanden der aarde los wroeten; waar de lucht rood wordt gekleurd door den somberen gloed der hoogovens, daar wordt een machtig, een grootsch werk verricht, zóó machtig en zóó grootsch, dat de geheele wereld vol bewondering zal zijn, als het werk eenmaal is volbracht. En niet in Amerika of een ander vreemd land wordt dit grootsche werk verricht, neen, in het kleine Holland is het, dat Hollandsche ingenieurs en Hollandsche arbeiders met Hollandsche grondstoffen een sluis bouwen, zóó groot, als de wereld nog nooit heeft gezien. Noch de sluizen van het Panamakanaal in Amerika, noch de sluizen van het Kaiser Wilhelmkanaal in Duitschland kunnen in grootte wedijveren met die, welke thans te IJmuiden worden gebouwd, en die eens bestemd zullen zijn om aan de grootste schepen der wereldzee doortocht te verleenen naar de stad, „die als keizerin de kroon draagt van gansch Europa”, zooals de dichter zegt.


Voorloopig moet er nog druk gewerkt worden. Men werkt en zwoegt er inderdaad, en niet minder hard werkt men op het ingenieursbureau aan de Heerengracht te Amsterdam, waar de plannen en teekeningen der in aanbouw zijnde sluis ontworpen worden.



Een jonge man van omstreeks zes en twintig jaar liep dien middag door de gang van het huis, waarin bovengenoemd ingenieursbureau was gevestigd. Voor een deur, waaraan een bordje hing met het opschrift:



INGENIEUR VAN DIENST



bleef hij staan en klopte.

„Binnen,” riep een zware stem.

De jonge man trad binnen en bleef bij de deur staan.

Na eenige oogenblikken keek de heer, die „binnen” had geroepen, van zijn werk op en vroeg:

„Wel, Meertens, wat verlangt u?”

„Mijnheer Klein,” antwoordde de met Meertens aangesproken jonge man, „ik zou graag nog even teekening A doorzien.”

„Waarvoor hebt u haar noodig?”

„Om er mijn teekeningen van de luchtkist mede te vergelijken, mijnheer Klein.”

Ingenieur Klein stond op, liep naar een in den hoek van het vertrek staande brandkast, opende deze en nam er een opgerold papier uit, dat hij den heer Meertens overhandigde.

„Hier is de teekening, beste Meertens,” zei hij.

„Dank u wel, mijnheer,” antwoordde de jonge man.

Hij was reeds bij de deur, toen ingenieur Klein hem terugriep.

„Luister eens, Meertens,” begon hij, „zorg er vooral voor, dat de teekening om vijf minuten voor zes hier is. De hoofdingenieur heeft nadrukkelijk bevolen, dat alle teekeningen ’s nachts in de brandkast bewaard moeten worden. En alhoewel wij hier in huis geen angst behoeven te hebben voor spionnen, wil ik in ieder geval zeker van mijn zaak zijn. Dus om vijf minuten voor zes...”

„Hebt u de teekening weer terug, mijnheer Klein.”

„Afgesproken,”

Na een beleefden groet verliet Meertens het bureau van den ingenieur.

Dit gebeurde ’s middags om kwart voor vijf.



Op hetzelfde uur werkten te IJmuiden de arbeiders aan de nieuwe sluis. De hoofdingenieur en opperste leider van alle werkzaamheden, de heer De Groot, had juist een conferentie met eenige andere ingenieurs. De besprekingen hadden een zakelijk en kalm verloop.

En eveneens op hetzelfde uur werkte op den Voorburgwal te Amsterdam een zeventienjarig jongmensch aan een feuilleton, dat hij voor de redactie van de krant, waaraan hij als jongste reporter was verbonden, schreef. De titel van het feuilleton was „Eenige maanden bij de Pygmees in de Belgische Congo”. De krant, waarin dit feuilleton zou verschijnen, was „de Amsterdammer” en het jongmensch, dat zich met dezen letterkundigen arbeid bezig hield, was Willem Berg.

Hoofdingenieur De Groot, ingenieur Klein, ingenieur Meertens, Willem Berg, zij werkten allen aan de hun opgedragen taak. Zij werkten kalm, zooals lieden met een rustig geweten het gewoonlijk doen.

Er zijn echter andere lieden, die geen rustig geweten hebben. Ook zij werken. Ook zij trachten hun doel te bereiken. Wat is hun doel? De toekomst zal het leeren.

Om half zes is de conferentie te IJmuiden afgeloopen. Alvorens zijn bureau te verlaten, moet hoofdingenieur De Groot nog een paar brieven onderteekenen.

Om vijf over half zes is ingenieur Klein met zijn dagtaak ten einde. Hij sluit zijn lessenaar en blijft wachten, tot ingenieur Meertens hem teekening A terugbrengt.

Willem Berg schrijft aan zijn feuilleton.

Langzaam daalt de zon naar den westelijken gezichteinder. De menschen, zij, die den geheelen dag gewerkt hebben, verlaten kantoren, magazijnen en fabrieken. Vrede en rust komen over de aarde.

Zes uur. Hoofdingenieur De Groot steekt een sigaar op en verlaat zijn bureau. In gedachten verzonken loopt hij de straat op. Doch nauwelijks heeft hij tien passen gedaan of de portier komt hem achterna hollen.

„Mijnheer, mijnheer!” roept de man buiten adem.

„Wel, Beeuwkens, wat is er aan de hand?” vraagt de hoofdingenieur.

„Of u alstublieft direct aan telefoon wil komen. Er is opgebeld uit Amsterdam!”

De heer De Groot loopt met vlugge schreden naar het bureau, dat hij eenige minuten tevoren heeft verlaten. Hij neemt den hoorn van den telefoonhaak.

„Hallo, met den hoofdingenieur der IJmuider sluiswerken!”

„U spreekt met ingenieur Klein van de teekenafdeeling te Amsterdam.”

„Ja, mijnheer Klein. Wat is er?”

„.........”
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„Wat!?”

„Ja, mijnheer nauwelijks tien minuten geleden...”

„Hebt u overal goed gezocht?”

„Overal, mijnheer. Maar nergens een spoor!”

„Laat de politie er voorloopig buiten. Ik kom direct met den auto!”

Als hoofdingenieur De Groot zijn bureau verlaat, is hij doodsbleek. Het is hem aan te zien, dat hij zooeven een ontzettende tijding heeft vernomen. Doch uiterlijk kalm zegt hij tot den portier:

„Beeuwkens, laat mijn wagen voorkomen.”

De portier loopt naar de garage aan het eind van de straat, terwijl de heer De Groot eenige aanteekeningen maakt in zijn notitieboekje.

Negentig seconden later zit de hoofdingenieur der IJmuider sluiswerken achter het stuur van zijn auto. In flinke vaart, doch voorzichtig sturend, rijdt hij IJmuiden door. Als hij eenmaal op den Amsterdamschen Straatweg is, geeft hij vol gas en met den motor op hoogste snelheid stormt de auto door den IJpolder naar de hoofdstad des lands.



„Daar is tien gulden te veel, juffrouw Meertens,” zei Willem Berg, terwijl hij het te veel ontvangen bedrag aan de boekhoudster teruggaf.

Het was de dertigste September, ’s morgens omstreeks tien uur. Willem Berg stond voor het loket van de boekhoudster van het dagblad „de Amsterdammer” en had juist zijn maandsalaris in ontvangst genomen. Zeer tegen haar gewoonte had de boekhoudster zich echter vergist en hem tien gulden te veel uitbetaald. Waarom was de anders zoo nauwkeurige juffrouw Meertens vandaag zoo verstrooid? Willem keek haar aan.

„Bent u ziek, juffrouw?” vroeg Willem belangstellend, toen hij het bleeke gelaat van de boekhoudster zag.

„O, nee, mijnheer Berg... ik... ik ben niet ziek.”

Haar stem beefde.

„Vooruit, juffrouw Meertens,” drong Willem aan; „vertelt u mij maar, wat er aan scheelt.”

„Er is... werkelijk niets... heusch niets... mijnheer...

Doch als om haar eigen woorden te logenstraffen, begon juffrouw Meertens plotseling te huilen. Zonder verlof te vragen of het wel mocht, opende Willem het deurtje en stapte het bureau van de boekhoudster binnen. Hij greep haar hand en begon:

„Zoo, juffrouw Meertens; nu laat ik u niet eerder los, voor u mij verteld hebt, wat u zoo verdrietig maakt. Misschien kan ik u wel helpen.”

„Ach neen, mijnheer Berg, dat kunt u toch niet.”

„Vertel het maar in ieder geval, juffrouw Meertens.”

Willem’s stem klonk zoo vriendelijk en zoo deelnemend, dat juffrouw Meertens eindelijk alles vertelde, wat zij op het hart had. Het was een even treurige als geheimzinnige geschiedenis, die ze aan Willem Berg vertelde en die wel tien minuten duurde.

Juffrouw Meertens, de boekhoudster van „de Amsterdammer”, woonde samen met haar broer, die ingenieur bij den Rijkswaterstaat was. Zuster en broer hadden geen andere familieleden; hun ouders waren eenige jaren te voren kort na elkaar gestorven, Harry, zoo was de voornaam van haar broer, was eenige maanden geleden benoemd bij de teekenafdeeling der IJmuider sluiswerken, waarvan het bureau op de Heerengracht te Amsterdam was gevestigd. En wat was er nu gisteren gebeurd?

Tegen vijf uur had haar broer bij den ingenieur van dienst een teekening gehaald, die hij bij zijn andere werkzaamheden noodig had. Om tien minuten over half zes was hij met zijn werk klaar en liep naar de gang, waar hij aan het fonteintje zijn handen ging wasschen. Hij bleef nog even in de gang een cigaret rooken en begaf zich toen weer naar zijn kamer. Tot zijn schrik bemerkte hij, dat de teekening van de sluis niet meer op tafel lag. Hij begon onmiddellijk te zoeken, doch het kostbaar document was en bleef onvindbaar. Ten einde raad was hij naar zijn onmiddellijke chef, ingenieur Klein, gegaan en had deze alles verteld.

Tien minuten lang hadden de beide heeren met de grootste nauwkeurigheid gezocht, doch alles was tevergeefs. Ingenieur Klein zag zich toen genoodzaakt, den hoofdingenieur van het gebeurde op de hoogte te stellen. Deze was direct uit IJmuiden overgekomen, had zelf het onderzoek ter hand genomen en toen dit geen enkel resutaat opleverde, ingenieur Meertens op staanden voet uit den rijksdienst geschorst. Het was zoo goed als zeker, dat hij binnenkort ontslagen zou worden.

Tot zoover in korte trekken het verhaal van juffrouw Meertens. Willem had met de grootste aandacht geluisterd. Toen de boekhoudster zweeg, merkte hij troostend op:

„Kom, kom, juffrouw Meertens het hoofd niet laten hangen. U zult zien, alles komt nog wel terecht.”

Daarop verliet hij haar,

In gedachten verzonken liep hij de trap op om weer aan zijn werk te gaan, toen iemand hem plotseling op den schouder tikte.

„Hallo, Willem, loop je al zoo vroeg te droomen?”

Het was Mr. Schoonbeek, de hoofdredacteur van „de Amsterdammer”.

„Goeden morgen, mijnheer,” sprak Willem. En hij liet er een weinig zachter op volgen:

„Mijnheer, ik zou u iets in vertrouwen willen vragen.”

„Spreek op, mijn jongen.”

„Neen, mijnheer; hier gaat het niet.”

„Goed, kom dan maar mee naar mijn bureau.”

Willem volgde „den baas” naar diens privé-kantoor en toen hij de deur goed achter zich had gesloten, deelde hij hem mede, wat hij zooeven van juffrouw Meertens had vernomen. Ten slotte vroeg hij:

„Zou ik mij eens met die zaak mogen bemoeien, mijnheer?”

„Hoe bedoel je, Willem?”

„Ziet u eens, mijnheer, die zaak is mij een beetje al te geheimzinnig. Ingenieur Meertens, de broer van onze boekhoudster, beweert, dat hij de teekening op zijn schrijftafel liet liggen, toen hij ’t vertrek verliet. Behalve hij zelf was er niemand in de kamer. Het fonteintje, waaronder hij zijn handen ging wasschen, is in de gang, vlak tegenover de deur. Er kon dus niemand in de kamer komen, zonder door ingenieur Meertens gezien te worden. En desondanks is het gewichtige document op de meest geheimzinnige wijze ter wereld verdwenen. Hoe kan dat? Ik wil er meer van weten. Zooals juffrouw Meertens mij vertelde, heeft hoofdingenieur De Groot er voorloopig geen politie bij willen halen. Men wil zooveel mogelijk trachten, de zaak geheim te houden. Maar als wij, journalisten, eenmaal de lucht van zooiets hebben...”

Mr. Schoonbeek keek zijn jongste medewerker glimlachend aan. „Wij journalisten,” had Willem gezegd. De jongen was nauwelijks twee jaar in het vak. Maar plotseling herinnerde Mr. Schoonbeek zich het prachtige avontuur, dat diezelfde jongen reeds beleefd had met de „Paul Kruger”. Willem Berg wist heusch wel, waar Abram de mosterd haalde.

„Ik zal je eens wat vertellen,” begon Mr. Schoonbeek. „Je kunt die zaak gaan onderzoeken, indien je er werkelijk zooveel lust toe hebt. Maar ik waarschuw je, Willem, bega geen domheden. Denk er vooral aan, dat je met hooggeplaatste ambtenaren te doen krijgt. Houd je dus zooveel mogelijk op den achtergrond.”

„Ik beloof het u, mijnheer.”

„Goed. Ik geef je drie dagen om het geval te onderzoeken. Houd me in ieder geval op de hoogte van alles, wat je ontdekt. Afgesproken, Willem?”

„Afgesproken, mijnheer.”

„Zoo, ga je gang dan maar.”

„Goeden morgen, mijnheer.”

„Dag, Willem.”

En Willem Berg verliet het vertrek van zijn chef, om zich in een avontuur te gaan begeven, zoo vreemd en zoo gevaarlijk, als hij nauwelijks ooit had durven droomen.



„De baas hep gezeid, dat ik ’m maar in de tuin most neerzette!”

„Ja jongen, dat heb je me al drie keer verteld, maar ik weet nog altijd niet wat er in de mand zit en wie jouw baas is.”

„So, ken u me baas niet?” vroeg de jongen in onvervalscht Amsterdamsch dialect. „Nou, mijn baas dat is baas Schoonbeek en hij hep een reuzewinkel.”

„Waar?” vroeg de deftige portier, terwijl hij den tuinmansjongen lachend aankeek.

„Op de Voorburgwal, natuurlek.”

„Zoo? Nu, die winkel van je baas ken ik niet. Maar wat zit er in die mand?”

„Aarde, ouwe heer.”

„Aarde? Voor wat?”

„Ik zal je wat zegge, meester. Men hoeft nog geen dokter of een prefester te zijn om te raden, waarvoor aarde in een tuin noodig is.”

„Dus om den grond wat op te hoogen?”

„Aha, nou snapt uwes het. Juist, de grond mot opgehoogd worde. En laat u me nou maar alsjeblief door, want die mand begint drommelsch zwaar te worden. Is ’t achter in de gang?”

De portier van het gebouw op de Heerengracht, waarin het ingenieursbureau van den rijkswaterstaat was gevestigd, begon medelijden met den jongen te krijgen. Hij wist weliswaar niet, wie die mand met aarde had besteld, doch het zou wel in orde zijn. Eindelijk gaf hij toestemming.

„Loop de gang maar door, Aan het eind, links om den hoek, zie je een glazen deur, waardoor je in den tuin kunt komen.”

„Dank je wel, meester.”

De jongen was reeds in de gang, toen de portier hem nariep:

„Maak geen vuile voetstappen, de tegels zijn vanmorgen pas geschrobd.”

„Nee, baas!” En de jongen liep naar den tuin.

„Tuin” was eigenlijk niet de juiste naam voor dit smalle stukje grond aan den achterkant van het dienstgebouw. Het was nauwelijks 3 meter breed en werd begrensd door den achterkant van een huis, welks voorgevel op den singel stond. Dat zag onze tuinmansjongen onmiddellijk, toen hij zijn mand met aarde had neergezet. Ja, ondanks het feit, dat zijn uitspraak der Nederlandsche taal allesbehalve keurig was, scheen de knecht van den tuinbaas een bijzonder schrandere jongen te zijn. Met onderzoekende blikken keek hij naar den grond, vervolgens naar de eerste verdieping van het huis van den Singel. Eenige minuten bleef hij in diep nadenken voor zich uitstaren. Toen deed hij plotseling iets, dat men allerminst van een tuinmansjongen verwacht zou hebben. Hij haalde namelijk een notitieboekje en potlood uit den zak van zijn kiel en begon daarin eenige stenografische aanteekeningen te maken. Vervolgens mat hij met een duimstok de breedte van den tuin en noteerde ook deze in zijn boekje. Nog eens ging zijn blik van het huis op de Heerengracht naar het huis op den Singel.

„Zou het waar zijn?” mompelde hij halfluid. „In ieder geval wil ik zekerheid hebben.”

De jongen verliet den tuin, liep de gang door, groette de portier, sprong op zijn fiets, die hij voor de deur had laten staan en reed fluitend de Heerengracht af, zooals het een recht geaarde tuinmansjongen betaamt.



Een uur later drukte een keurig gekleed jongmensch op de electrische bel van een huis op den Singel.

„Mevrouw,” zei hij tot de oude dame, die de deur opende en hem vroeg wat hij verlangde, „ik zie hier buiten een bordje hangen: Gemeubileerde kamers te huur. Zou ik die kamers eens mogen zien?”

„Wel zeker, mijnheer, komt u maar binnen. Welke kamers wilt u zien? Ik heb een voorkamertje op de tweede verdieping en een mooie achterkamer op de eerste.”

„Het liefst zou ik de achterkamer hebben, mevrouw. Ik ben student en daar ik nog hard moet studeeren...”

„O, ja mijnheer, ik begrijp het al,” zei de vriendelijke oude dame. „Maar dan zult u toch wel een dagje geduld moeten hebben, voor u de kamer kunt betrekken.”

„Waarom, mevrouw?” vroeg de student.

„Omdat het meisje de kamer eerst moet schoonmaken. De vorige bewoner is juist gisteren vertrokken. Hij vertrok plotseling, want hij vertelde het me pas gisteravond.”

„Zou ik de kamer mogen zien, mevrouw?”

„Ja, zeker, mijnheer, komt u maar mee.”

Eenige oogenblikken later stond de student in de achterkamer op de eerste verdieping. Hij liep onmiddellijk naar het venster.

„Wat is dat voor een gebouw?” vroeg hij aan de oude dame, terwijl hij naar den achterkant van een fraai heerenhuis wees.

„Dat gebouw staat op de Heerengracht, mijnheer. Ik geloof, dat er een of andere dienst van den Waterstaat is gevestigd,”

„Dank u wel, mevrouw.”

De student bleef nog een paar minuten met de oude dame praten. Hij informeerde naar den huurprijs en andere dergelijke dingen. Terwijl hij sprak, gingen zijn blikken onderzoekend door het vertrek. Geen hoekje, geen gaatje scheen hem te ontgaan. De kamer was keurig onderhouden. Nergens was er een stofje te ontdekken. De vorige bewoner scheen een in alle opzichten ordelijk mensch te zijn geweest. Plotseling zag de student iets, dat zijn bijzondere aandacht trok. Voor de deur van de kleerenkast lag een klein stukje papier. Waarschijnlijk had de vorige bewoner het uit een zijner kleedingstukken laten vallen, toen hij gisteravond zijn koffers pakte. Al sprekende was de student de kleerenkast stapje voor stapje genaderd. Toen hij er vlak voor stond, liet hij per ongeluk zijn hoed op den grond vallen, die hij gedurende het onderhoud met de oude dame in de hand had gehouden. Hij bukte zich, raapte zijn hoed op, en, vreemd, op hetzelfde oogenblik was het stukje papier van den grond verdwenen.

„Welnu, mevrouw,” sprak hij, „ik kom in den loop van den dag of misschien morgen nog even terug. De kamer bevalt mij uitstekend en ik denk wel, dat ik haar neem.”

„In orde, mijnheer. Ik zal de kamer direct laten schoonmaken, zoodat u er al morgen in kunt wonen.”

„Dag, mevrouw.”

„Dag, mijnheer.”



„Zoo, Willem,” zei Mr. Schoonbeek, „vertel nu eens, wat je vandaag hebt bereikt.”

En Willem Berg vertelde. Hij vertelde, hoe hij als tuinmansjongen den portier van het dienstgebouw op de Heerengracht bij den neus had gehad. Toen de hoofdredacteur deze koddige geschiedenis vernam, begon hij hartelijk te lachen. Willem’s bezoek aan het huis op den Singel begreep hij echter niet al te goed. „Wat heeft dat huis met de verdwijning van de teekening uit te staan?” vroeg hij.

Doch hoe groot was zijn verbazing, toen Willem op zeer ernstigen toon antwoordde:

„Omdat van uit het huis op den Singel de misdaad werd gepleegd, mijnheer.”

„Welke misdaad?”

„De diefstal van de teekening, mijnheer.”

„Maar Willem!” riep Mr. Schoonbeek, die van de eene verbazing in de andere viel, „voor een dergelijke verklaring zul je toch minstens zeer deugdelijke bewijzen moeten hebben.”

„Die bewijzen of dat bewijs bezit ik, mijnheer Schoonbeek.”

„Waar?”

„Hier.”

En Willem toonde het stukje papier, dat hij in het huis op den Singel had gevonden.




HOOFDSTUK III.





[image: M]r. Schoonbeek staarde naar de stukjes papier, die voor hem op de schrijftafel lagen en volgens Willem Berg het bewijs zouden zijn, dat teekening A van de IJmuider sluiswerken gestolen was door iemand, die de achterkamer van het huis op den Singel bewoond had. Het waren een paar gekreukte stukjes papier en blijkbaar gedeelten van een brief, waarop een gewichtige mededeeling had gestaan. Degeen, die den brief ontvangen had, had hem naar alle waarschijnlijkheid verscheurd, doch eenige gedeelten er van verloren. Willem Berg’s bewijs zag er als volgt uit.
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Eindelijk nam Mr. Schoonbeek het woord.

„Wij hebben hier ongetwijfeld met een mededeeling te doen, die ten nauwste verband houdt met het verdwenen document,” sprak hij. „De woordgedeelten IJmuid en teeken wijzen daar maar al te duidelijk op. Wij zien hier eveneens, dat de ontvanger van den brief ergens heen moet komen. Doch waarheen? 6 × 8 – 6 + 7! Wat hebben deze cijfers te beteekenen? Zes maal acht is acht en veertig. Zes plus zeven is dertien. Acht en veertig min dertien is vijf en dertig. Wat wordt hier met vijf en dertig bedoeld? En verder: „waar de Vrijheid lacht”. Willem, beste jongen, ik zou wel eens willen weten, wat deze geheimzinnige woorden te beduiden hebben. Even raadselachtig is de volgende zin: „waar het zand stuift”. Waar stuift het zand? In de Hollandsche duinen of in de Noord-Afrikaansche Sahara? Ik geloof, dat we nu nog even wijs zijn als te voren.”

„Niet heelemaal, mijnheer Schoonbeek,” antwoordde Willem.

„Waarom niet?”

„Omdat wij thans zekerheid hebben, dat de broer van juffrouw Meertens onschuldig is aan het verdwijnen van de teekening.”

„Zekerheid hebben we nog niet: we kunnen het hoogstens vermoeden. En ik betwijfel het zeer sterk, of je met je vermoeden de autoriteiten kunt overtuigen.”

„Welke autoriteiten?”

„De autoriteiten, die den heer Meertens gearresteerd hebben, onder verdenking, teekening A van de IJmuider sluis te hebben ontvreemd.”

„O, mijnheer,” riep Willem, „maar dat is verschrikkelijk!”

„Wat wil je er tegen doen?”

Willem antwoordde niet. En inderdaad: hoe zou hij de heeren van het gerecht ooit kunnen overtuigen, dat ingenieur Meertens onschuldig was? Met het stukje papier, dat hij in de kamer op den Singel had gevonden? Niemand zou hem gelooven. Om de onschuld van juffrouw Meertens broer aan te toonen, was er slechts één ding mogelijk: het ontvreemde document op te sporen en het aan den rechtmatigen eigenaar terug te bezorgen. Maar hoe? In wiens bezit was de teekening? Zonder twijfel in het bezit van den man, die haar gestolen had. Doch waar hield deze man zich schuil? Te 6 × 8 – 6 + 7! Een mooie vingerwijzing! Wie zou dat ooit kunnen begrijpen? Waar de Vrijheid lacht en waar het zand stuift. De eene zin was even onbegrijpelijk als de andere.

Willem staarde naar het geheimzinnige document voor hem. En plotseling viel hem een bijzonderheid op. Het woord „Vrijheid” was met een hoofdletter geschreven. Waar? Was het een slordigheid van den man, die den brief geschreven had of gold het hier werkelijk een plaatselijke aanduiding? Vrijheid? Was dit de naam van een huis, straat, dorp, stad of land? Neen, hij kon het met geen mogelijkheid raden. Ten slotte vroeg hij den hoofdredacteur verlof, nog eens op onderzoek te mogen uitgaan,

„Ga je gang maar, Willem,” antwoordde Mr. Schoonbeek. En hij liet er op volgen: „Ik heb je drie dagen verlof gegeven, om het zaakje in het reine te brengen. Doch zooals de zaken er nu voorstaan, betwijfel ik het ten zeerste, of je wel zult opschieten.”

Willem ging op dit gezegde niet in, wenschte den hoofdredacteur goeden middag, zette zijn hoed op en verliet het redactiebureau.

Uren lang had Willem Berg door de stad gedwaald. De geheimzinnige geschiedenis liet hem geen oogenblik met rust. Hij martelde zich het brein met het vraagstuk, wat de afzender van den brief met „6 × 8 – 6 + 7” bedoeld kon hebben. Vrijheid! Waar het zand stuift! Wat beteekenden al die geheimzinnige uitdrukkingen. Waar lacht de Vrijheid! Waar stuift het zand?

In gedachten verzonken liep Willem voort. Plotseling schrikte hij op. Een taxi was rakelings langs hem heen gereden en door een geweldige sprong ter zijde had Willem zich nog op het laatste oogenblik in veiligheid kunnen brengen. Eerst nu bemerkte hij, waar hij zich bevond: op het achterste gedeelte van de Handelskade.

„Ik loop te suffen,” dacht Willem bij zichzelf. „Wat moet ik hier doen? Ik zal maar weer naar de stad teruggaan.” Reeds wilde hij aan zijn voornemen gevolg geven, toen zijn aandacht plotseling gevestigd werd op eenige kruiers, die luid schreeuwend tusschen twee loodsen doorliepen. De mannen droegen een paar koffers en brachten die naar een schip, dat op het punt van vertrekken stond. Onwillekeurig keek Willem naar het schip. Er heerschte een drukte van belang. De laatst aangekomen passagiers liepen de loopplank op om zich aan boord te begeven. Aan de reeling stonden twee ambtenaren, die de kaartjes der reizigers controleerden. „Waar zou het schip heengaan?” vroeg Willem zich onwillekeurig af. Aan boeg en steven wapperde de Hollandsche driekleur en aan den grooten mast hing...

Plotseling was ’t hem, alsof hem een electrische schok door het lichaam voer. „6 × 8 en 6 + 7” mompelde hij halfluid. „Hier hebben we de oplossing van het raadsel. Niet zes maal acht min zes en zeven, maar heel eenvoudig 6 × 8 en 6 + 7. En waar de Vrijheid lacht? Hoera, ik heb het gevonden?

Wat had Willem zoo plotseling gevonden? O, niets meer of minder dan de beteekenis van de geheimzinnige getallen. En zulks op de meest eenvoudige manier van de wereld. Toen hij namelijk naar den grooten mast van het schip had gekeken, zag hij daar... de Amerikaansche vlag wapperen. De Amerikaansche vlag, bestaande uit 13 strepen en 48 sterren; 48 sterren, verdeeld in 6 rijen, elk van acht. Met 6 × 8 – 6 + 7 had de afzender van een geheimzinnigen brief niets anders dan Amerika bedoeld. Dat begreep Willem terstond, toen hij de Amerikaansche vlag had gezien. En op hetzelfde oogenblik begreep hij eveneens, wat met het woord „Vrijheid” werd bedoeld. Aan den ingang van de haven van New York staat het 151 voet hooge standbeeld van de Vrijheid, het z.g.n. Liberty-beeld. Dus naar Amerika moest teekening A van de IJmuider sluis gebracht worden. Met welk doel? Dat wist hij nog niet. Naar welke stad in Amerika? Naar welke plaats, naar welk huis? Louter vragen, waarop hij voorloopig geen antwoord wist. Maar wel wist hij, dat hij zoo gauw mogelijk naar Amerika moest. Daar ginds, in het land der onbegrensde mogelijkheden, zou hij wel weer zien.

Doch hoe zou hij naar Amerika komen? Hij had zoo goed als geen geld. Dien morgen had hij zijn maandsalaris, vijf en zestig gulden, ontvangen. Afgezien van het feit, dat hij zijn salaris gewoonlijk aan zijn moeder gaf en zich tevreden stelde met een bescheiden zakgeld, zou hij met vijf en zeventig gulden onmogelijk den overtocht naar Amerika kunnen betalen. De hulp inroepen van Mr. Schoonbeek? Ach, de hoofdredacteur van „de Amsterdammer” zou hem stellig uitlachen als hij met het voorstel kwam, de verdwenen teekening in Amerika te willen gaan zoeken. Wat moest hij doen?

„Hè, manneke, ga ergens anders staan droomen!” riep een der kruiers hem toe, die, gebukt onder een zwaren koffer, rakelings langs hem heen liep. Deze woorden brachten Willem plotseling op een idee. Als hij eens...

Hij keek spiedend in het rond. Niemand lette op hem. Het was een roekeloos plan, dat daar eensklaps in zijn brein was opgekomen. Maar... wie niet waagt, niet wint. „Vooruit,” dacht Willem, „ze zullen me in geen geval opeten.”

Hij liep naar de andere zijde van de goederenloods, d.w.z. naar een plekje, waar hij door niemand gezien kon worden. Daar wierp hij zijn hoed weg, maakte zijn boord en das los en stopte dezen in zijn zak. Tot zijn geluk vond hij een oude pet, waarschijnlijk verloren door een of anderen bootwerker. Zonder bedenken zette hij de pet op het hoofd en liep aldus uitgedost naar den stapel koffers en valiezen, die naast het schip op de kade lagen. De drukte op de loopplank was zoo mogelijk nog toegenomen. Een oogenblik aarzelde Willem, Toen nam hij een grooten koffer, laadde dezen op zijn schouder en liep er mee naar het schip.

Het hart klopte hem in de keel, toen hij den loopplank betrad. Zou het plan gelukken? Over een minuut zou hij het weten.

Zwoegend onder den zwaren last, stapt Willem voort. Vóór hem, achter hem, naast hem, links en rechts en overal is het een schreeuwen, dat iemand hooren en zien vergaat.Nog vier seconden, nu nog drie, nog twee, nog één; nu...

En alsof hij van den prins geen kwaad weet, stapt Willem Berg langs den controleerenden scheepsofficier en betreedt met zijn koffer het dek van de „Leviathan”.



Als de „Leviathan” drie uur later door de IJmuider Sluis vaart en Holland’s kust achter zich laat liggen, om koers te zetten naar Noord-Amerika, zit Willem Berg, de jongste redacteur van het dagblad „de Amsterdammer”, goed verscholen in de linnenbergplaats van genoemd schip en maakt als verstekeling de reis mede naar de Nieuwe Wereld.



Het aan de Transatlantische Stoomboot Maatschappij behoorende dubbelschroef motorschip „Leviathan” had een lengte van 165 meter, een breedte van 21 meter, terwijl de holte tot het promenadedek ruim 17 meter bedroeg. Dit prachtige zeekasteel had een bruto inhoud van 15.000 ton en bood plaats aan negen honderd vijftig opvarenden, te weten: zeven honderd passagiers en 250 leden der bemanning. De passagiers waren als volgt verdeeld: 250 eerste klasse, 300 tweede klasse en 150 derde klasse. Uit een en ander zal de aandachtige lezer dus onmiddellijk kunnen opmaken, dat de „Leviathan” geen landverhuizersschip was, zooals de meeste schepen, die op Noord-Amerika varen.

De passagiers, die met de „Leviathan” den overtocht naar Amerika maakten, moesten een naar verhouding hoog bedrag voor deze reis betalen. Maar daarvoor hadden ze ook de voldoening, alle denkbare comfort aan boord van het schip te vinden. Er ontbrak dan ook letterlijk niets.

Men vond er zoowel een schitterend ingerichte muzieksalon met piano, als een bibliotheek, waarin de nieuwste boeken en tijdschriften voorradig waren. Niet minder dan twintig ossen, achttien kalveren, achttien varkens en achttien lammeren dienden voor de voedselvoorziening. Zes duizend kilogram meel werden gebruikt voor het bakken van brood en banket, dat den passagiers iederen dag versch werd voorgezet. Verder werden meegevoerd zes duizend liter melk, twee duizend kilogram suiker, vijftien honderd kilogram boter en veertig duizend eieren. Wij willen hier niet vergeten de twee duizend kilogram visch, acht duizend kilogram versche en geconserveerde groenten, vijftien honderd stuks gevogelte en wild, achttien duizend kilogram aardappelen, vier honderd kilogram kaas, twee honderd vijftig kilogram havermout en drie honderd liter karnemelk met gort.

Ter conserveering van een en ander dienden tienduizend kilogram ijs, waarvan een gedeelte aan boord door een groote ijsmachine werd gefabriceerd.

Wat de dranken betreft, hiervan werden vóór het vertrek uit Amsterdam aan boord gebracht: vijf duizend liter bier, twee duizend flesschen wijn en zeven duizend flesschen andere dranken.

Voor de bediening had men twaalf duizend vijf honderd stuks porcelein, dertien duizend stuks glaswerk, vijftien duizend vijf honderd stuks tafelzilver en twee en vijftig duizend stuks tafel-, bed- en ander linnengoed.

Het linnen werd bewaard in de linnenbergplaats en het was juist in deze linnenbergplaats, dat Willem Berg zich verscholen had, toen hij te Amsterdam aan boord der „Leviathan” was gegaan.

Keeren wij terug tot onzen jeugdigen vriend.

Nauwelijks aan boord van den oceaanstoomer, had Willem onmiddellijk uitgekeken naar een plaatsje, waar hij zich verbergen kon. Zooals we reeds op de vorige bladzijde zagen, vervoerde de „Leviathan” geen landverhuizers. Aan deze omstandigheid had vriend Willem het te danken, dat de controle der scheepsofficieren minder streng was dan het op landverhuizersschepen gewoonlijk het geval is. Zooals hij de meeste kruiers zag doen, liep ook hij met zijn koffer naar het achterdek, waar de goederen der passagiers opgestapeld werden. Van daar werden ze naar het bagageruim geheschen. Het was er zoo druk, dat niemand op Willem lette. Hij liep een stukje verder, zag een trapje en, na zich overtuigd te hebben, dat niemand acht op hem sloeg, daalde hij het trapje af.

Hij kwam in een smalle gang, waar op het oogenblik niemand te zien was. Aan het einde der gang stond een deur open. Zonder de minste aarzeling betrad hij de ruimte, die achter deze deur was gelegen en waarin groote, meer dan manshooge pakken stonden. Hij verschool zich achter een pak, dat in den hoek stond en toen de deur een kwartier later van buiten gesloten werd, begon hij eerst ruimer adem te halen. Hij maakte het zich in zijn hoekje zoo gemakkelijk mogelijk en onbekommerd voor wat er om hem heen gebeurde, was hij weldra ingeslapen.



„...en zoo wordt het over twee maanden vijftien jaar, dat ik bij de maatschappij in dienst ben.”

„Altijd gevaren, juffrouw Ploegsma?”

„Neen, juffrouw Smit. Ik heb eerst zes jaar als schoonmaakster op het kantoor aan de Prins Hendrikkade gewerkt, maar toen mijn man stierf, heb ik den directeur gevraagd, of ik naar zee mocht.”

„En hoe gaat het tegenwoordig met uw zoon?”

„Die woont in Amerika. De stad, waarin hij woont, heeft zoo’n gekken naam, dat ik het nooit kan onthouden: Millehaukee, Millekauwee of iets dergelijks, Wacht, ik heb net een brief van hem bij me. Ziet u maar, juffrouw Smit, daar staat het: Milwaukee, Waarom zoeken die Amerikanen zulke gekke namen voor hun steden? Ik begrijp er niets van.”

„Schrijft uw zoon u geregeld?, juffrouw Ploegsma?”

„Ja zeker, juffrouw Smit. Hij stuurt iedere maand een brief en sluit er dan een bankbiljet van tien dollars bij in.

„Nou, dan hebt u zeker niet te klagen over hem!”

„Dat doe ik ook niet, maar toch zou ik veel liever hebben, dat hij in Holland bij me was gebleven,”

„Ik geloof u graag.”



„Hè,” dacht Willem Berg, terwijl hij zich de oogen uitwreef, „wat heeft dat te beteekenen? Juffrouw Ploegsma? Juffrouw Smit? Nooit van gehoord. Waar zijn die beide dames?”

En plotseling was hij weer klaar wakker. Hij had geslapen en was gewekt door een gesprek, dat in zijn onmiddellijke nabijheid werd gehouden. Wie echter de personen waren, die het gesprek hadden gevoerd, kon hij niet zien, althans, op dit oogenblik nog niet.

Waar was hij? O, ja; hij herinnerde zich plotseling weer alles. Hij was aan boord der „Leviathan” geslopen, om als verstekeling de reis mede te maken naar Amerika. Ongezien was hij in de linnenbergplaats gekomen en het gesprek, dat vlak naast hem werd gevoerd, was naar alle waarschijnlijkheid afkomstig van twee juffrouwen van de linnenkamer.

Willem keek op zijn horloge: half tien. En op hetzelfde oogenblik voelde hij een geweldigen honger. Geen wonder. Behalve zijn ontbijt, had hij dien dag nog niets gegeten. Wat moest hij doen? Naar den kapitein van het schip gaan en zich bekend maken? Ach, men zou hem stellig niet gelooven of hem voor een fantast houden. Men zou met hem doen, wat met de meeste blinde passagiers gedaan werd, d.w.z., men zou hem aan het werk zetten en weer netjes mee terugnemen naar Holland. En daarmede was vriend Willem natuurlijk niet gediend. Wat dan? Hij kon toch gedurende de reis van Holland naar Amerika niet zonder eten blijven? Van wie kon hij eenige hulp verwachten?

Terwijl hij over dit moeilijke vraagstuk nog nadacht, hoorde hij plotseling naast zich zeggen:

„Nou, juffrouw Ploegsma, ik ga maar naar boven. U kunt het werk verder wel alleen af, nietwaar?”

„Ja zeker, juffrouw Smit.”

En juffrouw Smit verliet de linnenbergplaats.

Nauwelijks had zij het vertrek verlaten, of Willem richtte zich voorzichtig overeind. En thans, bij den schijn van het electrisch licht, zag hij voor het eerst juffrouw Ploegsma. Het was een flinke vrouw van omstreeks vijftig jaar, met een paar wangen als Holland’s welvaren en donkerbruin haar, dat aan de slapen reeds eenigszins begon te grijzen. Ze haalde juist een stapel servetten uit een groot pak en lette in ’t geheel niet op Willem, die haar echter op dit oogenblik uitstekend kon gadeslaan. Ze had een buitengewoon vriendelijk gezicht en zou hem, als hij het haar heel dringend verzocht, stellig niet verraden. Maar welke verklaring kon hij geven voor zijn aanwezigheid in de linnenkamer? Als hij haar de geschiedenis van de ontvreemde teekening vertelde, zou ze hem vast en zeker uitlachen. Plotseling kreeg hij een idee. Hij zou het met een noodleugentje probeeren. Dat was weliswaar niet geheel in den haak, maar voor een goed deel mocht men het wel doen. Hij nam een besluit.
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„Juffrouw Ploegsma!” riep hij zachtjes.

Het goede mensch liet van schrik haar stapel servetten uit de handen vallen. Brrr, waar kwam op eenmaal dat vreemde geluid vandaan? Een oogenblik later zag ze een angstig blikkend, maar toch niet kwaad uitziend jongmensch op zich toekomen en hoorde ze hem zeggen:

„Juffrouw Ploegsma, verraadt alstublieft niet, dat ik hier ben.”

Juffrouw Ploegsma had zich onmiddellijk van den schrik hersteld.

„Zoo, rakker,” bromde zij, „wat voer jij hier uit?”

„Ik wil zoo graag naar Amerika, juffrouw.”

„Aha, en dus maar als blinde passagier aan boord gekomen!”

Willem knikte zwijgend.

„Weet je wat ik moest doen, kwâjongen?” vervolgde de linnenjuffrouw.

„Ja, juffrouw Ploegsma u moest maar direct een paar boterhammen voor me gaan halen, want ik heb vreeselijke honger.”

Niet te vergeefs had Willem direct een beroep gedaan op het vriendelijk gemoed van juffrouw Ploegsma. Toen de goede vrouw hoorde, dat „die kwajongen” honger had, keek ze hem een oogenblik brommend aan, zei echter niets, verliet de linnenkamer en liet Willem alleen. Na tien minuten kwam ze terug met een stapel handdoeken onder den arm. Ze sloot voorzichtig de deur achter zich, maakte het pakje handdoeken open en haalde er een paar fiksche, met kaas belegde boterhammen uit.

„Zoo,” zei ze „eet nu maar eerst en als je klaar bent, vertel je me, wat die geschiedenis te beteekenen heeft.”

Willem liet zich niet lang bidden. Hij hapte stevig toe en toen het laatste kruimpje verdwenen was, liep hij naar juffrouw Ploegsma en... gaf haar tot haar verbazing een klinkende zoen op iedere wang.

„Wel bedankt, juffrouw; het heeft heerlijk gesmaakt.”

Door dit optreden had Willem reeds bij voorbaat het hart van juffrouw Ploegsma gewonnen.

„Hoe weet je eigenlijk hoe ik heet?” vroeg ze hem.

„Ik hoorde u zooeven praten met juffrouw Smit.”

„Sinds wanneer zit je daar dan?”

„Sinds vanmiddag, juffrouw?”

„Vanmiddag?”

„Ja, sinds vanmiddag vier uur.”

„Vanmiddag vier uur. En het is nu bijna kwart voor tien ’s morgens!”

Maar nu begreep Willem er heelemaal niets meer van.

„Wanneer is het schip vertrokken, juffrouw?” vroeg hij.

„Gistermiddag om vier uur!”

„O, dan snap ik het. Ik heb van gistermiddag tot vanmorgen doorgeslapen. En daar hier altijd electrisch licht brandt, wist ik niet of het dag of nacht was.”

„Allemaal goed en wel, maar nu moet je mij eindelijk eens vertellen, wat je hier uitvoert.”

En Willem dischte haar een verhaal op, dat hij bliksemsnel had bedacht. Hij begon:

„Ziet u, juffrouw Ploegsma, mijn broer woont in New York. Ik heb hem al in drie jaar niet gezien. In zijn laatsten brief schreef hij, dat er in Amerika zooveel werk was en dat men er gemakkelijker vooruit kon komen dan in Holland. Ik wilde dolgraag naar mijn broer, maar had geen geld voor de reis. En daarom ben ik maar stilletjes aan boord van dit schip geslopen, hopende, dat ik ongezien de reis zou kunnen meemaken. U zult me toch zeker niet verraden, juffrouw Ploegsma?”

Zijn stem was zoo dringend, zoo smeekend, dat de goede vrouw er waarlijk geen weerstand aan kon bieden. Bovendien bedacht ze, dat ook haar jongen, haar Jan, eens als blinde passagier de reis naar Amerika had gemaakt. Het viel haar zwaar, haar plicht te verzaken, maar toen ze in de trouwhartige oogen van den jongen tegenover haar keek, zei ze ten slotte:

„Goed. Je kunt hier blijven. Ik zal je iederen dag eten brengen, maar dan op één voorwaarde.

„En dat is, juffrouw?”

„Dat je geen oogenblik uit je schuilhoek komt. Op welke wijze je het schip kunt verlaten, zullen we nog wel later bespreken.”

„Afgesproken, juffrouw Ploegsma. Zonder uw toestemming verlaat ik dit vertrek niet. Daar geef ik u mijn woord op.”

„Mooi. En kruip nu maar gauw achter dat groote pak in den hoek, want ik geloof, dat iemand de gang doorkomt.”



Het viel vriend Willem heusch niet gemakkelijk, zeven dagen en zeven nachten in de linnenkamer opgesloten te blijven. Weliswaar was deze linnenkamer een tamelijk groot vertrek, doch het was er altijd vreeselijk warm, daar het onmiddellijk aan het kombuis der zeelieden grensde. Juffrouw Ploegsma had hem echter dringend verzocht, de linnenkamer zonder hare toestemming geen oogenblik te verlaten en dus nam Willem zich stellig voor, zich stipt aan dit voorschrift te houden. Slechts ’s avonds na tien uur, als er niemand meer in het kombuis was, mocht Willem een weinig in de gang wandelen, om een beetje frissche lucht te scheppen.

Gedurende deze vrijwillige gevangenschap had Willem tijd genoeg om over het avontuur na te denken, dat met de verdwijning van teekening A der IJmuider Sluis begonnen was en dat met zijn reis naar Amerika werd voortgezet. Wat zou men in Amsterdam van zijn eigen verdwijning denken? Zijn moeder zou natuurlijk vreeselijk ongerust zijn. Eerst nu besefte hij, hoe ondoordacht hij was geweest, geen boodschap te hebben achtergelaten. Hij besloot dan ook, onmiddellijk bij aankomst te New York een telegram naar Amsterdam te zenden. Het zou natuurlijk heel veel geld kosten, maar gelukkig had hij nog zijn maandsalaris, vijf en zeventig gulden, bij zich.

Toen Willem eenmaal zoover met zijn gedachten was, – het was op den derden avond van de reis, – greep hij onwillekeurig naar de enveloppe in den binnenzak van zijn jas, waarin hij zijn salaris had gestoken. Hij telde zijn geld na: vijf biljetten van tien en één van vijf en twintig gulden; dat klopte dus. Hij stak het geld weer bij zich, doch toen hij met de hand in zijn jaszak kwam, voelde hij er een paar stukjes papier in zitten. Hij haalde ze te voorschijn: het waren de beide snippers, die hij in het huis aan den Singel had gevonden. Waarschijnlijk had hij ze onnadenkend bij zich gestoken, toen hij eenige dagen geleden het bureau van Mr. Schoonbeek had verlaten.

Aandachtig keek Willem naar de beide stukjes papier. Welke waarheid was achter deze geheimzinnige woorden verborgen? Zes maal acht – 6 + 7. Hierover bestond geen enkele twijfel. De dief van de teekening moest naar Amerika komen en was zeer stellig evenals hij zelf, reeds op weg naar de Nieuwe Wereld. De uitdrukking: „Waar de vrijheid lacht” bevestigde nog bovendien zijn tot zekerheid geworden vermoeden. Maar in welke stad hield de misdadiger zich schuil? Hield men zich aan de aanduiding: „waar de Vrijheid lacht”, dan zou men geneigd zijn, aan New York te denken. Aan den ingang der New Yorksche haven staat, op een klein eiland, het wereldberoemde standbeeld van de Vrijheid. En aangenomen, dat de dief zich inderdaad te New York verborgen hield, hoe zou hij, Willem Berg, hem in de millioenenstad vinden, in de stad, die, na Londen, de grootste ter wereld is en een oppervlakte heeft zoo groot als de provincie Utrecht? Gemakkelijker zou het zijn, naar een naald in een hooiberg te zoeken, dan naar een man in New York, vooral als men dien man nog nooit heeft gezien. Welke waarde kan hij bovendien hechten aan de uitdrukking: „waar het zand stuift”, evenals aan de woorden: als ge de tweede laan doorge...” Het laatste woord was waarschijnlijk een gedeelte van „doorgegaan” of „doorgekomen”. Moest men dus de tweede laan doorgaan om het zand te zien stuiven? Lanen vindt men in den regel slechts in parken. Was er in New York een park, waar het zand stuift? Dat zou hij moeten onderzoeken. En nu nog de raadselachtige zin: „op M II 11 komen de koopers om de waar in ontvangst te nemen”. Halt, dat was een aanknoopingspunt. Ongetwijfeld moest de dief de teekening zoolang onder zijn berusting houden, tot zijn opdrachtgevers het in ontvangst zouden nemen. En zulks zou geschieden op M II 11. Met M II 11 werd zeer waarschijnlijk de 2e van de elfde maand, dus 2 November bedoeld. Maar wat beteekende dan de hoofdletter M?

Hoe langer Willem er over nadacht, hoe moeilijker en geheimzinniger hem alles scheen. Doch daarom gaf hij nog lang niet den moed op. Hij had zich stellig voorgenomen, de zaak tot een goed einde te brengen en hij zou het doen ook; al zou hij den misdadiger zelfs moeten vervolgen tot de Noordpool of tot in het hartje van China.



Op zekeren morgen hoorde Willem, een weinig vroeger dan gewoonlijk, de deur van de linnenkamer opengaan. Hij hield zich zoo stil als een muisje, doch toen hij de stem van juffrouw Ploegsma vernam, kwam hij uit zijn schuilhoek te voorschijn.

„Waarom kijkt u zoo bezorgd?” vroeg Willem, toen hij de inderdaad bezorgde uitdrukking op juffrouw Ploegma’s gezicht zag.

„Omdat ik nog geen oplossing heb gevonden, Willem,” antwoordde de goede vrouw.

„Voor wat?”

„Hoe je vandaag het schip kunt verlaten,”

„Zijn we dan al zoo dicht bij New York?”

„Ja, mijn jongen. Ik denk, dat we tegen zes uur in de haven van Hoboken zijn.”

„’t Is een moeilijk geval,” meende Willem. En hij liet er op volgen: „Zou ik mij hier wat verborgen kunnen houden, totdat alle passagiers van boord zijn, juffrouw Ploegsma? Misschien, dat ik het schip kan verlaten, als de reizigers reeds vertrokken zijn.”

„Dat gaat niet, Willem.”

„Waarom niet, juffrouw?”

„Om de heel eenvoudige reden, dat we spoedig de Amerikaansche douane aan boord krijgen. De Amerikaansche ambtenaren zijn bijzonder vriendelijk, maar buitengewoon streng. En om dezelfde reden wordt het schip van tevoren geïnspecteerd door een der scheepsofficieren, Ook de linnenkamer krijgt haar beurt en als je ontdekt wordt, zal men je in geen geval laten vertrekken, Afgezien van het feit, dat ook ik nog in moeilijkheden kom, omdat ik je zoo lang verborgen heb gehouden,”

Beiden zwegen eenige oogenblikken.

Plotseling riep Willem:

„Ik heb een idee, juffrouw!”

„En dat is?”

„Ziet u eens. Ik ben te Amsterdam ongezien aan boord gekomen, doordat, tijdens de drukte van het vertrek, niemand op mij lette. Ik begrijp wel, dat het in Amerika niet zoo gemakkelijk zal gaan het schip te verlaten, maar in ieder geval lijkt het mij het beste, zoo gauw mogelijk uit mijn schuilhoek te komen.

„Waar wil je je dan ophouden?”

Een oogenblik dacht Willem na. Eensklaps riep hij:

„Hoera, ik heb het gevonden!”

„Wat?”

„De manier om van boord te komen. Maar daarbij heb ik uw hulp noodig, juffrouw Ploegsma. Kijk, als we eens...”

Op fluisterenden toon begint Willem nu te spreken. Hij fluistert zóó zacht, dat ook wij er niets van kunnen verstaan. Af en toe maakt juffrouw Ploegsma nog een bezorgd gebaar, doch Willem weet haar gerust te stellen.

Eindelijk zijn ze het met elkaar eens. Juffrouw Ploegsma mompelt zoo iets van: „zoo’n drommelsche rakker”, glimlacht en verlaat na een korten groet de linnenkamer.



Over de verschansing geleund, staarden de met verrekijkers gewapende passagiers van de „Leviathan” naar een donkerbruine streep aan den noordelijken horizont; een streep, die met de minuut breeder en duidelijker zichtbaar werd. Het was de kustlijn van Navesink Highlands, de eerste groet van het Amerikaansche vasteland. Alhoewel ieder uiterst tevreden was over de verzorging aan boord van het prachitge schip, verlangde men er toch naar, van boord te kunnen gaan. Weliswaar was het nog pas begin October, doch voor den tijd van het jaar reeds tamelijk koel, zoodat de meeste passagiers mantels en jassen hadden aangetrokken.

Om vijf uur ’s middags passeerde het schip Sandy Hook en kwam zoo in de voorhaven van New York. In de verte zagen de passagiers talrijke schepen, die Amerika verlieten en koers zetten naar het oude Europa, Staten Island met de forten Wadsworth en Tompkins links, en Long Island met fort Hamilton rechts latende liggen, kwam de „Leviathan” een uur later in New York Bay. Het voer voorbij Ellis Island, waarop de landverhuizers gewoonlijk ontscheept worden, stak de Upper Bay en de daarin uitkomende monding der Hudson Rivier dwars over, en zette regelrecht koers naar het even voorbij New-Yersey City gelegen Hoboken.

Aan boord van den machtigen oceaanstoomer heerschte een geweldige drukte. Bij Sandy Hook waren, tegelijk met den Amerikaanschen loods, de Amerikaansche douanen aan boord gekomen, die onmiddellijk begonnen met het onderzoek der aan de passagiers toebehoorende koffers en valiezen. En niet alleen de passagiers, maar ook de scheepsofficieren hadden het te druk om op het jongmaatje van den scheepskok te letten, dat op het achterdek met de juffrouw van de linnenkamer stond te spreken. De linnenjuffrouw scheen nogal bezorgd, want ze keek voortdurend angstig om zich heen. De koksleerling sprak haar echter geruststellend toe en maakte nu en dan zelfs een grapje. Doch zooals gezegd: de opvarenden van de „Leviathan” hadden het te druk met hun eigen zaken om veel aandacht te schenken aan de linnenjuffrouw en het koksmaatje.

Half negen. Het is reeds geheel donker. Van alle kanten gillen de stoomfluiten der honderden veerponten, die de haven van Amerika’s hoofdstad in alle richtingen doorkruisen. Daarbij komen de ontelbare vrachtbooten, die van het eene gedeelte der haven naar het andere stoomen. Langzaam en voorzichtig stuurt de op de kapiteinsbrug der „Leviathan” staande loods het aan zijn zorg toevertrouwde schip naar de ankerplaats.

De linnenjuffrouw en het jongmaatje van den kok staan nog steeds in diep gesprek op het achterdek.

Eindelijk heeft de „Leviathan” de Washingtonkade van Hoboken bereikt. De sleepbooten trekken het schip naar den wal en eindelijk ligt het trotsche zeekasteel geheel stil. Onmiddellijk daarop begint het ontschepen der passagiers.

Ongeveer een uur later gaat de linnenjuffrouw over den loopplank. Zij heeft een weinig hoofdpijn en wil een korte wandeling in de stad gaan maken. Doch nauwelijks heeft ze de kade bereikt, of ze hoort achter zich roepen:

„Juffrouw Ploegsma! Hè, juffrouw Ploegsma!”

Ze blijft staan en kijkt om. Het is het jongmaatje van den kok, die haar geroepen heeft en er nu op laat volgen:

„Juffrouw Ploegsma, u hebt uw brief vergeten!”

En tegelijk steekt hij een gesloten enveloppe in de hoogte.

„Wil je hem even hier brengen?” roept juffrouw Ploegsma terug.

„Jawel, juffrouw.”

De bij den loopplank staande scheepsofficier heeft het gesprek gehoord, maar den koksleerling in het duister niet herkend. Als de jongen nu over het wandeldek komt en bij hem stil houdt, vraagt hij:

„Moet jij dien brief aan juffrouw Ploegsma brengen?”

„Jawel, mijnheer,” antwoordt de jongen zonder de minste aarzeling.

„Ga je gang dan maar, doch zorg, dat je weer gauw terug bent aan boord.”

„Jawel, mijnheer.”

De in het wit gekleede jongen loopt bedaard den loopplank af. Op de kade ontmoet hij juffrouw Ploegsma. Ze loopen babbelend nog een stukje op, doch als ze een stille straat hebben bereikt, gebeuren er eensklaps vreemde dingen.

De koksleerling zet zijn witte muts af, trekt zijn witte buis en broek uit en staat nu in zijn donkerblauw costuum tegenover juffrouw Ploegsma, die hem zijn boord en das geeft.

„Zoo, mijn jongen,” laat ze er zacht op volgen, „hier heb je nog een dollar, zoodat je vanavond niet zonder Amerikaansch geld bent.”

Haar stem beeft een weinig. En niet minder aangedaan schijnt de koksleerling.

„Ik dank u hartelijk voor alles wat u voor mij gedaan hebt, juffrouw Ploegsma, Als ik u ooit weer ontmoet, zal ik mijn schuld vereffenen...”

„Wil je daarover wel eens gauw je mond houden, kwajongen!” Zij reikt hem de hand.

„Waar woont u in Amsterdam, juffrouw Ploegsma?” vraagt de koksleerling nog.

„Op de Brouwersgracht, bij de Prinsengracht,” luidt het antwoord.

„Bij de Prinsengracht... bij de Prinsengracht, mompelt de jongen. „Dat zal ik niet licht vergeten. Dag, juffrouw Ploegsma; tot ziens.”

„Dag, mijn jongen! Houdt je goed en schrijf me maar eens of stuur een ansichtkaart.”

„Daar kunt u van op aan, juffrouw...!”



Op een der ferrybooten, die het personenvervoer op de Hudsonrivier onderhouden, staat thans de jongen, die zooeven afscheid heeft genomen van de linnenjuffrouw der „Leviathan”. Het is vreeselijk guur weer, doch onze jonge vriend schijnt daarvan niet veel te merken. In gedachten staart hij over de gitzwarte watervlakte. Eindelijk, na twintig minuten varen, heeft de ferryboot den tegenover liggenden oever der rivier bereikt. De jongen gaat van boord en begint recht voor zich uit te loopen. Urenlang duurt de tocht door de kaarsrechte straten van Manhattan.

In een buitengewoon breede straat blijft hij staan. Links en rechts, tot in een onafzienbare verte, golft het verblindend licht der tallooze electrische lampen en vlammende lichtreclames.

Willem Berg, de jongste redacteur van „de Amsterdammer”, op zoek naar de gestolen teekening A van de Nieuwe IJmuider Sluis, staat op den Broadway in New York, de slagader van het hart der Vereenigde Staten van Amerika.




HOOFDSTUK IV.

Waar het zand stuift...



[image: P]lease sir, will you write that more distinctly. I don’t understand that language.2)


Met deze uiterst beleefde woorden geeft de ambtenaar achter het loket het telegram weer terug, dat hem zooeven werd overhandigd.

De andere persoon nam het stuk papier in ontvangst, verscheurde het, nam een ander formulier uit het bakje en schreef daarop, thans in keurige drukletters:




  Berg. Prinsengracht. Amsterdam. Holland. Ben in goeden welstand New York. Bericht hoofdredacteur. Brief volgt.

  WILLEM.





De ambtenaar van het telegraafkantoor maakte thans geen enkel bezwaar meer en toen Willem drie en halve dollar had betaald, smaakte hij de voldoening, dat zijn moeder nog dienzelfden dag gerustgesteld zou zijn. Hij verliet het telegraafkantoor en begon onmiddellijk een lunchroom te zoeken, waar hij wat zou kunnen eten. Willem had namelijk een geweldigen honger en... niet minder slaap.

Het was hem dien eersten nacht op Amerikaanschen bodem niet al te best gegaan. Toen hij den vorigen avond te Manhattan, het centrum der stad, was aangekomen, zag hij zich direct voor onvoorziene moeilijkheden geplaatst. Op de ferryboot had hij den van juffrouw Ploegsma gekregen dollar gewisseld en na zijn overtocht betaald te hebben, bezat hij nog slechts negentig Amerikaansche centen. Het was bijna tien uur en dus waren de banken in de stad al gesloten. Nu had hij zijn Hollandsch geld wel in een der vele zeemanskroegen in de havenbuurt kunnen wisselen, maar ten eerste was Willem in New York geheel vreemd en ten tweede wilde hij dergelijke kroegen, waar het wemelde van allerlei ruwe kerels, liever niet opzoeken. Hij stapte dus een tamelijk goed uitziende lunchroom op den Broadway binnen, bestelde wat te eten en toen hij zijn karig maal had genuttigd, begon hij een wandeling door de stad te maken.

Het was reeds laat in den nacht, toen hij zich, doodmoede, op een bank liet neervallen in een park, dat hij juist betreden had. Dit park, het Central Park, is het grootste en misschien wel het fraaiste van geheel New York, doch als men, zooals Willem, gedwongen is, den nacht door te brengen op een harde bank van een dergelijk park, dan heeft men weinig oog voor het omringende natuurschoon. Zoo verliep uur na uur, zonder dat onze jonge vriend – en dit tot zijn geluk – lastig gevallen werd door een politie-agent, die den dakloozen vreemdeling stellig zou ingerekend hebben.

Bevend van kou en moeheid stond hij tegen zeven uur ’s morgens op en verliet het park. Hij had nog vijftien Amerikaansche centen en besloot daarvoor een kop koffie in een der reeds geopende café’s te koopen.

Toen hij op de Vijfde Avenue kwam, heerschte er reeds een geweldige drukte. Ontelbare autobussen, volgepropt met passagiers, reden af en aan. Het waren kantoorbedienden en arbeiders, die zich naar bureau of fabriek begaven. Een oogenblik stond Willem naar dit gewoel te kijken en vroeg zich angstig af, hoe hij in dit moderne Babylon ooit den man zou vinden, dien hij zocht. Veel gelegenheid tot droomen kreeg hij echter niet, daar hij door de haastige voorbijgangers vrij onzacht ter zijde werd geduwd. Hij ging dus maar een café binnen en bestelde een kop koffie.

Eindelijk was het negen uur. Hij betaalde zijn vertering, verliet het café en liep de Vijfde Avenue af, op zoek naar een wisselkantoor. Bij de Twee en Veertigste straat zag hij een uithangbord met het opschrift: „City Bank for Travellers.” Hij stapte het bankgebouw binnen, bood zijn vijf en zeventig gulden ter wisseling aan en kreeg daarvoor negen en twintig en een halve dollar. Zoo, nu had hij geld en kon dus direct een telegram aan zijn moeder zenden.

En in het begin van dit hoofdstuk hebben wij gezien, hoe Willem aan zijn voornemen gevolg had gegeven.



Een ijskoude regen striemt en geeselt de weinige voorbijgangers in de city. Iedereen haast zich, zoo gauw mogelijk onder dak te komen en bij een goed verwarmde kachel bescherming tegen het gure weer te vinden.

Iedereen. Eigenlijk moest hier staan: bijna iedereen. Want ziet, aan den hoek van een straat staat een jongeman, die blijkbaar niet weet, waarheen hij zijn schreden zal richten. Hij kijkt eenige malen om zich heen, neemt dan een besluit, steekt de straat over en gaat in de portiek van een deftig huis staan. Zoo, nu is hij tenminste een weinig beschut tegen het gure weer.

De jongen is doodsbleek en rilt van de koude. Geen wonder: zijn dun overjasje geeft slechts zeer weinig warmte. En honger heeft hij ook; een knagende honger, die hem bijna gebukt doet gaan van pijn.

Sinds twee dagen heeft Willem Berg niets meer gegeten. Vijf dagen is hij dakloos en dwaalt als een radelooze door de millioenenstad. Wat zal er van hem terecht komen? Hij weet het zelf niet. Slechts twee gedachten bezielen hem: eten en... rusten. Rusten, want hij is vreeselijk moe.

Toen hij vijf weken geleden zijn moeder telegrafeerde: „ben in goeden welstand te New York,” was hij vol hoop en begon nog dienzelfden dag met zijn nasporingen. Natuurlijk zocht hij eerst een kamer in een goedkoop boardinghouse, een soort hotel voor lieden, die over een niet al te ruime beurs beschikken. Na van de vermoeienissen van den eersten nacht een weinig te zijn bekomen, maakte hij direct een plan op. Zich houdende aan de aanwijzingen „waar de Vrijheid lacht”, „waar het zand stuift” en „als ge de tweede laan doorge...” begon hij stelselmatig alle groote parken van New York te doorzoeken. Zoo bezocht hij het Central-Park, Jeanette Park, Battery Park, City Hall Park en vele anderen, doch vond niets wat eenigszins in verband was te brengen met „lachende Vrijheid” of „stuivend zand”. Daar hij zoo spaarzaam mogelijk met zijn geld moest omgaan, was hij gedwongen, alles te voet af te leggen, behalve natuurlijk de tochten met de ferrybooten, die van de Manhattan komende reizigers naar de voorsteden op de andere oevers der Hudson Rivier en Oost-Rivier brachten. Uit een en ander zal men kunnen opmaken, dat Willem’s onderzoek niet snel vorderde. Hij gaf het echter niet zoo spoedig op en was iederen morgen reeds vroeg op pad.

In den loop der eerste week had hij twee uitvoerige brieven naar Holland gestuurd: één aan zijn lieve moeder en één aan den hoofdredacteur van het dagblad „de Amsterdammer”. In den laatsten brief deelde hij Mr. Schoonbeek mede, hoe hij er toe gekomen was, naar Amerika te gaan en op welke wijze hij de reis had gemaakt. Hij verzocht den hoofdredacteur echter beleefd, voorloopig niets van zijn avonturen te publiceeren, daar dit zijn onderzoek slechts moeilijker zou maken.

Weinig pleinen en straten van Manhattan liet hij onbezocht. Toen het in de tweede week van zijn verblijf te New York plotseling zeer koud werd, was hij genoodzaakt, een overjas te koopen. Hij was begonnen met een kapitaaltje van ongeveer dertig dollar. Drie en halve dollar had hij moeten betalen voor het telegram aan zijn moeder; vijf dollar betaalde hij wekelijks voor zijn pension, zoodat hij uiterst spaarzaam moest zijn. Enfin, had hij het gestolen document eenmaal gevonden, dan zouden de autoriteiten hem wel de gelegenheid verschaffen, naar Holland terug te komen. In het ergste geval verzocht hij den heer Schoonbeek om geld.

Doch week na week verliepen en Willem ontdekte niets. Geen schaduw van een spoor. Hij bezocht alle voorsteden van New York; voorsteden, die elk voor zich grooter waren dan menige andere stad. Van het zuidelijkste puntje Manhattan, Battery Park, ging het tot het uiterlijkste noorden, tot Harlem en de grens van Bronx. Hij stak de East-River over bij de Williamsbrug, bezocht Long Island met Brooklyn en Nieuw Utrecht. Aan de andere zijde der haven ging het over de Hudson Rivier, waar de dappere jongen Yersey City en Hoboken doorkruiste. Ja, hij strekte zijn onderzoekingstochten zelfs uit tot Newark en het aan de kromming der Hackensackrivier gelegen stadje Hackensack. Doch nergens vond hij een spoor en iederen avond keerde hij vermoeider en moedeloozer huiswaarts.

Totdat de dag kwam, dat hij voor de laatste maal een week pension kon betalen. Hij hield toen nog twee dollars over. Had hij aan het einde der week niets bereikt, dan was hij dakloos in de groote stad. En hoe meer dit oogenblik naderde, hoe meer hij er van af zag, den heer Schoonbeek schriftelijk om hulp te verzoeken. Daartegen kwam zijn trots in opstand. Wat, hij, Willem Berg, die met Wietse de Boer, Paul de Kooi en Karel Verhoed zich door de ergste moeilijkheden van Midden-Afrika had geslagen, zou hier, in deze millioenenstad, vertwijfelen! Dat nooit! En den moed opgeven of anderen om hulp verzoeken? „Liever de lucht in,” zou Van Speyk gezegd hebben. Maar met al deze mooie voornemens kwam hij niet verder.

En toen hij aan het einde der week tot de pensionhoudster moest zeggen, dat hij zou vertrekken, omdat hij geen geld meer had om zijn kamer te betalen, dacht hij werkelijk, dat hij dien nacht weer in een der parken moest slapen. Hij huiverde reeds bij het denkbeeld. Doch de pensionhoudster was een vriendelijke oude dame en zei tot hem:

„Mister Berg, u kunt nog gerust een paar dagen hier blijven. Misschien vindt u in den loop der week een betrekking en dan kunt u mij het verschuldigde bedrag betalen.”

Dit bracht Willem op een denkbeeld. Hij zou werk zoeken en het geld verdienen voor zijn overtocht naar Europa. Voor de tweede maal waagde hij het niet, de reis als blinde passagier te maken. Eenmaal in Holland zou hij weliswaar met de kous op den kop thuis komen, zooals men het noemt, doch hij zou dan niemands hulp noodig gehad hebben.

Reeds den volgenden morgen begon hij zijn plan uit te voeren. Hij kocht een krant en las de advertentiepagina door. Hum, daar werden slagersbedienden, bakkers, schoenmakers, metaalbewerkers enzoovoorts gevraagd. Niets voor hem. Maar hier, onder aan de bladzijde, een groote advertentie:




Voor direct gevraagd:

krachtige jongelieden, leeftijd 16-18 jaar, voor gemakkelijk werk op automobielfabriek. Zich aan te melden bij den portier van HUMBERT & BROWN, Franklinstraat 136, HOBOKEN.





Willem ging er onmiddellijk heen. Bij het portiershuisje van de reusachtige fabriek stond reeds een heele rij jongens van zijn leeftijd. Het waren flink uit de kluiten gewassen, jeugdige Amerikaantjes, die gedurende het wachten de uitslagen der jongste voetbalwedstrijden onderling bespraken. Natuurlijk had ieder een club, waaraan hij de voorkeur gaf en waarvan hij beweerde, dat zij vast en zeker bij den volgenden competitiewedstrijd zou winnen. Alhoewel Willem heel goed Engelsch verstond en zelfs een voetbalenthousiast was, nam hij aan de gesprekken geen deel. Ten eerste wist hij te weinig van Amerikaansche toestanden en ten tweede had hij slechts één gedachte: zoo spoedig mogelijk aan het werk te kunnen gaan om geld te verdienen.

Langzaam schoof de rij op. Eindelijk was de beurt aan hem.

„Hoe heet je?” vroeg de portier, een oude, nurksche kerel.

„William Berg.”

„Hoe oud?”

„Zeventien jaar.”

„Kun je direct beginnen?”

„Jawel, mijnheer.”

„Dan kom je vanavond in de nachtploeg. Om tien uur beginnen tot ’s morgens zes uur. Volgende week dagploeg.”

„Uitstekend, mijnheer. Hoeveel kan ik verdienen?”

„Je komt bij de carosserie-schilders. Dat betaalt 20 cent per uur.

Willem rekende bliksemsnel uit: 20 cent per uur, dat is een dollar zestig in de acht uur of negen dollar zestig per week. Gaf hij vijf dollars voor zijn pension en een kleinigheidje voor zakgeld, dan zou hij vier dollars of tien gulden per week overhouden. Het was wel weinig, maar met sparen zou hij binnen vijf maanden het geld hebben om als eerste tusschendeks passagier naar Europa te kunnen terugkeeren. Hij zuchtte.

Met een „dank u wel, mijnheer”, wilde hij reeds naar de deur gaan, toen de portier hem terugriep.

„Papieren?” vroeg hij.

„Papieren?” herhaalde Willem verwonderd.

„Ja, voor den drommel: je legitimatiepapieren.”

Willem werd doodsbleek. Hij had niets bij zich: zelfs geen paspoort. Bevend bracht hij er uit, dat hij geen papieren had. Hij was pas naar Amerika gekomen en zocht werk...

„Dan kom je maar terug als je papieren hebt,” antwoordde de portier op ruwen toon. En zich half omkeerende, riep hij naar de deur: „De volgende!”

Als een natten poedel sloop Willem heen. Zijn heerlijk plan was in duigen gevallen. Tot de autoriteiten behoefde hij zich niet te wenden; als het uitkwam, dat hij zonder papieren Amerika was binnengekomen, zou men hem stellig aan de politie overleveren.

Wat te doen?

Hij besloot, het eens aan een andere fabriek te probeeren.

Dienzelfden dag probeerde hij het inderdaad aan een andere fabriek; aan één, aan twee, aan vijf, aan twintig fabrieken in den loop der week, doch overal werd hij even ruw en meedoogenloos afgewezen.

Zoo naderde de Vrijdag. Morgen was het einde der week; morgen zou hij op straat staan.

Toen hij dien avond aan de gemeenschappelijke tafel verscheen, durfde hij nauwelijks van zijn bord opkijken. Hij kwam zichzelf voor als een dief, die het eten stal, dat hem werd voorgezet.

Den volgenden morgen kwam het dienstmeisje om Willem’s kamer in orde te maken. Op tafel vond zij een brief, geadresseerd aan de pensionhoudster. Zij bracht den brief aan haar meesteres en toen deze de enveloppe had geopend, las zij:




Geachte Mevrouw Hastings,

Ondanks alle moeite, heb ik tot mijn spijt geen werk gevonden. Het is mij onmogelijk, langer van uw gastvrijheid misbruik te maken. Zoodra ik er toe in staat ben, zal ik u het verschuldigde bedrag voor een week pension toezenden. Ik dank u voor uw vriendelijkheid.

Uw zeer toegenegen

WILLEM BERG.





De goede dame pinkte een traan uit haar oogen, toen zij den brief ten einde had gelezen.

„Zoo’n domme jongen,” mompelde ze voor zich heen. „Hij had net zoo lang hier kunnen blijven, tot hij werk had gevonden. Nu is hij weg en heeft niet te eten. God helpe hem.”

Toen begon voor Willem een vreeselijke lijdenstijd. Op het oogenblik, dat hij het pension van mevrouw Hastings verliet, bezat hij nog zestig Amerikaansche centen, nauwelijks voldoende om er één keer behoorlijk van te kunnen eten. Hij deed er drie dagen over en behielp zich slechts met droog brood. ’s Nachts sliep hij tusschen kisten en pakken aan de haven en overdag zwierf hij als een wanhopige door de geweldige stad, die hem met haar wolkenkrabbers scheen te willen verpletteren.

Op het oogenblik, dat wij hem weer ontmoeten, had hij twee dagen geleden zijn laatste cent uitgegeven voor een stuk brood. Te trotsch om te bedelen en te eerlijk om te stelen, was hij werkelijk ten einde raad. Reeds lang dacht hij niet meer aan de gestolen teekening der IJmuider Sluis. Eten wilde hij; eten en slapen, want o, hij was zoo moe.

De regen is een weinig bedaard, doch nu staat er een vreeselijke, gierende wind, die joelend en gierend door New York’s straten waait. Meer tuimelend dan loopend komt Willem vooruit. Hij zal ergens bij de haven een stil plekje zoeken, waar hij kan rusten.

Hoe lang heeft hij geloopen? Hij is zich van geen tijd, van geen uur bewust. Daar ginds, waar de golven der East River dreigend tegen den kademuur klotsen, staan torenhooge pakken, waarover een zwaar dekzeil is uitgespreid. Nog een paar stappen en hij zal de plaats bereikt hebben, waar hij zijn moede ledematen kan uitstrekken. Nog een paar stappen. Nog twintig, nog vijftien, nog tien. Maar plotseling overvalt hem een vreeselijke duizeling. Hij draait een paar maal in ’t rond, knikt in de knieën en valt voorover op straat.

Willem heeft het bewustzijn verloren.



Als hij weer bijkomt, staat iemand over hem heen gebogen. En een diepe mannenstem vraagt:

„What are you doing here?”3)

Nauwelijks begrijpende, stamelt Willem onwillekeurig in het Hollandsch:

„Ik ben zoo moe!”
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Maar even later hoort hij hoe dezelfde stem mompelt:

„Alle duivels, dat ik hier een landgenoot moet vinden!” En deze woorden werden in het zuiverste Nederlandsch uitgesproken. Weer volgt een zwijgen. Plotseling wordt de stilte van den nacht verbroken door een scherp fluitsignaal. De man, die over Willem heengebogen stond, houdt een voorbijrijdende taxi aan. Onze jonge vriend wordt door een paar sterke armen opgenomen en in de taxi gedragen. De man roept den chauffeur een adres toe, komt naast Willem zitten en voort gaat het door de donkere straten van New York.

„Zoo, vrouw, ik breng een gast mee.”

Als deze woorden gesproken worden, wordt Willem een goed verzorgde, gezellige kamer ingedragen. En eerst nu ziet Willem, wie zijn redder is. Of, beter gezegd, wat zijn redder is: een boomlange politie-agent. De schrik slaat Willem om het hart. Hij herinnert zich plotseling, dat hij geen papieren bij zich heeft en vreest het ergste. Maar veel tijd tot nadenken heeft hij niet, want een vriendelijke vrouwenstem zegt tot hem:

„U zult wel moe zijn, mijnheer. Doe uw jas uit en ga toch zitten. U krijgt direct een kop koffie.”

Als muziek, als hemelsche muziek, klinken hem deze woorden in de ooren. En ja, waarachtig, nu staat al een flinke kop heerlijk dampende en geurige koffie voor hem. Droomt hij of waakt hij? Ach kom, maar niet lang piekeren en zich aan de heerlijke koffie te goed doen, evenals aan de boterhammen met worst, die men voor hem heeft neergezet. Men schijnt het hem aan te zien, dat hij uitgehongerd is, want koffie en brood worden hem gereikt, zonder dat hij er om gevraagd heeft. Na de tweede boterham kijkt hij eindelijk op. En dezelfde politie-agent, met dezelfde vriendelijke vrouw, zitten tegenover hem aan tafel en kijken glimlachend naar hem,

„Haast je maar niet, mijn jongen,” zegt de politieman. „Als je klaar bent met eten, kunnen we wel verder praten.”

Eindelijk was Willem’s ergste honger gestild. Zwijgend keek hij zijn gastheer aan.

„Je zoudt zeker willen weten, hoe je zoo plotseling bij een Hollandsch sprekend, New Yorksch politieagent verzeild bent geraakt, nietwaar?” begon deze. „Luister maar, ik zal het je vertellen. Mijn naam is Zeeman en hier in Amerika word ik Seaman genoemd. Vijftien jaar geleden kwam ik naar Amerika en werkte als machinist-bankwerker in verschillende fabrieken. Na vijf jaar liet ik mij naturaliseeren, werd dus Amerikaansch burger en twee jaar geleden kwam ik bij het New Yorksche politiecorps. Dit is mijn vrouw, evenals ik van Venlo afkomstig. Zoo, nu weet je het voornaamste. Een half uur geleden verliet ik het politiebureau; mijn dienst was juist ten einde. Op de donkere Lafayettekade zag ik iemand op straat liggen. Ik dacht eerst, dat het een dronken kerel was. Doch spoedig zag ik, dat de voor mij liggende persoon het bewustzijn had verloren. Ik gaf je een weinig vlugzout te ruiken, dat mijn collega’s en ik altijd bij ons dragen, en weldra kwam je weer bij kennis. Toen ik hoorde, dat je een landgenoot was, bracht ik je hierheen, dus bij mij thuis, in plaats van je naar een ziekenhuis te transporteeren. Mijn vrouw en ik zagen onmiddellijk, dat je uitgehongerd was en nu hoop ik maar, dat de boterhammen je goed gesmaakt hebben.”

Willem stond op om zijn gastheer te bedanken.

Doch deze weerde af.

„Vertel ons maar liever, hoe je in dien akeligen toestand bent gekomen. Misschien kunnen wij je helpen.”

Willem aarzelde. Hij zou nu wel moeten vertellen, dat hij geen papieren had. Wat zou zijn plichtsgetrouwe gastheer doen? Doch jokken wilde hij ook niet. Dat had hij al éénmaal gedaan tegenover juffrouw Ploegsma, en voor een tweede maal deed hij het liever niet.

„Mijnheer Zeeman,” sprak hij eindelijk, „ik moet beginnen te vertellen, dat ik een overtreding heb begaan. Ik ben namelijk in Amerika binnen gekomen zonder...”

„Stop,” viel zijn gastheer hem plotseling in de rede. Hij scheen te begrijpen, welke bekentenis Willem wilde doen. En deze bekentenis vernam hij liever niet.

„Heb je gestolen?” vroeg hij.

„Maar, mijnheer...!”

„Een moord begaan?”

„Maar, mijnheer Zeeman...!”

„Tut, tut, jonge vriend, blijf kalm. Heb je iets gedaan, waarvoor je je zoudt moeten schamen?”

„Welneen, mijnheer.”

„Prachtig. Dan wil ik ook liever niets van die bekentenis hooren. Ik ben politie-agent en als ik weet, dat iemand een overtreding heeft begaan, moet ik hem arresteeren. En daar ik je niet aanzie voor een misdadiger, is het beter, dat ik niet weet, wat dat voor een overtreding is.”

En glimlachend liet hij er op volgen:

„Misschien heb ik het wel geraden, maar officieel mag ik het niet weten.”

Willem stak hem beide handen toe.

„Ik dank u van harte, mijnheer Zeeman. En nu zult u mijn geschiedenis hooren.”

Het was een lang verhaal, dat Willem deed. Het begon met de verdwijning van teekening A der IJmuider Sluis, de arrestatie van ingenieur Meertens, behandelde vluchtig zijn reis naar New York en iets uitvoeriger zijn verblijf in deze stad.

Toen hij klaar was, vroeg zijn gastheer:

„En wat denk je nu te doen?”

„Zoo spoedig mogelijk naar Holland terug te keeren.”

„Heb je geld?”

„Neen, mijnheer Zeeman.”

De van Venlo afkomstige, Amerikaansche politie-agent krabde zich achter het oor.

„Hm, hm, dan wordt het een moeilijke geschiedenis.”

Plotseling helderde zijn gelaat echter op.

„Wendt je eens tot den Nederlandschen consul. Misschien, dat die je het reisgeld wil verschaffen.”

„Aan die mogelijkheid heb ik al gedacht, mijnheer Zeeman. Maar ik heb geen...”

„Stop,” viel de politie-agent hem ten tweede male in de rede. „Jongeman, je schijnt te vergeten, dat ik Amerikaansch ambtenaar ben.”

Hij dacht een oogenblik na en sprak ten slotte:

„We zullen dus een baantje voor je moeten zoeken. Maar waar? En vooral: wat? Je bent journalist, nietwaar? Dat is iemand, die in de kranten schrijft. Ken je goed Engelsch?”

„Niet voldoende om krantenartikelen te schrijven, mijnheer.

„Hm, hm, dat is vervelend. Een ander beroep heb je zeker niet geleerd?”

Hij keek Willem vragend aan.

„Neen, mijnheer Zeeman.”

„Kan je niets anders dan artikelen schrijven?”

Willem zuchtte. Neen, hij kende niets anders. Ach, hoe gaarne zou hij bakker of schoenmaker geweest zijn. Dan had hij nu meer geld kunnen verdienen dan met zijn pennenlikkerij.

Doch eensklaps kreeg hij een idee.

„Mijnheer Zeeman,” sprak hij, „ik heb altijd veel pleizier gehad in teekenen en schilderen. Ik heb zelfs een portret geschilderd van Mr. Schoonbeek, de hoofdredacteur van het dagblad, waaraan ik verbonden ben. Zou ik misschien met schilderen...?”

„Daar weet ik niets van, mijn jongen. Niemand van mijn kennissen is schilder.”

„En toch kunnen wij mijnheer Berg misschien helpen,” viel mevrouw Zeeman haar man in de rede.

„Hoe dat zoo, beste vrouw?”

Mevrouw antwoordde:

„Herinner je je niet, wat mevrouw De Graaf ons den laatsten keer heeft gezegd? Zij wilde zoo graag een Hollandschen schilder hebben, die haar villa zou opknappen. De Amerikaansche schilders doen het wel mooi, maar ze schijnen niet goed te weten, hoe ze hun verf moeten klaarmaken, zoodat het ieder jaar opnieuw gedaan moet worden.”

Willem moest glimlachen, toen hij dat hoorde. Nu hij verteld had, dat hij een weinig teekenen en portretschilderen kon (natuurlijk uit liefhebberij), meende men direct, dat hij in staat was, als huisschilder op te treden.

Maar bij nader inzien, leek het plan hem nog niet zoo gek. Hij moest het maar eens probeeren. Bovendien: wie niet waagt, niet wint.

En zich tot mevrouw Zeeman wendende, zei hij:

„Ik wil die mevrouw De Graaf zeer gaarne een bezoek brengen. En trouwens, een villa schilderen is nog heel wat prettiger dan carrosserieën in een groote fabriek. Ik zal er morgen dadelijk heen gaan. Wat is het adres van die mevrouw De Graaf?”

Mevrouw Zeeman noemde het adres.

Zij noemde den naam van de straat, benevens de laan, waarop deze straat uitkwam.

En mevrouw Zeeman noemde eveneens den naam van een park, dat vlak bij de villa van mevrouw De Graaf gelegen was.

Toen Willem Berg den naam van deze laan en van dit park vernam, werd hij eensklaps doodsbleek en begon hij heftig te sidderen.

Mevrouw Zeeman had gezegd:

„Mevrouw De Graaf woont in Manhattan, Vijftiende straat nummer 62, vlak bij de Second Avenue en het Stuyvesant Park.

Second Avenue, in het Hollandsch vertaald, beteekent letterlijk: Tweede Laan.




HOOFDSTUK V.

Teleurstelling en nieuwe hoop.
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Tweede Laan.

Was het niet als een vingerwijzing van de Voorzienigheid? Alle parken van New York had Willem Berg gedurende zijn verblijf in de hoofdstad der Vereenigde Staten bezocht en juist dit ééne had hij overgeslagen. Waarom? Om de eenvoudige reden, dat het kleine Stuyvesant Park nauwelijks bekend was en aan de Second Avenue, dus in één der stilste en deftigste wijken van Manhattan lag. Hij had tot nu toe slechts gezocht in de meest bekende en drukke parken, zonder ooit van het Stuyvesant Park gehoord te hebben. Bovendien, hoe zou ooit iemand op de gedachte zijn gekomen, dat in New York een park bestond met een zoo door en door Hollandschen naam?

Toen in het begin der zeventiende eeuw eenige ondernemende Hollandsche zeelieden de Hudson-rivier opvoeren, kochten zij Manhattan voor een bedrag van zestig gulden van de toenmalige bezitters: de Indianen. Zij bouwden er eenige hutten, die in den loop der jaren talrijker en talrijker werden en ten slotte een kleine nederzetting vormden. De nagedachtenis aan het verre moederland in eere willende houden, gaven zij deze nederzetting den naam van Nieuw Amsterdam. Hollandsche kolonisten waren het dus, die de grondslagen legden voor wat eens de grootste, machtigste, rijkste en meest bevolkte stad der Nieuwe Wereld zou worden. En op de plaatsen, waar thans de ten hemel stijgende wolkenkrabbers staan, graasden eens de uit Holland medegebrachte koeien, schapen en geiten. Voor een appel en een ei werd eens door Hollanders een gebied gekocht, waarvan men thans elken vierkanten centimeter met goud moet betalen. Hollandsche durf en Hollandsche doortastendheid schiepen een stad, wier rijkdom zelfs niet door het oude Carthago geëvenaard werd. Tallooze namen wijzen er thans nog in Amerika op, dat een groot deel van het z.g.n. Amerikaansche volk van Hollandschen oorsprong is. Te beginnen met New York, dat vroeger den naam droeg van Nieuw Amsterdam, welke naam eerst later werd veranderd. Doch andere steden hebben hun ouden naam behouden.

Vinden wij niet in Amerika een Nieuw Utrecht op Long Island? Een Harlem (vroeger Haarlem) en een Tilburg? Was er geen president van de Vereenigde Staten van Noord-Amerika, wiens naam Martin van Buren was (1837–1841) en het nooit verloochende, een zoon van Hollandsche ouders te zijn? Talloos zijn deze en dergelijke voorbeelden, waarover wij echter hier niet langer willen uitwijden.

Ten slotte nog een enkele opmerking.

Het is een in de geschiedenis van de ontwikkeling van New York bekend feit, dat de op het oude Manhattan woonachtige, rijke Hollandsche boeren, zich bij voorkeur vestigden in den omtrek van de plaats, waar thans in de Vijftiende Straat de Sint George kerk staat. Deze traditie zijn de Hollanders en hun nakomelingen steeds trouw gebleven. Ook gedurende de geheele ontwikkeling van de oorspronkelijk kleine nederzetting tot machtige wereldstad, bleven zij steeds in het oosten van Manhattan wonen. Zoo is het nog heden ten dage. De Van Dijks, de Van Burens, de Karelsen, Brandts, Pepers en Huismans wonen nog altijd aan de Tweede Avenue, dicht bij de Vijftiende Straat.

Aan dezen Hollandschen oorsprong heeft ook het Stuyvesant Park ongetwijfeld zijn naam te danken. Van 1647 tot 1664 was namelijk de Hollander Peter Stuyvesant gouverneur van het eiland Manhattan en zijn naam is nog tot in de 20e eeuw bewaard gebleven.

Keeren we thans terug tot vriend Willem.

Nauwelijks had mevrouw Zeeman het adres genoemd van mevrouw De Graaf, of de jeugdige journalist sprong van zijn stoel op.

„Dat is de plaats, die ik reeds zoo lang heb gezocht,” riep hij.

„Welke plaats?” vroegen de politie-agent en diens echtgenoote als uit één mond.

„Het Stuyvesant Park en de Second Avenue of Tweede Laan.”

„Leg ons dat eens uit,” verzocht de heer Zeeman.

Willem haalde de beide stukjes papier uit zijn portefeuille. Hij legde ze voorzichtig naast elkaar op tafel, zoodat ook zijn gastvrouw en gastheer konden lezen.

Elk woord duidelijk uitsprekende, las hij:




Zoodra de teeken...

van de Schutsluis te IJmuid...

in uw bezit is, moet u, zooals afgesproken, naar 6 × 8 – 6 + 7 komen.

Waar de Vrijheid lacht, zult ge veilig zijn. Op M II 11 komen de koopers, om de waar in ontvangst te nemen. Houd u zoolang verborgen, daar waar het zand stuift. Als ge de tweede laan doorge...

u het...





„U ziet,” vervolgde Willem triomfantelijk, „alles wordt nu met één slag duidelijk. Met zes maal acht en zes plus zeven wordt Amerika bedoeld. Waar de Vrijheid lacht beteekent New York, De tweede laan is de Second Avenue en „waar het zand stuift” niets anders dan het Stuyvesant Park. Behalve M II 11, dat zeer waarschijnlijk November beteekent, is alles zoo duidelijk mogelijk.”

Hij zweeg.

Ook de heer en mevrouw Zeeman zwegen. Eindelijk sprak de politieagent:

„Jonge vriend, ik kan je geestdrift voor deze oplossing niet geheel deelen,”

Willem vroeg: „Waarom niet, mijnheer?”

„Omdat het Stuyvesant Park...”

„Welnu?”

„Volkomen onbewoond is en dus zeker geen schuilplaats voor misdadigers kan zijn.”

„En het omringende plein?”

„Spreek liever van een pleintje. Maar ook daar zul je niet veel wijzer worden. Ten eerste heeft het plein een geheel anderen naam, die niets met Stuyvesant heeft te maken, en ten tweede staan er slechts een paar Fröbelscholen voor deftige kinderen in de buurt. Geen enkel woonhuis, geen enkel gebouw, waarin een misdadiger zich verborgen kan houden om op zijn medeplichtige te wachten. Het spijt me werkelijk, dat ik je deze teleurstelling moet bereiden, maar heusch, ik kan niet anders. Ik heb zes maanden in die buurt dienst gedaan en ken haar dus op mijn duimpje. Nietwaar, beste vrouw?”

Mevrouw Zeeman knikte.

De tranen kwamen Willem bijna in de oogen, toen hij deze teleurstellende mededeeling vernam. Was dat dus het einde?

„Al mijn moeite, al mijn ontberingen zouden dus tevergeefs zijn geweest?” riep hij bijna wanhopig.

„Ik vrees van wel, beste jongen,” antwoordde de politieagent.

Eenige oogenblikken heerschte er een diep zwijgen in het vertrek.

Plotseling scheen mevrouw Zeeman iets te willen zeggen. Zij bedacht zich echter en sprak geen woord.

„Ik ga er morgenochtend eens heen,” riep Willem. „Ik wil me persoonlijk van den toestand overtuigen. Voorloopig dank ik u vriendelijk voor uw gastvrij onthaal.”

Hij stond op en wilde zijn jas aantrekken.

„Waar gaat dat zoo laat naar toe?” vroeg de politieagent.

„Hm,... ik... weet het niet,” antwoordde Willem een weinig bedremmeld. „Ik zal wel zien: ergens in een park of...”

Maar daarover was de oud-Limburger niet te spreken.

„Daar komt niets van, jongeman. Als politieman moet ik niet alleen voor de goede orde waken, maar er tevens voor zorgen, dat geen daklooze buitenlanders door de stad dwalen. Je bent nu eenmaal hier en je blijft hier. Tenminste voor vannacht. Heb ik gelijk, vrouw?”

Mevrouw Zeeman lachte vriendelijk.

„U wilt bij dat hondenweer toch zeker niet de straat opgaan, mijnheer Berg. Kom, kom,” vervolgde ze, toen ze zag dat Willem bij de gedachte alleen reeds begon te rillen, „u hebt nu al lang genoeg gezworven. Wij zullen u een paar dekens geven en dan kunt u vannacht op den divan slapen. Bij de kachel zult u het niet koud hebben.”

Wat kon Willem tegen zooveel vriendelijkheid inbrengen? Niets. En hij probeerde het zelfs niet. Integendeel. Hij was veel te blij, dat hij niet de straat behoefde op te gaan. Mevrouw Zeeman voegde de daad bij het woord en bracht hem een paar dikke wollen dekens. Nadat zijn gastvrouw en zijn gastheer hem goedennacht hadden gewenscht, verlieten zij de kamer.

In een oogwenk was Willem uitgekleed en lag hij onder de wol. Hij had zelfs geen tijd, er over na te denken, hoe heerlijk hij het vond. Want nauwelijks had hij zich uitgestrekt, of hij was reeds ingeslapen.

Diepe rust heerschte weldra in de woning van den heer Zeeman.



Willem sliep een gat in den dag, zooals men het wel noemt. En laten wij het direct er bij zeggen: het was een geweldig groot gat. Geen wonder: de arme jongen was door de ontberingen der laatste dagen geheel uitgeput en had de heer Zeeman hem niet den volgenden middag om twaalf uur wakker gemaakt, dan zou hij waarschijnlijk nog langer geslapen hebben.

„Voel je je nu wat beter?” vroeg de politieagent.

„O, ja, mijnheer,” antwoordde Willem. „Ik heb alleen een geweldige honger.”

„Tegen die ziekte hebben wij uitstekende medicijnen,” sprak glimlachend mevrouw Zeeman, die juist op dat oogenblik binnenkwam met een tasch vol boodschappen. Zij was al naar den winkelier geweest en kwam nu terug met brood, aardappelen, groenten, vleesch en zoovele andere dingen, die nu eenmaal onmisbaar zijn om een flink maal te bereiden. En alsof Willem een oude vriend des huizes was, moest hij aan tafel plaats nemen en mee eten.

Na het middagmaal begon men onmiddellijk een plan te ontwerpen. De dienst van den heer Zeeman begon ’s middags om twee uur. Hij had dus juist den tijd, Willem den weg te wijzen tot den Broadway, vanwaar uit de Second Avenue gemakkelijk te vinden was. Hij behoefde deze Avenue slechts te volgen tot de Vijftiende Straat en had dan niet te lang te zoeken naar het huis van mevrouw De Graaf.

Gelukkig regende het dien dag niet en toen Willem met zijn gastheer de straat opging, scheen er zelfs een bleek, schuchter zonnetje aan den New Yorkschen hemel. Bij de City Hall (Stadhuis) nam de heer Zeeman afscheid van Willem.

„Denk er om, dat je nu geen dwaasheden uithaalt,” sprak de politieagent, terwijl hij zijn jeugdigen vriend de hand reikte. „Je komt in ieder geval vanavond bij mij thuis om te eten en te slapen. Mijn vrouw rekent er al op. Afgesproken, Willem?”

„Afgesproken, mijnheer.”

„Welnu, dan wensch ik je veel succes. Wie weet, hoe ver je het nog eens zult brengen als huisschilder,” liet hij er lachend op volgen. „Tot vanavond, Willem!”

„Tot ziens, mijnheer Zeeman.”

En Willem Berg volgde, in gedachten verzonken, den menschenstroom, die zich op de trottoirs van den Broadway voortbewoog in de richting van Battery Park.

Op hoe vreemde wijze kunnen de omstandigheden toch soms met het lot van een mensch spelen. Naar New York gekomen om de gestolen teekening A van de IJmuider Sluis te vinden, was hij thans op zoek naar een baantje als huisschilder. Wie had dat ooit kunnen droomen? Doch alvorens naar mevrouw De Graaf te gaan, wilde hij eerst eens een kijkje gaan nemen in het Stuyvesant-Park. Hij kon het nauwelijks aannemen, dat heel zijn berekening een fout zou zijn; een fout, zóó groot, dat zijn collega’s en kennissen te Amsterdam hem hartelijk zouden uitlachen, als de zaak ooit aan het licht kwam. Zijn collega’s! Zijn kennissen! En voor alles: zijn lieve, lieve moeder! Hoe zou het met haar gaan? Het was nu al vijf weken geleden, dat hij haar het laatst had gezien. Ja, ze wist wel, dat hij flink was en zich door de moeilijkheden heen zou slaan, maar niettegenstaande dat zou zij vreeselijk ongerust zijn.

Aan al deze dingen denkende, was Willem inmiddels op de Second Avenue beland. Hij keek nu opmerkzaam om zich heen en toen hij bij de Vijftiende Straat kwam, zag hij ook reeds een klein park liggen: het Stuyvesant Park. Willem liep er heen en begon de omgeving af te zoeken. Doch de lanen van het park waren zoo recht als een kaars en de boomen en grasvelden zoo kaal als boomen en grasvelden nu eenmaal in den herfst kunnen zijn. Nergens, nergens was iets bijzonders te ontdekken, Ook op het plein was niets te zien, wat ook maar eenigszins in verband zou kunnen staan met den inhoud der beide stukjes papier, die hij in het huis aan den Singel te Amsterdam had gevonden. Een paar Fröbelscholen, een belastingkantoor en een polikliniek van den Gemeentelijken Geneeskundigen Dienst van New York, ziedaar, de eenige gebouwen, die op het plein stonden. Neen, hier behoefde hij waarlijk niet te zoeken. Al deze openbare gebouwen werden slechts overdag bezocht en stonden bij nacht onder bewaking van een nachtopzichter. Hier werd geen enkel geheim verborgen; noch in een der Fröbelscholen, noch in het belastingkantoor of de polikliniek zou zich een misdadiger verschuilen om op de komst van zijn medeplichtige te wachten. Het zou geheel zinloos zijn, zooiets te willen veronderstellen.

Diep teleurgesteld nu hij inzag, dat de meening van den heer Zeeman juist was, toen deze den vorigen avond had beweerd, dat hij in het Stuyvesant-Park niets bijzonders zou ontdekken, keerde Willem terug naar de Vijftiende Straat, om naar het huis van mevrouw de Graaf te zoeken. Weldra had hij het gevonden.

Op zijn bellen verscheen een dikke dienstbode, die hem in zeer slecht Engelsch vroeg, wat hij wenschte.

„Ik zou gaarne mevrouw De Graaf willen spreken,” antwoordde Willem in dezelfde taal.

„Wie kan ik aandienen?”

„Mijn naam is Berg en ik word gestuurd door mevrouw Zeeman uit Kensingtonstreet.”

„Bent u soms Hollander?” vroeg de dienstbode, toen zij den naam van mevrouw Zeeman hoorde noemen.

„Jawel juffrouw,” antwoordde Willem, maar nu in zijn moedertaal.

Over het gelaat van de dienstbode gleed een glimlach van prettige verrassing.

„Komt u binnen, mijnheer, ik zal u aandienen bij mevrouw.”

Eenige minuten later stond Willem voor mevrouw de Graaf.

Het was een lieve oude dame, van omstreeks zestig jaar. Haagsche van geboorte, was zij reeds op jeugdigen leeftijd met haar ouders naar Amerika vertrokken om er ook later met een Hollander in het huwelijk getreden. Thans was zij weduwe. Mevrouw de Graaf was zeer rijk. Haar echtgenoot was fabrikant geweest en had na zijn dood een groot fortuin nagelaten. Maar desondanks wilde zij haar Hollandsche afkomst nooit verloochenen. Integendeel. Zij sloot bij voorkeur vriendschap met te New York woonachtige Hollandsche families en op deze wijze was zij ook met de familie Zeeman in kennis gekomen.

„Het dienstmeisje vertelde mij, dat u door mevrouw Zeeman gestuurd werd, mijnheer,” begon zij op vriendelijken toon. „Wat wenscht u?”

Willem antwoordde:

„Mevrouw Zeeman heeft mij verteld, dat u uw huis gaarne zoudt laten schilderen door een Hollandschen schilder, mevrouw.”

„Dat is zoo, mijnheer.”

„Welnu, mevrouw, alhoewel ik geen huisschilder van beroep ben, zou ik met beide handen de mogelijkheid willen aangrijpen, wat geld te verdienen. Ik heb namelijk geen werk en...”

„Hebt u heelemaal nooit geschilderd, mijnheer?”

„Een weinig voor mijn pleizier, mevrouw. Ik heb een paar schilderijtjes gemaakt, doch hoofdzakelijk portretten.”

„Dan kunt u mijn kamers ook wel opknappen, mijnheer... mijnheer... Hoe is uw naam ook weer?”

„Berg, mevrouw; Willem Berg.”

„Juist. Welnu, mijnheer Berg, mijn woning bestaat uit 9 kamers. U kunt ze eerst zien en als u denkt, dat u het werk op u kunt nemen, dan kunnen we eens over een en ander praten.”

„Heel graag, mevrouw.”

„Wilt u mij maar volgen?” vroeg mevrouw de Graaf.

Willem volgde haar. Het was een heel ouderwetsch huisje, zooals men er er in New York nog zeer weinige vindt. Beneden was de salon, de woonkamer en de z.g.n. tuinkamer, wier breede glasdeuren toegang verleenden tot een prachtigen tuin. Op de eerste verdieping bevonden zich de slaapkamers van mevrouw en die der beide dienstboden. Verder een logeerkamer, een linnenkamer en de keuken. In Amerikaansche huizen heeft men de keuken namelijk vaak boven de woonkamer. Met de aan de straatzijde gelegen vestibule gelijkvloers, bestond het huis dus uit negen kamers, Ook het hek van den tuin zou zeer waarschijnlijk voor een schilderbeurt in aanmerking komen.

Toen Willem alles in oogenschouw had genomen, vroeg mevrouw:

„Welnu, mijnheer Berg, hoe denkt u er over?”

Willem aarzelde. Het schilderen van het kleine huisje in de Vijftiende Straat, leek hem nu zoo’n ontzaglijk werk, dat hij er nauwelijks aan durfde beginnen. Natuurlijk stelde mevrouw de Graaf het volste vertrouwen in hem en als hij het werk aannam, moest hij het ook tot haar tevredenheid uitvoeren. Zou hij het kunnen?

Plotseling herinnerde hij zich weer de ellende, die hij de laatste dagen had doorgemaakt. Bovendien, hoe zou hij ooit naar Holland kunnen terugkeeren, als hij geen geld had? Meer dan ooit verlangde hij naar zijn moeder.

Ten slotte zei hij:

„Goed, mevrouw, ik zal zoo spoedig mogelijk beginnen.”

„Het is vandaag Zaterdag. Kunt u Maandagmorgen komen?” vroeg mevrouw de Graaf.

„Jawel, mevrouw.”

„En wat berekent u voor het werk?”

Willem wist nu heusch niet, wat hij daarop moest antwoorden. Hij had er geen idee van, hoe lang het schilderen van negen kamers zou duren. Een dag? Een week? Een maand, of twee maanden? Hij zou het eenvoudig niet kunnen zeggen. En wat waren de prijzen van verf, kwasten en andere benoodigdheden?

Plotseling kreeg hij een idee.

„Mevrouw,” zei hij, „ik ben nog te kort in Amerika, om de prijzen van verf enzoovoorts te kennen. Ik stel u daarom voor, dat u mij een dagloon betaalt voor het werk zelf en dat alle verdere onkosten voor uwe rekening zijn.”

„Daarmede ga ik accoord, mijnheer Berg,” antwoordde de goede dame. Ze was inderdaad verheugd, een landgenoot uit zijn moeilijken toestand te kunnen helpen, zonder een vernederende aalmoes te moeten geven. Ten slotte vroeg zij:

„Bent u tevreden met vier dollar per dag?”

Willem geloofde zijn ooren niet. Vier dollar per dag! Dat zijn vier en twintig dollar per week. Met zulk een salaris kon hij binnen tien weken het benoodigde reisgeld bij elkaar hebben. Natuurlijk nam hij het aanbod aan. En toen mevrouw de Graaf hem tien dollar ter hand stelde om eenige inkoopen voor het schilderwerk te doen, was hij gewoonweg in de wolken. Alle ellende was nu voorbij. Na mevrouw De Graaf beloofd te hebben, dat hij Maandagmorgen om acht uur present zou zijn om met het schilderen te beginnen, nam hij afscheid.

Op weg naar het huis van den heer Zeeman, kwam hij voorbij een boekhandelaar, in wiens etalage verschillende boekjes lagen, die zijn belangstelling onmiddellijk gaande maakten. Zoo zag hij boekjes met titels als: „Hoe bouw ik zelf mijn radio-toestel?”, „De practische behanger en stoffeerder”, „Metsel- en timmerwerk zonder vreemde hulp”, enzoovoorts. Willem kreeg een idee. Hij trad den winkel binnen en vroeg den boekhandelaar of deze ook een werkje had over huisschilderen. Tot Willem’s vreugde was een dergelijk werkje voorradig en voor een halven dollar was hij eenige minuten later eigenaar van een brochure, getiteld: „Handleiding voor het huisschilderen”. Hiermede gewapend, begaf hij zich naar de Kensingtonstreet, waar mevrouw Zeeman woonde.
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Het schilderen van kamers en keukens is geen gemakkelijk werkje, vooral als men er zonder leermeester aan moet beginnen. Dat ondervond ook Willem. Doch al doende leerde hij en daar mevrouw de Graaf niet bepaald een deskundige op het gebied van huisschilderen was, kreeg hij nooit een aanmerking. Hij had vlijtig in zijn boekje „Handleiding voor het huisschilderen” gestudeerd, en toen hij dien Maandagmorgen met de keuken van mevrouw de Graaf begon, had hij al eenige voorstelling over de bereiding van verf. Men zal begrijpen, dat Willem driemaal zooveel tijd noodig had als een geoefend schilder. Hij deed echter zijn best en mevrouw de Graaf was zeer tevreden over hem. Ook met Dina, de dikke dienstbode, stond Willem al gauw op goeden voet. Dina was een Zeeuwsche en door haar tegenwoordige meesteres tien jaar geleden uit Vlissingen geïmporteerd. Het beviel haar best in Amerika; alleen lag ze wat vaak overhoop met de Engelsche taal. Ze gaf den moed echter niet op en was er stellig van overtuigd, dat ze eens net zoo goed Engelsch zou spreken als een geboren Amerikaansche.

Nadat hij over de moeilijkheden van de eerste dagen heen was, stapte Willem op zekeren dag naar het pension van mevrouw Hastings, om er zijn oude schuld te vereffenen. Hij had de eerste dagen bij den heer en mevrouw Zeeman gelogeerd, doch wilde niet langer dan noodzakelijk was, misbruik maken van hun gastvrijheid. Toen mevrouw Hastings Willem weer gezond en wel voor zich zag staan, was ze danig in haar schik. Ze beknorde hem eerst een weinig, dat hij haar indertijd verlaten had, zonder dat hij wist, waar hij dien avond zou slapen. Maar nu was alle lijden voorbij en kreeg Willem weer zijn oude kamer. Toevallig woonde in het boardinghouse van mevrouw Hastings een Amerikaansche schilderspatroon en toen deze hoorde, dat Willem op eigen houtje negen kamers zou schilderen, begon hij hartelijk te lachen. Hij begreep zelfs niet, waar de jongen den moed vandaan haalde. Natuurlijk gaf hij Willem heel wat nuttige wenken, en deze verzuimde niet, er een even nuttig gebruik van te maken.



Zoo verliep eenige tijd. Willem schoot heel aardig op en was flink op weg, een bekwaam huisschilder te worden. Toch schonk zijn werk hem weinig voldoening. Hij deed het slechts om zoo gauw mogelijk het reisgeld naar Europa te verdienen. In een brief aan zijn moeder schreef hij, dat hij het goed maakte en spoedig weer in Holland hoopte te zijn. Een ander geval was het met zijn betrekking aan het dagblad „De Amsterdammer”. Zou Mr. Schoonbeek hem ooit weer terug nemen, nu hij op zoo’n ondoordachte wijze naar Amerika was gegaan? Hij vreesde het ergste. Doch op zekeren dag kreeg hij een prachtigen inval. Hij zou den hoofdredacteur eenvoudig schrijven, dat hij het spoor van den dief, die teekening A van de IJmuider Sluis had gestolen, in New York verloren had. In plaats dus van een opzienbarend artikel over deze aangelegenheid te schrijven, zou hij iedere week een artikel naar Amsterdam sturen over de algemeene toestanden in Amerika. En om daarmede een begin te maken, schreef hij al direct een verhaal van een Hollandschen jongen, die in New York den kost verdiende als huisschilder. Het werd een heel leuk verhaal en toen hij er mede klaar was, moest hij er zelf om lachen. Natuurlijk had hij er niet bijgeschreven, hoe deze Amsterdamsche jongen heette. Zoo, nu nog een begeleidend schrijven aan Mr. Schoonbeek en weg ging de dikke brief naar Europa.

Van af dien dag verscheen er geregeld een artikel in „De Amsterdammer”, getiteld: Amerika en de Amerikanen. Van onzen bijzonderen correspondent. Wie deze „bijzondere correspondent” was, behoeven wij natuurlijk niet te vertellen.

Willem’s spaarduitjes waren in den loop der weken zoo langzamerhand aangegroeid tot een aardig bedrag. Hij had het reisgeld naar Europa reeds bij elkaar, doch wilde, alvorens mevrouw de Graaf te verlaten, eerst het werk heelemaal afmaken. En eindelijk kwam ook deze dag. Behalve zijn reisgeld, had Willem nu al dertig dollar over, dus precies het bedrag, waarmede hij eenige maanden geleden te New York was aangekomen. Hij nam afscheid van mevrouw de Graaf en trok er op een goeden dag met den heer Zeeman op uit om te informeeren, wanneer het volgende schip naar Holland zou gaan. Toevallig was er juist een schip weg, zoodat hij nog eenige dagen moest wachten. Mevrouw Zeeman had hem voor dien avond te dineeren gevraagd en zoo keerde hij met zijn gastheer terug naar diens woning in de Kensingtonstreet.

Men sprak dien avond over het verre vaderland en als vanzelf kwam ook de geschiedenis van de verdwenen teekening op het tapijt,

„Je zult die zaak nu zeker wel laten rusten, nietwaar Willem?” vroeg de heer Zeeman.

„Ja zeker. Ik weet heusch niet, in welke richting ik verder zou moeten zoeken. ’t Is erg jammer voor juffrouw Meertens en haar broer.”

„Gelooft u dus, dat de ingenieur onschuldig is aan de verdwijning van de teekening?” vroeg de echtgenoote van den politie-agent.

„Dat geloof ik niet alleen, maar ik ben er ook zeker van, mevrouw,” antwoordde Willem.

„U zoudt dus onmiddellijk aan het werk gaan, als u een nieuw spoor vond?”

„Vast en zeker, mevrouw,”

Mevrouw Zeeman scheen iets te willen zeggen. Ze zweeg echter. Plotseling vroeg ze:

„Bent u er nog altijd van overtuigd, dat de dief zich in Amerika schuil houdt?”

„Dat ben ik, mevrouw.”

„Welnu, mijnheer Berg, dan moet u mij iets beloven.”

„U iets beloven, mevrouw? Wat?”

„Het volgende,” antwoordde mevrouw Zeeman op ernstigen, bijna plechtigen toon, „Als u ooit door die geschiedenis van de gestolen teekening in moeilijkheden geraakt of op een of andere wijze hulp noodig hebt, moet u zich tot mij wenden. Misschien kan ik u dan wel helpen,”

„U?” vroeg Willem verbaasd,

„Jij?” vroeg de politie-agent, niet minder verwonderd,

„Ja!” luidde het antwoord, „Maar ik zeg er bij: misschien,”

„Hoe wilt u dat doen?” vroeg Willem wederom,

„Ach, mijnheer Berg,” antwoordde mevrouw Zeeman, „misschien heb ik wel te veel gezegd, want hetgeen ik denk, is eigenlijk maar een licht vermoeden. En om u niet op een dwaalspoor te brengen, wil ik er ook liever niet meer over spreken. Neen, neen, geef u geen moeite,” zei ze glimlachend, toen ze zag, dat Willem wilde aandringen, iets meer van dit „lichte vermoeden” gewaar te worden, „ik zeg toch niets meer. Ik zou u hoogstens met valsche hoop vleien. Maar u belooft me, mij in het uiterste geval om raad te vragen, nietwaar? Afgesproken?”

„Afgesproken, mevrouw, alhoewel ik niet inzie...”

„Dat is ook niet noodig. Maar vergeet uw belofte niet. Hier is een stukje papier en daar een vulpen. Schrijft u het maar op.”

„Wat moet ik opschrijven?”

„Slechts mijn naam en adres. Mistress Zeeman, 36 Kensingtonstreet, Manhattan, New York City, U.S.A. Zoo, steekt u het nu maar in uw portefeuille, dan kunt u het niet verliezen.”

Willem deed, zooals hem verzocht werd. Doch welke moeite hij zich in den loop van den avond ook gaf, mevrouw Zeeman wilde niet zeggen, welk vermoeden zij had.

Tegen elf uur nam Willem afscheid en begaf zich naar het pension van mevrouw Hastings.

Eindelijk brak de dag aan, dat hij met de „Christofel Columbus” naar Holland zou terugkeeren. Hij nam afscheid van mevrouw Hastings, bedankte haar voor haar goede zorgen en stapte op straat in een taxi, waarin de heer en mevrouw Zeeman hadden plaats genomen. De politie-agent en zijn echtgenoote zouden hem naar de boot brengen.

Onderweg werd niet veel gesproken. Willem dacht na over de gebeurtenissen der laatste maanden. Vol hoop was hij naar Amerika gekomen. Hij had gedacht, de gestolen teekening van de IJmuider Sluis te vinden en daardoor niet alleen een dienst te bewijzen aan juffrouw Meertens, wier broer onschuldig was gearresteerd; niet alleen een zeldzaam opzienbarend artikel voor zijn krant te kunnen schrijven, met het gevolg, dat zijn naam op ieders lippen zou zijn, maar ook om te verhinderen, dat dieven, waarschijnlijk buitenlanders, de vruchten zouden plukken van wat Hollandsche ingenieurs hadden uitgevonden. En thans? Thans was hij niets meer dan een ondoordachte jongen, die blij mocht zijn, dat hij door de welwillendheid van landgenooten er in geslaagd was, het geld te verdienen om naar Holland te kunnen terugkeeren.

Vooral aan den heer en mevrouw Zeeman had hij zeer veel te danken. Had de politie-agent hem niet als een eigen zoon in huis genomen, toen hij op het punt stond, van honger en ontbering te bezwijken? Had mevrouw Zeeman hem niet behandeld alsof hij haar eigen broer was geweest? Had zij hem niet aan de betrekking bij mevrouw de Graaf geholpen? Had men...

„We zijn er, Willem!” zei de politie-agent, terwijl hij met deze woorden vriend Willem uit zijn droomerijen wakker schudde. De taxi stopte voor den „Christofel Columbus”, die over een uur in zee zou steken.

De politie-agent greep Willem’s hand.

„Dag, beste jongen, het ga je goed.”

Willem wilde antwoorden, maar het was hem onmogelijk een woord te spreken. Hij was te zeer ontroerd.

„Dag mevrouw, dag mijnheer,” bracht hij er eindelijk met moeite uit. „Ik zal u onmiddellijk schrijven, als ik in Holland ben. Enne... wel bedankt... voor alles...”

„Kom, kom,” weerde mevrouw Zeeman af, die zelf meer ontroerd was dan ze wilde laten blijken. „Houdt je maar flink, Willem. En wat die geschiedenis van de IJmuider Sluis aangaat...”

„Ach, mevrouw, die zaak is voor goed uit!”

„Je begint er dus niet meer aan?” vroeg de politieagent.

„In geen geval, mijnheer Zeeman.”

Willem Berg’s bewering, dat hij de geschiedenis der ontvreemde teekening voortaan zou laten rusten, werd op zeer beslisten toon uitgesproken. Nooit, nooit meer zou hij zich met die zaak bemoeien.

Vriend Willem, is je bewering niet een weinig boud? En een weinig voorbarig? Nu, dat je afscheid hebt genomen van den heer en mevrouw Zeeman, ga je over de loopplank van de „Christofel Columbus” en denkt slechts aan het verre vaderland, dat je weldra zult terugzien. Dus rechtstreeks met het schip naar Holland? Ben je er wel zoo zeker van? Hoor je niet dat autogetoeter in de verte? Neen, dat kun je niet hooren door het geweldige rumoer om je heen. Zoo, nu sta je over de verschansing gebogen en wuift een afscheidsgroet aan je beide weldoeners, die op den wal staan. Maar over de eerste Avenue raast een auto. Nu is hij bij de 18e, 19e, 20e en 21e straat. Willem spreekt nog altijd met den heer en mevrouw Zeeman. De auto heeft de 22e, 23e en thans de 24e straat bereikt. En nu gaat het in razende vaart naar de Europa-Kade.

De stoomfluiten van de „Christofel Columbus” beginnen te loeien. Op hetzelfde oogenblik heeft de auto de kade bereikt. En nu stopt de wagen voor het schip, dat op het punt van vertrekken staat. Het portier van de taxi wordt geopend en op straat springt het vijftienjarig zoontje van mevrouw Hastings.

„Mister Berg! Mister Berg!” schreeuwt hij, zoo hard hij kan.

Willem heeft het toevallig gehoord en roept van het schip terug:

„Wat is er?”

„Een telegram!”

„Voor mij?”

„Ja.”

Willem snelt de loopplank af, neemt het telegram in ontvangst en leest tot zijn verbijstering het volgende:




William Berg, Harbourroadstreet 416, Manh. New York C., U.S.A.

Vermoedelijke dader per Zaanstroom naar New York vertrokken. Zal Maandag 12 dezer aankomen. Signalement als man van Singel. Volg hem en handel naar omstandigheden. Geldzending volgt.

Schoonbeek.
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HOOFDSTUK VI.

Oude bekenden.



[image: Z]oo, mevrouw, dat is tenminste een heele geruststelling voor u. En, eerlijk gezegd, voor mij ook. Niet, dat ik mij om den jongen bezorgd maakte: voor een klein geruchtje is hij niet vervaard. Maar ik vind het toch prettiger, nu ik weet, waar hij in de wereld zit.”


„Ik vraag mij alleen met verwondering af, wat hij zoo plotseling in New York moet zoeken. Hij heeft niet eens afscheid van mij genomen.”

„Waarschijnlijk heeft hij er geen tijd voor gehad, mevrouw Berg,” antwoordde Mr. Schoonbeek. „Het is nu precies negen dagen geleden, dat hij vertrokken is; hij heeft dus onmiddellijk na aankomst getelegrafeerd. En wat hij zoo plotseling in New York moet zoeken, zei u zooeven? Ik vermoed...”

En Mr. Schoonbeek begon te fluisteren. Toen hij met zijn gewichtige mededeeling ten einde was, merkte hij nog op:

„U weet dus nu, waarover het gaat, mevrouw Berg. Willem is een flinke jongen en zal zich wel weten te helpen. ’t Is best mogelijk, dat hij goed heeft gezien, alhoewel ik er op dit oogenblik nog niet over kan oordeelen. Maar als hij succes heeft met zijn plan, dan is zijn toekomst als journalist verzekerd. U kunt trotsch zijn op uw zoon, mevrouw.”

Mevrouw Berg zuchtte. Ten slotte zei ze:

„Ik zal heel wat geruster zijn, als hij eenmaal goed en wel thuis is. Amerika is zoo ver weg.”

„Kom, kom, mevrouw. Willem is al naar Zuid-Afrika geweest en dat nog wel per vliegmachine. En nu zou ik u nog iets willen verzoeken.”

Mr. Schoonbeek aarzelde een oogenblik. Eindelijk zei hij:

„Ik heb u reeds verteld, dat de heer Meertens gearresteerd is. Zijn zuster staat nu heelemaal alleen met haar verdriet. Zoudt u haar niet een weinig willen troosten? Als u haar vertelt, dat uw zoon in het belang van haar broer naar Amerika is vertrokken, dan zal zij weten, dat er nog menschen zijn, die haar willen helpen.”

„Natuurlijk wil ik juffrouw Meertens troosten, mijnheer Schoonbeek. Wanneer kan ik haar spreken?”

„Als u het wilt, direct.”

Mr. Schoonbeek drukte op zijn tafelschel. Een loopjongen verscheen.

„Wil je de boekhoudster verzoeken, even hier te komen?” vroeg de hoofdredacteur.

Een paar minuten later stond juffrouw Meertens in de kamer van den chef. Mr. Schoonbeek deelde haar mede, dat de jongste redacteur naar Amerika was vertrokken, om het spoor der gestolen teekening te volgen, Hij verzocht haar echter dringend, er met niemand over te spreken, voor men nadere berichten uit New York had. Vervolgens stelde hij haar voor aan de moeder van den jongsten redacteur, mevrouw Berg.

Vanaf dien dag was juffrouw Meertens een geregelde gast in het huis op de Prinsengracht. Iederen avond bezocht zij mevrouw Berg en dan bespraken de beide dames alles wat met de verdwijning der teekening in verband stond. Zou Willem in Amerika slagen? Wat had hij eigenlijk ontdekt? Niemand wist het. Men hoopte nog slechts dat hij zoo gauw mogelijk bericht zou zenden van hetgeen hij bereikt had.

Er verliep echter week na week, zonder dat men van Willem iets hoorde. Eindelijk kwam de teleurstellende mededeeling, dat hij een verkeerd spoor had gevold en spoedig naar Holland zou terugkeeren. Weliswaar was ingenieur Meertens voorloopig uit de hechtenis ontslagen, doch daarmede was tegelijk een ontslag uit den Rijksdienst gevolgd. En alhoewel niemand hem openlijk beschuldigde teekening A van de IJmuider Sluis te hebben ontvreemd, werd hij door al zijn collega’s met den nek aangezien. De ongelukkige ingenieur bevond zich in een vreeselijken toestand. De eertijds opgewekte jongeman werd met den dag droefgeestiger en eindelijk zóó ziek, dat hij het bed moest houden.

Zoo naderde de dag, dat Paula Meertens, de zuster van den ingenieur, voor de redactie van „de Amsterdammer” naar de Provinciale Bank moest, om er een vrij belangrijke som gelds te innen.

En het was op dien dag, Maandag 25 November 1929, om tien uur ’s morgens, dat juffrouw Meertens in de vestibule van de Provinciale Bank den man ontmoette, wiens uiterlijk geheel beantwoordde aan de persoonsbeschrijving, die Willem Berg gegeven had van den vermoedelijken dief van teekening A der IJmuider Sluis.

De lezer zal het zich nog wel herinneren. Van de kamerverhuurster op den Singel had Willem Berg, alias de student, die een rustige kamer zocht, vernomen, hoe de vorige bewoner der kamer er had uitgezien. Toevallig was het uiterlijk van dien man vrij opvallend: lang, schraal, een weinig gebogen, met donkeren bril op den neus en een bleek gelaat, welks bleekheid nog sterker uitkwam door zijn zwarten baard. Juffrouw Meertens, die, begrijpelijkerwijze belang stelde in alles wat de misdaad betrof, waarvan haar broer ten onrechte werd verdacht, had deze bijzonderheden van Mr. Schoonbeek vernomen. Natuurlijk zijn er zooveel heeren, die lang, schraal en licht gebogen zijn en bovendien een zwarten baard dragen. Juffrouw Meertens zou dus niet veel waarde aan deze persoonsbeschrijving hebben geschonken, toen ze dien morgen...

Ja, hoe gebeurde het eigenlijk?

Vaak noemt men zekere gebeurtenissen „toevalligheden”, indien men geen verklaring weet te geven voor hun ontstaan of de wijze, waarop ze met andere gebeurtenissen in verband staan. Men noemt „toevalligheden” dingen, die door een hoogere macht aldus zijn voorbeschikt.

Juffrouw Meertens had dus het geld voor de redactie aan „de Amsterdammer” aan het loket van de Provinciale Bank ontvangen. Ten overvloede telde ze het nog eens na: ƒ 3.250,—: dat klopte dus. Ze wilde de bankbiljetten juist in een medegebrachte handtasch bergen, toen een heer, die achter haar aan het loket was gekomen, tot den beambte zei:

„Mijnheer, wilt u mij voor dit bedrag alstublieft Amerikaansch bankpapier geven?”

„Voor vijfduizend gulden?”

„Ja.”

„Wilt u dan over een uur terugkomen, mijnheer? Ik heb wel voldoende Amerikaansch bankpapier hier, maar hoofdzakelijk biljetten van vijf en tien dollars. En aangezien u twee duizend dollars noodig hebt, is het ’t beste dat u biljetten van honderd dollars neemt.”

„Alles goed en wel, mijnheer, maar de boot, waarmede ik naar New York vertrek gaat over twee uur in zee.”

„Ik zal mijn best doen, dat ik het over een half uur voor u heb.”

„Goed, mijnheer, dan kom ik over een half uur terug.”

Onwillekeurig keek juffrouw Meertens naar den man, die voor vijfduizend gulden Amerikaansche dollars wilde hebben. Ze keek hem aan en... schrok. De man had een bleek, door een zwarten baard omlijst gelaat; hij was lang, schraal en liep licht gebogen. Zou dat de dief van de teekening?...

Ze volgde hem, zonder zelf gezien te worden. Op straat werd de lange, schrale heer staande gehouden door een dikbuikige, kortademige vriend, die deze geheimzinnige woorden tot hem sprak:

„Let vooral goed op de teekening!”

„Maak je niet bezorgd,” stelde de lange hem gerust, „ik heb haar bij me.”

„Heb je alle technische bijzonderheden goed nagerekend?”

„Ja.”

„Denk er aan, dat we den zesden Januari bij elkaar komen.”

„Ik zal er aan denken.”

„Dan wensch ik je goede reis.”
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De dikke riep een taxi aan en reed daarmede weg. De lange stapte een café binnen, waarschijnlijk om op zijn biljetten van 100 dollars te wachten.

Doch juffrouw Meertens had thans genoeg gehoord. Geen twijfel meer mogelijk. De lange was in het bezit van een geheime teekening, „waarop hij vooral goed moest letten”. Zijn uiterlijk kwam volkomen overeen met de beschrijving die Willem Berg van den dief had gegeven. Hij was dus de misdadiger. Indien zij haar broer ooit kon helpen, dan was het thans het geval! Wat te doen?

Juffrouw Meertens sprong op de tram en reed naar het redactie-bureau van „de Amsterdammer”. Zij stelde den administrateur het ontvangen geld ter hand en liep naar de kamer van den hoofdredacteur.

In een ommezien had ze Mr. Schoonbeek van het gebeurde op de hoogte gesteld.

„Waar wacht de man?” vroeg hij.

„In café de Gouden Leeuw, naast de Provinciale Bank,” antwoordde de boekhoudster.

„Dan gaan we er samen heen.”

Tien minuten later stonden zij beiden in genoemd café, doch de vreemdeling was reeds verdwenen.

„Naar de bank,” riep de hoofdredacteur.

Doch op de bank wachtte hen een nieuwe teleurstelling. „Onze cliënt heeft het geld reeds in ontvangst genomen en is vijf minuten geleden vertrokken,” werd hen medegedeeld.

„Weet u welke boot hij neemt?” vroeg de hoofdredacteur.

„Dat kan ik u helaas niet zeggen,” antwoordde de bankbediende.

Goede raad was duur. Doch eensklaps kreeg Mr. Schoonbeek een idee.

„Naar het kantoor van den havenmeester!” stelde hij voor.

En inderdaad, op het havenkantoor werd hem medegedeeld, dat het motorschip „Zaanstroom” op het punt stond, zee te kiezen en naar Amerika te vertrekken.

Men stond nu voor een lastig geval.

Het was ondoenlijk, in één uur tijds het geheele schip te doorzoeken naar den man, dien men voor den dief van de verdwenen teekening hield. Op de politie zou men in dit geval niet behoeven te rekenen, daar de aanwijzingen van juffrouw Meertens geen zekerheid boden.

„Ach,” zei de hoofdredacteur, „indien ik het in Amsterdam niet te druk had, zou ik dien kerel naar New York volgen. Maar helaas, ik kan hier niet weg,”

Een oogenblik zwegen beiden.

Plotseling sprak juffrouw Meertens:

„Mijnheer Schoonbeek, het gaat er om, de onschuld van mijn broer te bewijzen. Wilt u mij toestaan, naar Amerika te vertrekken?”

„U?”

„Ja.”

„Hebt u dan zooveel geld?”

„Een paar duizend gulden hebben mijn broer en ik op de Spaarbank. Ik heb het er gaarne voor over. Maaar om het nu van de bank te halen, duurt te lang. Wilt u mij het reisgeld naar Amerika leenen, mijnheer Schoonbeek? Mijn broer kan het u morgen terugbetalen.”

„Die verzekering heb ik niet noodig, juffrouw Meertens.” Hij haalde zijn portefeulle te voorschijn. „Hier is vijftienhonderd gulden. Meer heb ik niet bij me. Indien u te kort komt, stuur dan maar uit New York bericht.”

„Dag mijnheer Schoonbeek, Ik dank u uit naam van mijn broer.”

„Ach, kom juffrouw, daar praten we wel later over. Hebt u papieren bij u?”

„Ja, mijn paspoort. Als ik naar de bank ga, heb ik het altijd bij me, om me zoo noodig te kunnen legitimeeren.”

„Dan wensch ik u goede reis en veel succes!”

„Dag mijnheer!”

„Dag juffrouw!”

Vijf minuten later was de boekhoudster van „de Amsterdammer” aan boord van den Oceaanstoomer.



Toen de „Zaanstroom” twee uur later in de IJmuider sluis een kwartier stil lag om er te schutten, stond juffrouw Meertens tegen de verschansing geleund en staarde naar de geweldige nieuwe sluis, die nog in aanbouw was. Ook haar broer had eens daaraan mogen medewerken. En thans? Thans werd hij van een vreeselijke misdaad verdacht. De regeering had een premie van vijf duizend gulden uitgeloofd voor hem of haar, die het gestolen document weer terugbracht. Men was er n.l. van overtuigd, dat de schurken, die de teekening gestolen hadden, haar zouden verkoopen aan de buitenlandsche firma, die in Zuid-Amerika een even groote sluis als te IJmuiden wilde bouwen. Deze firma betaalde echter liever een naar verhouding gering bedrag voor een gestolen teekening, dan zelf ingenieurs aan het werk te zetten, die den arbeid van hun Hollandsche collega’s dan nog slechts zouden nabootsen.

Aan al deze dingen dacht juffrouw Meertens op dat oogenblik. Nog een paar minuten en ze zou het vaderlandsche grondgebied verlaten om in het verre werelddeel vreemde, misschien gevaarlijke avonturen te beleven. Ze herinnerde zich echter het droefgeestig uiterlijk van haar broer en... had geen spijt over hetgeen ze reeds gedaan had en nog wilde doen.

De sleepbooten, die de „Zaanstroom” naar IJmuiden hadden gebracht, zijn reeds „los”. Langzaam gaat de buitenste sluisdeur open.

Doch op het laatste oogenblik komt een heer blootshoofd de kade afgerend.

„Juffrouw Meertens, juffrouw Meertens!” schreeuwt hij zoo hard hij kan.

De boekhoudster kijkt om en herkent tot haar verbazing Mr. Schoonbeek, den hoofdredacteur van „de Amsterdammer”.

„Pak aan!” schreeuwt hij en werpt een groote, dichtgeplakte enveloppe aan boord van het schip. De enveloppe valt neer voor de voeten van juffrouw Meertens.

Het was op het kantje af.

Voordat Mr. Schoonbeek er nog een verklaring kon bijvoegen, is de „Zaanstroom” reeds buiten de sluizen gekomen, heeft het ruime sop gekozen en stoomt onder den vollen druk van haar machtige machines naar de open zee.
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HOOFDSTUK VII.

De jacht begint.



[image: H]eb je den verrekijker, Willem?” vroeg de heer Zeeman, terwijl hij met den jongsten verslaggever van „de Amsterdammer” het station van den ondergrond-schen trein, de zoogenaamde Subway, betrad.


„Jawel, mijnheer Zeeman.”

„En al het geld bij je?”

„Ja; ik heb het nog eens nageteld, voor we van huis gingen; zeven honderd tachtig dollar.”

„Vooruit dan maar!”

En ze stapten in den trein, die op dat oogenblik met donderend geraas het station van de 42e Straat kwam binnenrollen.

Gedurende den rit naar het einde der 18e Straat werd geen woord gesproken. Het zou ook nutteloos zijn geweest; de trein maakte zoo’n lawaai, dat men zijn eigen woorden nauwelijks kon verstaan.

Toen ze op de ferryboot de Hudsonrivier overstaken om naar Hoboken te komen, nam de politieagent het woord.

„Indien het bericht van Mr. Schoonbeek op onjuistheid berust, d.w.z. indien de man, die de technische teekening van de IJmuider Sluis heeft gestolen, inderdaad naar New York komt, dan kunnen de Amerikaansche autoriteiten hem toch niet arresteeren, voor men een desbetreffend verzoek van de Nederlandsche justitie heeft ontvangen. Zooals je weet, heb ik er vanmorgen naar geïnformeerd, maar op het hoofdbureau van politie in de Mulberrystreet was nog niets bekend. We dienen dus in ieder geval op berichten uit Amsterdam te wachten.”

„Hopenlijk heeft juffrouw Meertens iets aan boord ontdekt.”

„Best mogelijk. Hoe laat zou het schip aan de kade van Hoboken landen?”

„Om drie uur, mijnheer Zeeman.”

„Dan hebben wij nog ruim een uur den tijd,” merkte de politieagent op, terwijl hij naar de klok in de kajuit van de ferryboot keek.

Over de rivier, die Manhattan met Hoboken scheidt, joeg een stevige sneeuwstorm. Zijn geloei, vermengd met het huilen der sirene van de voorbijvarende stoombooten, was overdonderend. Slechts lieden, die er niet buiten konden, gingen bij dit gure weer de rivier over. En tot die lieden behoorden ook de heer Zeeman en Willem Berg.

Toen Willem een week te voren het telegrafisch bericht van Mr. Schoonbeek ontving, dat de vermoedelijke dader van den diefstal naar New York onderweg was, durfde hij het eerste oogenblik nauwelijks aan de echtheid van het telegram gelooven. Maar wie anders dan de hoofdredacteur van „De Amsterdammer” wist iets van zijn reis naar Amerika? Amerika! Hij had dus toch gelijk gehad. Naar Amerika voerde het spoor van den dief. Hij zelf, Willem, was misschien iets te vroeg naar de Vereenigde Staten vertrokken. Hij deelde den heer en mevrouw Zeeman den inhoud van het telegram mede en vroeg den politie-agent, wat hem nu te doen stond.

„Wachten op nader bericht,” luidde het antwoord.

En nadere berichten kwamen er inderdaad nog in den loop van dienzelfden dag. Eerst zes telegrafische postwissels, elk van honderd dollar, en verzonden door den heer Schoonbeek uit Amsterdam.

De heer Schoonbeek zend zijn jongsten verslaggever zes honderd dollar en moest daarvoor zes postwissels gebruiken. Het maximumbedrag voor één telegrafischen postwissel Nederland–Noord-Amerika visa-versa is n.l. honderd dollar.

Daarna een telegram van den volgenden inhoud:




„Boekhoudster Meertens aan boord van Zaanstroom. Komt gelijk met vermoedelijken dader naar New York. Samenwerken.

SCHOONBEEK.”





Willem viel van de eene verbazing in de andere. Juffrouw Meertens was dus eveneens op het spoor van den dief en hem naar Amerika gevolgd! En de „baas” zond hem zes honderd dollar, vijftien honderd gulden! Dat was prachtig; dat was heerlijk. Hij behoefde zich dus niet meer te bekrimpen en kon nu handelend optreden. Met het geld, dat hij voor de terugreis had bespaard, bezat hij nu zeven honderd tachtig dollar. Hij zou den vermoedelijken dief dus overal kunnen volgen, waarheen deze zich begaf, en had hij eenmaal zekerheid, dan zou de politie hem door zijn toedoen arresteeren. Op deze wijze bestond er zeer veel kans, dat de Nederlandsche regeering weer in het bezit van het gestolen document zou komen.

Dat juffrouw Meertens den misdadiger naar New York volgde, was zeer begrijpelijk. Het ging er immers om, de onschuld van haar broer te bewijzen. En hoe zij het spoor van den man had gevonden, welnu, dat zou hij later wel vernemen.

Plotseling schrok hij op uit zijn mijmeringen.

„Vooruit, Willem; we zijn waar we wezen moeten,” sprak de heer Zeeman.

Zij verlieten de boot en liepen de kade af tot de plaats, waar straks het uit Holland komende schip zou aanleggen. Ondanks sneeuw en koude waren er reeds vele menschen aanwezig, die de reizigers in ontvangst zouden nemen; douane-beambten, inspecteurs der scheepvaartmaatschappij enzoovoorts. Verder nog een groot aantal particulieren, die kennissen of familieleden van de boot kwamen halen. Deze laatste wachtenden moesten echter achter een hek blijven staan, hetgeen bij het ruwe weer niet bijzonder aangenaam was. En politie-agent Zeeman was een te plichtsgetrouw ambtenaar om op den voor iedereen geldenden regel een uitzondering te willen maken.

Het wachten duurde niet lang. Getrokken door een paar sterke sleepbooten, verscheen in de verte, daar, waar Ellis Island ligt, een prachtig zeeschip, dat de Hollandsche driekleur aan den grooten mast voerde. Weldra kon Willem door zijn verrekijker den naam op den boeg onderscheiden: „Zaanstroom”. En een half uur later lag het trotsche zeekasteel aan den wal gemeerd.

Willem was op een stapel kisten geklommen en kon aldus nauwkeurig de passagiers gadeslaan, die één voor één het schip verlieten. Eensklaps zag hij een dame, die zoekend om zich heen keek. Ze had den kraag van haar mantel hoog opgeslagen, zoodat Willem haar gelaatstrekken niet duidelijk kon onderscheiden. Doch een voorgevoel zei hem, dat het juffrouw Meertens moest zijn.

„Zou ik er niet door kunnen?” riep hij den heer Zeeman toe.

„We zullen het probeeren, Willem.”

De politie-agent wendde zich tot een dienst hebbenden collega en sprak eenige woorden met hem. De man knikte bevestigend: de beide vrienden mochten bij uitzondering de controle passeeren.

Een halve minuut later stond Willem reeds voor de loopplank.

„Bent u het, juffrouw Meertens?” vroeg hij op fluisterenden toon aan de nog steeds wachtende dame.

„Dag, mijnheer Berg.” Ze had hem direct herkend. En zonder tijd te verliezen, voegde ze er aan toe:

„Waar kunnen we de passagiers in het oog houden, zonder zelf gezien te worden?”

Hij begreep direct, wat de boekhoudster met deze handelwijze voor had,

„Komt u maar mee, juffrouw Meertens, We houden ons schuil achter de ruggen van de kruiers naast het douanekantoortje en kunnen dan alles zien.”

Zoo gezegd, zoo gedaan. Juffrouw Meertens en Willem Berg keken oplettend naar de menschen, die het schip verlieten, doch de man, dien zij verwachtten, kwam niet.

„Zouden we hem uit het oog hebben verloren?” vroeg Willem.

„Ik wil het niet hopen, al onze moeite zou dan noodeloos zijn geweest.”

Aldus verliepen ongeveer twintig minuten. Inmiddels was de heer Zeeman naderbij gekomen en nadat Willem hem had voorgesteld aan juffrouw Meertens, zei de politie-agent:

„Ik heb maar voor alle zekerheid een taxi besteld, zoodat we den man onmiddellijk kunnen volgen. Mocht hij naar een hotel gaan...”

Doch hij bracht zijn zin niet ten einde. Juffrouw Meertens trok haar beide vrienden eensklaps aan de mouw en sprak fluisterend:

„Stil, daar is hij!”

Een man van opvallend hooge gestalte, gehuld in een wijde overjas, waarvan de kraag was opgeslagen, verliet de „Zaanstroom”. Hij had een zwarte baard en liep een weinig gebogen. In de rechterhand droeg hij een tamelijk groot valies en werd gevolgd door een kruier, die een zwaren koffer sjouwde.

De reiziger liep regelrecht naar een taxi-chauffeur en verzocht den man in slecht Engelsch, hem naar een goed hotel te brengen.

„Welk hotel?” vroeg de chauffeur.

„Dat komt er niet op aan,” antwoordde de reiziger. „Het voornaamste is, dat het dicht bij het Grand Central Station ligt.”

De heer Zeeman was onopvallend naderbij gekomen en had het gesprek woord voor woord kunnen volgen. En nauwelijks zat de reiziger in den auto, of hij werd door de drie Hollanders in een andere taxi gevolgd.

Van Hoboken ging het met de ferryboot over de Hudsonrivier naar Manhattan. Voor het Columbus-hotel in de 42e straat, bij de Vijfde Avenue, hield de eerste taxi stil. De reiziger stapte uit, betaalde den chauffeur en betrad het hotel.
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Vijf minuten later vervoegde zich een jongmensch van een jaar of zeventien bij den portier van hetzelfde hotel en verlangde een kamer.

„Wij hebben nog maar twee kamers vrij, mijnheer,” antwoordde de portier. Een kamer op de tweede en een op de vijfde verdieping.”

„Hebt u niets op de eerste verdieping?” vroeg de jongeman.

„Niet voor morgenochtend, mijnheer. De laatstaangekomen reiziger vertrekt morgenochtend weer. Dan kunt u zijn kamer nemen.”

De jongeman had aandachtig naar de laatste woorden van den portier geluisterd. Ten slotte zei hij:

„Goed, ik zal de kamer op de tweede verdieping nemen. Waar is het vreemdelingenboek?”

„Alstublieft, mijnheer.”

Thans had de jongeman gelegenheid, den naam te lezen van den laatstaangekomen reiziger, d.w.z. van den man, die reeds den volgenden morgen zou vertrekken. „Wouter Paalman, Utrecht, Holland”, las hij. Zonder dat de portier het merkte, noteerde hij naam en adres van den vreemdeling, betaalde zijn kamer en verliet het hotel.

„Ik heb nog een paar boodschappen in de stad te doen en kom over een paar uur terug,” zei hij tot den portier.

Hij liep de Twee-en-veertigste Straat af en voegde zich op den hoek bij een dame en een politie-agent, die op hem stonden te wachten.

„Is ’t in orde, Willem?” vroeg de politieman.

„Jawel, mijnheer Zeeman. Wij hebben hier het spoor van denzelfden heer Paalman, waarmede juffrouw Meertens de reis naar de Vereenigde Staten heeft gemaakt. En daar hij morgenochtend het hotel pas verlaat, kunnen we hem voorloopig aan zijn lot overlaten om bij u thuis een en ander te bespreken.”

De heer Zeeman riep een taxi aan en onze drie vrienden reden naar de Kensingtonstreet.



’s Avonds, bij een kop thee, vertelde juffrouw Meertens de bijzonderheden, welke onzen lezers reeds uit het vorige hoofdstuk bekend zijn.

Aan boord der „Zaanstroom” was zij in de gelegenheid geweest, den geheimzinnigen reiziger meer van nabij gade te slaan. Van één der stewards kwam zij te weten, dat hij op de passagierslijst ingeschreven stond als Wouter Paalman, van Utrecht afkomstig en voor „zaken” op reis naar Amerika. Wat dit voor „zaken” waren, wist niemand. Zijn papieren waren in orde, dus had men geen reden, hem te wantrouwen.

„Over papieren gesproken,” viel juffrouw Meertens zichzelf in de rede, „mijnheer Berg, ik heb een bijzonder aangename verrassing voor u.”

„En wat is dat, juffrouw Meertens?”

De boekhoudster opende haar handtaschje en haalde er een groote enveloppe uit. Het was de enveloppe, die Mr. Schoonbeek aan boord der „Zaanstroom” had geworpen op het oogenblik, dat het schip de oude sluis van IJmuiden verliet. In de enveloppe bevonden zich verschillende papieren, die de boekhoudster van „De Amsterdammer” aan haar collega van de redactie gaf. In de allereerste plaats een kort briefje van den hoofdredacteur zelf.




Beste juffrouw Meertens,

Hierbij ingesloten eenige papieren voor den heer Berg, die u bij aankomst te New York aan de boot zult vinden. Ik zal hem telegrafisch bericht zenden. Mevrouw Berg heeft mij verteld, dat haar zoon zonder paspoort is vertrokken. Ik heb dit paspoort met den auto gehaald, het hierbij ingesloten en verzoek u vriendelijk, het den heer Berg ter hand te stellen. Tevens ingesloten de perskaart van den heer Berg, die hij indertijd op zijn bureau heeft laten liggen en een brief van mevrouw Berg aan haar zoon.

Goede reis.

J. K. SCHOONBEEK.




Men begrijpt, hoe verheugd Willem was, nu hij zijn legitimatiepapieren weer had. Doch hij was nog meer verheugd, ja, hij was letterlijk in de wolken met den brief van zijn „moeke”. Wat daar voor liefs in stond, was een zóó kostbare schat, dat hij het stil voor zich hield. En daar ook wij niet onbescheiden willen zijn, zullen we niet over Willem’s schouder kijken, terwijl hij den brief leest.



„En bent u zoo zonder eenige bagage op reis gegaan?” vroeg mevrouw Zeeman aan juffrouw Meertens.

„Ik had geen tijd, eerst naar huis te gaan en mijn valies te pakken, mevrouw,” antwoordde de boekhoudster. „Aan boord der groote zeeschepen heeft men, zooals u weet, winkels, waarin men verschillende dingen kan koopen. Ik heb dus het hoogstnoodzakelijke gekocht, onder anderen den warmen wintermantel, waarmede ik hier ben gekomen.”

„We zullen morgen alles gaan koopen, waaraan u behoefte hebt,” meende mevrouw Zeeman. „Zoudt u het niet prettig vinden, bij afwisseling eens in New York te gaan winkelen, in plaats van in Amsterdam?”

„Heel aardig mevrouw.”

„Laten we dan afspreken, dat we er morgenochtend om tien uur op uittrekken.”

„Afgesproken.”

Juffrouw Meertens zou voorloopig bij de familie Zeeman logeeren. Tegen elf uur nam Willem afscheid en begaf zich naar het hotel in de 42e Straat. Zoodra er iets bijzonders was, zou hij bericht sturen.



Den volgenden morgen, even voor tien uur, stonden Mevrouw Zeeman en haar logée juist op het punt, het huis in de Kensingtonstreet te verlaten om te gaan winkelen, toen er gebeld werd.

Een telegrambesteller stond voor de deur.

„Miss Meertens?” vroeg hij aan Mevrouw Zeeman, die de deur opende.

„Die woont hier.”

„Alstublieft: een telegram.”

Mevrouw Zeeman bracht het telegram aan haar logée. Deze opende het en las:




Kom direct Grand Central Station hoofdvestibule. Grootste spoed.

Berg.





Juffrouw Meertens is een zeer kordate jongedame. Zonder zich lang te bezinnen trok ze haar mantel aan en wilde afscheid nemen van mevrouw Zeeman. Doch deze stond er op, haar naar het station te brengen.

Na een kwartier waren de beide dames aan het Grand Central, New York’s grootste station. Willem trad hen reeds in de vestibule tegemoet.

„Gauw, gauw,” sprak hij op gejaagden toon tot juffrouw Meertens. „De trein staat op het punt van vertrekken. Komt u maar mee: kaartjes heb ik al.”

En tot mevrouw Zeeman:

„Hartelijk bedankt voor alles, mevrouw. Ik zal u wel schrijven.”

En weg was hij, juffrouw Meertens met zich voorttrekkende.

Mevrouw Zeeman riep hem nog na:

„Denk aan uw belofte, mijnheer Berg!”

Willem hoorde het, wenkte met de hand en was het volgend oogenblik door een gang verdwenen.

Op het perron stond de sneltrein „New York – Pittsburg – Chicago”. Toen Willem en juffrouw Meertens het perron kwamen ophollen, had de hoofdconducteur reeds bijna alle coupéedeuren gesloten. De beide laatkomers hadden nog net den tijd, in de achterste coupée te springen; nauwelijks waren ze in de coupée, of de trein zette zich al in beweging.



Op hooge uitzonderingen na, zijn de Amerikaansche treinen bijzonder gerieflijk ingericht. Om te voorzien in de gemakken der reizigers, die vaak afstanden van duizenden kilometers moeten afleggen, bezitten de meeste treinen slaapappartementen, die de reizigers zelf kunnen afsluiten. De wagens hebben een doorgang in het midden, waardoor men de voor- en achterbalcons der wagons kan bereiken. Vanaf deze balcons hebben de reizigers een heerlijk uitzicht op het landschap, dat ze met een snelheid van tachtig, negentig, vaak honderd kilometer doorvliegen. Het behoeft wel nauwelijks vermeld te worden, dat al deze treinen voorzien zijn van een restauratierijtuig, waar de hongerige en dorstige reizigers tegen matigen prijs den inwendigen mensch kunnen versterken.



„Reeds gistermiddag vernam ik in het hotel, dat Paalman zijn kamer voor slechts één dag had gehuurd,” begon Willem, toen hij naast juffrouw Meertens in den achtersten wagon had plaats genomen. „Ik was dus vanmorgen vroeg in de vestibule en wachtte op onzen man. Omstreeks negen uur kwam hij naar beneden, liet een taxi voorkomen en reed met zijn bagage naar het Grand Station. Ik volgde hem natuurlijk in een andere taxi. Ook aan het loket was ik achter hem en hoorde, dat hij een kaartje naar Chicago nam. Ik zond u onmiddellijk het telegram en... bleef op u wachten.”

„Waar is Paalman nu?”

„In den wagon voor ons.”

„Zullen we eens een kijkje gaan nemen?”

„Mij goed, juffrouw Meertens.”

De beide jongelieden stonden op, liepen over de balcons en kwamen in den anderen wagon. Op een der banken zat de man, die, bewust of onbewust, Paula Meertens en Willem Berg naar Chicago deed reizen.

Wouter Paalman kon ongeveer vijftig jaar zijn. Hij was zeer bezadigd, doch beslist in zijn optreden. Hij zat nu kalm zijn in New York gekochte Hollandsche krant te lezen en deed af en toe een haal aan zijn sigaar.

„We kunnen hem voorloopig aan zijn lot overlaten,” fluisterde Willem zijn reisgenoote toe. „Hij kan ons toch niet ontsnappen.”

„Waar stopt de trein?”

„Slechts in Pittsburg en aan het eindstation, Chicago.”

„Dan stel ik voor, dat we in het restauratierijtuig wat gaan gebruiken.”

„Uitstekend, juffrouw.”

Het was reeds geheel donker, toen de trein het station van Pittsburg naderde. Pittsburg is de voornaamste fabrieksstad der Vereenigde Staten en vooral beroemd om haar metaalgieterijen en hoogovens, wier vuren in den donkeren nacht reeds van verre zichtbaar waren. De treinconducteur had Willem verteld, dat men er anderhalf uur oponthoud zou hebben, alvorens naar Chicago te vertrekken.

Men begrijpt, dat onze beide vrienden hun landgenoot geen oogenblik onbewaakt lieten. Tot hun voldoening bleef Paalman echter kalm in zijn hoekje zitten en rookte de eene sigaar na de andere. Eerst toen de trein zich weer in beweging zette, stond hij op en begaf zich naar het restauratierijtuig om te dineeren.

Om elf uur ’s avonds zochten de reizigers hun slaapcompartimenten op. Willem had den treinconducteur een flinke fooi gegeven en verzocht, een slaapplaats tegenover die van Paalman te mogen hebben. Zoodoende zou hij ook in den nacht in de nabijheid van den dief kunnen blijven. Juffrouw Meertens wenschte hem goedennacht en begaf zich naar de damesafdeeling.

Dien nacht gebeurde er echter niets bijzonders. Om zeven uur ’s morgens werden de reizigers door de treinbeambten gewekt; men naderde het eind van den tocht. De afstand van dertienhonderdtwintig kilometer, die New York van Chicago scheidt, had de trein binnen de twintig uur afgelegd. Willem ging juffrouw Meertens opzoeken en beiden liepen naar de coupée van Paalman. De dief van de teekening stond langzaam op en liep naar de coupéedeur. Met donderend geraas rolde de trein het station binnen.

Op den voet gevolgd door zijn beide landgenooten verliet Wouter Paalman het station en stond een minuut later op het stationsplein van Chicago.
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HOOFDSTUK VIII.

Van het Michigan Meer naar de Stille Zuidzee.



[image: V]an alle steden, die in den loop der negentiende eeuw als paddestoelen uit den Amerikaanschen bodem omhoog schoten, is Chicago wel de meest belangrijke. Gelegen aan het Michigan Meer, telt deze stad op het oogenblik drie millioen zeven honderd duizend inwoners4) en is dus na New York de grootste van de Vereenigde Staten, met haar torenhooge gebouwen van twintig en meer verdiepingen; haar kaarsrechte, eentonige straten, terwijl het verkeer op uitmuntende wijze geregeld wordt door flink gebouwde politie-agenten.


Wouter Paalman had zijn grooten koffer aan het station gelaten en slechts zijn kleiner valies bij zich gehouden.

„Juffrouw Meertens,” zei Willem, „het komt er thans op aan, onzen man geen seconde uit het oog te verliezen. Waarschijnlijk wordt hij hier door zijn medeplichtigen verwacht.”

„Wat moeten we doen?” vroeg de boekhoudster.

„Hem volgen. In het uiterste geval blijf ik achter hem en gaat u de politie waarschuwen.”

Voorloopig behoefde er echter nog niet van de politie sprake te zijn. Paalman liep kalm het stationsplein over en begaf zich naar het op den hoek van de Lincolnstreet gelegen Michigan Hotel. Hij bestelde een kamer en ging direct naar boven.

Willem en juffrouw Meertens volgden zijn voorbeeld, dat wil zeggen, zij huurden ieder een kamer. De boekhoudster ging direct naar boven om een weinig uit te rusten van de vermoeienissen der reis, terwijl Willem het zich op een bank in de vestibule gemakkelijk maakte, om op zijn post te zijn, als Paalman het hotel verliet.

Om twee uur ’s middags kwam juffrouw Meertens weer beneden.

„Niets bijzonders?” vroeg ze aan Willem, die een krant zat te lezen.

„Neen, juffrouw; niets bijzonders. Paalman is nog altijd op zijn kamer en als dat zoo doorgaat, weet ik waarachtig niet...”

Doch midden in zijn zin hield hij plotseling op. De man, over wien zij spraken, kwam juist beneden en liep op den hotelportier toe. Zonder zelf gezien te worden, konden juffrouw Meertens en Willem alles hooren wat hij zei.

„Hoe lang is het rijden naar het meer?” vroeg hij den portier.

„Anderhalf uur, mijnheer.”

„Kan men er booten huren?”

„Dat zal moeilijk gaan, mijnheer. In den zomer worden er geregeld boottochtjes op het meer gemaakt, maar nu, in den winter, zijn alle boothuizen gesloten.”

„Kunt u mij een particulier adres geven, waar ik een motorboot voor hedennacht kan huren?”

„Wil mijnheer vannacht het meer opgaan?”

„Ja.

De portier krabde zich achter het oor.

„Dat wordt een moeilijke geschiedenis,” meende hij. „Overdag zou het misschien nog wel gaan, maar ’s nachts... Enfin, gaat u eens naar de Mississippikade; misschien, dat u daar iets van uw gading vindt.”

Paalman bedankte voor de inlichtingen en verliet het hotel, In plaats van een taxi te nemen, sloeg hij te voet den weg in naar de Mississippikade, Af en toe vroeg hij een politie-agent den weg en zette dan kalm zijn wandeling voort door de straten van Chicago. Willem en juffrouw Meertens volgden hem als zijn schaduw.

Drie uur duurde de tocht. Eindelijk begon het den Hollander te vervelen; hij riep een taxi aan en beval den chauffeur hem naar de Mississippikade te brengen.

Na een rit van twintig minuten hadden Paalman, Willem en de boekhoudster (de beide laatsten waren hem in een tweede taxi gevolgd) genoemde kade bereikt. De Utrechtenaar stapte uit, betaalde en liep regelrecht naar een steiger, waar een aantal roei- en motorbooten lagen gemeerd.

„Boats for hire” (booten te huur) stond op de deur te lezen, die tot den steiger toegang gaf. Een man in zeemanstrui liep er heen en weer. Paalman sprak eenige woorden met hem, doch de man schudde ontkennend het hoofd. Nadat hij dezelfde bespreking had gevoerd met verschillende andere bootenverhuurders, kwam hij ten slotte bij een, die wel ooren scheen te hebben voor zijn plan. Willem en juffrouw Meertens zagen tenminste, hoe hij eenige bankbiljetten te voorschijn haalde en ze den man aanbood. Doch deze was blijkbaar niet tevreden en wilde meer hebben. Paalman gaf hem nog een biljet van tien dollar en nam daarop afscheid van den bootenverhuurder. Vervolgens trad hij een aan de kade gelegen café binnen om een kop warme koffie te drinken, want het was vinnig koud.

Nauwelijks had hij den bootenverhuurder verlaten, of Willem trad op dezen toe.

„Mijn vriend heeft u twintig dollars betaald voor een tocht op het meer, nietwaar?” begon Willem.

De Yankee zag hem verbaasd aan.

„Neen, mijnheer, uw vriend betaalde vijf en twintig dollars. Hij heeft mij er nu twintig gegeven; de rest krijg ik vanavond om twaalf uur.”

„En ik,” sprak Willem, „ik betaal u vijf en dertig dollar, dus tien dollar meer, als u zorgt, dat ik hem in een tweede boot kan volgen, zonder dat hij het merkt.”

„Hebt u ook extra licht noodig?”

Alhoewel de verslaggever van „De Amsterdammer” niet kon gissen, waartoe Paalman „extra licht” kon noodig hebben, vond hij het toch geraden, hem in ’t donker te volgen. Zonder bedenken antwoordde hij dan ook:

„Neen, licht heb ik niet noodig, maar wel een warme deken voor een dame, die ik meebreng,”

„Dan kost het één dollar meer,” sprak de hebzuchtige Amerikaan.

Zonder verder marchandeeren betaalde Willem het verlangde bedrag en keerde terug naar juffrouw Meertens, die op eenigen afstand had staan wachten.

„Ik geloof, dat we onzen tijd nuttig besteed hebben,” zei hij tot de boekhoudster. „Het kost weliswaar een massa geld, maar vannacht zullen we precies weten, waaraan we ons te houden hebben.”

„Hoe laat moeten we hier zijn, mijnheer Berg?”

„Om twaalf uur.”

De boekhoudster wierp een blik op haar armbandhorloge.

„Het is nu kwart over zes, mijnheer Berg. We hebben dus nog zes uur voor ons. Als we eens het voorbeeld van Paalman volgden en iets gingen eten...?”

„Dat is een pracht-idee, juffrouw Meertens. Ik heb een geweldigen honger.

En beiden betraden het café-restaurant, waar Paalman zich reeds te goed deed aan een heerlijk bord soep.



De uren verstreken, zonder dat Paalman van zijn plaats kwam. Hij rookte de eene sigaar na de andere en schreef een paar brieven. Tegen half twaalf stond hij op, betaalde zijn vertering en verliet het restaurant. Eerst nu viel het zijn beiden vervolgers op, dat hij zijn valies bij zich had. Wat zat daarin? De gestolen teekening van de IJmuider Sluis? Zeer waarschijnlijk. Maar wat wilde hij in een bitter kouden winternacht met deze teekening op het Michiganmeer uitvoeren? Zou hij haar aan zijn medeplichtigen ter hand stellen? Wie waren deze medeplichtigen? Van waar kwamen zij? En waartoe diende al die geheimzinnigheid? Want de dief kon toch onmogelijk vermoeden, dat hij reeds van af Amsterdam vervolgd werd! Doch hoe het ook zij, Willem Berg en juffrouw Meertens zouden weldra precies weten, wat hij in zijn schild voerde.

Paalman liep rechtstreeks naar het bootenhuis en stapte in een motorboot, waarin reeds de knecht van den eigenaar had plaats genomen. Het vaartuig verliet onmiddellijk den wal.

Een oogenblik later zaten Willem en juffrouw Meertens in een tweede boot, die door den eigenaar zelf bestuurd werd. En nu begon in den kouden Decembernacht de meest geheimzinnige tocht, die de beide vervolgers ooit hadden gemaakt.

De boot van Paalman voer ongeveer twee uur zonder koersverandering in noordelijke richting. Op Willem’s verzoek waren de lichten van de boot, waarin hij en juffrouw Meertens hadden plaats genomen, gedoofd, zoodat Paalman hen onmogelijk kon zien. Op Willem’s horloge was het reeds kwart over twee, toen de eerste boot plotseling stil bleef liggen. Het was prachtig, helder weer, zooals men het vaak in winternachten heeft. De achtervolgers konden duidelijk alles zien, wat er in de boot van Paalman gebeurde. De Utrechtenaar was opgestaan en staarde met een soort verrekijker naar den met sterren bezaaiden hemel. Dat duurde zoo tien minuten. Vervolgens boog hij zich voorover en maakte een beweging als van iemand, die iets opschrijft. Hij haalde nog andere, vreemdsoortige kijkers uit zijn tasch te voorschijn en begon opnieuw naar den hemel te staren. Af en toe maakte hij weer eenige aanteekeningen en zette dan zijn astronomisch onderzoek voort.

Noch Willem Berg, noch juffrouw Meertens snapten iets van dit vreemde gedoe. Wilde men hier, midden op het Michigan Meer, dat een oppervlakte had van 57.850 vierkante K.M., een sluis bouwen, gelijk aan die te IJmuiden? Dat scheen toch al te gek. Weliswaar stond het Michigan Meer door een smal kanaal in verbinding met het Huron Meer, doch dit was veel noordelijker, Ten slotte moest Willem echter inzien, dat hij te weinig verstand had van sluizenbouw, om een verband te vinden tusschen astronomische berekeningen en een technische teekening.

Het zonderlinge gedrag van den even zonderlingen dief duurde bijna anderhalf uur. Plotseling zagen juffrouw Meertens en Willem, hoe de boot van Paalman een halve wending maakte en den weg insloeg naar den oever. En zonder dat zij, figuurlijk gesproken, een stap verder waren gekomen, bereikten zij, bevend van kou, ’s morgens om half zes de Mississippikade.

Paalman liet zich met een taxi naar het hotel terugbrengen en ging onmiddellijk naar bed. Van den kellner vernam Willem, dat hij verzocht had, ’s avonds om zeven uur gewekt te worden. Zoowel hij als juffrouw Meertens hadden dus den geheelen dag den tijd, een weinig uit te rusten van de vermoeienissen van den afgeloopen nacht.



Met donderend geweld raasde de Pacific Railway door de tunnels van de Eagle Peak, de hoogste berg op de grens van de Noord-Amerikaansche Staten Montana en Washington, De reizigers waren gedwongen, de vensters te sluiten, om geen last te hebben van den rook, die in den tunnel bleef hangen.

Reeds vier dagen en vijf nachten duurde deze spoorreis, die nooit scheen te eindigen, In het begin hadden zij – juffrouw Meertens en Willem Berg – genoten van de sprookjesachtige schoonheid van het Amerikaansche land. Van Chicago was het gegaan tot La Crosse, langs de Mississippi, de koningin der Amerikaansche rivieren, vervolgens naar St. Paul in Minnesota, dan naar Bismarck, de hoofdstad van Noord-Dakota, vervolgens tot Glendive, waar de trein honderden kilometers langs de Yellowstone Rivier bleef rijden en toen, toen was het onvergetelijk mooie Yellowstone Park gekomen. Over bergen en hoogvlakten, door tunnels en onafzienbare prairiën, langs schilderachtige riviertjes en machtige bergstroomen was de reis gegaan. Bij stillen avondschemer hadden ze geweldige kudden runderen zien grazen en de beroemde cowboys op hun vurige paarden zien rennen. ’s Morgens, als zij ontwaakten, bevond de trein zich vaak te midden van een dicht woud om, terwijl de reizigers het middagmaal gebruikten, aan het station van een klein dorpje of een machtige industriestad te stoppen.

Ja, het was ontegenzeggelijk een heerlijke reis. Jammer, dat het zoo koud was en men niet buiten op het balcon kon zitten. Maar, was men eigenlijk voor zijn pleizier op reis, of gold het een gewetenloozen dief zijn buit te ontrukken?

Terugkomende van het Michigan Meer was Wouter Paalman onmiddellijk naar het hotel gegaan. Ook Willem en jufrouw Meertens hadden zich naar hun kamers begeven om een weinig uit te rusten. Hoe groot was hun verbazing en schrik, toen ze, om half acht beneden komende, van den portier vernamen, dat Paalman een kwartier geleden naar het station van den Pacific Railway was gegaan. In een ommezien zaten ook zij in een taxi en kwamen nog juist bijtijds aan het station, om Paalman naar het loket te zien gaan. Het volgende oogenblik stond Willem naast hem en hoorde nog net, hoe de dief van de teekening een biljet naar Vancouver verlangde.

„Twee Vancouver”, vroeg Willem op zijn beurt aan den ambtenaar.

En tot juffrouw Meertens zei hij even later:

„Ik begrijp weliswaar niet wat die kerel in Vancouver moet uitvoeren, maar wij mogen hem geen minuut uit het oog verliezen. U komt toch mee, nietwaar?”

„Natuurlijk,” was het kordate antwoord.

Dat was nu vier dagen geleden gebeurd. En sindsdien: niets meer. Maar dan ook letterlijk: niets. Paalman bleef van den ochtend tot den avond op zijn plaats zitten, rookte zwijgend de eene sigaar na de andere en bemoeide zich met niemand.

Wat moest Paalman ’s nachts om twee uur op het Michigan Meer doen?

Wat zocht of wilde Paalman in Vancouver zoeken?

Nu ja, op het Michigan Meer had hij zich met astronomische berekeningen bezig gehouden. Stonden die in verband met een eventueelen sluisbouw op het meer? Onmogelijk was het niet, alhoewel Willem het niet erg goed snapte.

Maar wat moest de dief in Vancouver doen?

Zou hij daar den medeplichtige ontmoeten, aan wien hij de teekening wilde verkoopen? Ook op deze vraag was met geen mogelijkheid eenig antwoord te geven. Opletten en uitkijken was dus de boodschap.

Zoo terloops keek hij juffrouw Meertens eens aan. De boekhoudster zag er beslist slecht uit. Bijna veertien dagen deed zij nu al een vermoeiende reis, had gedurende al dien tijd zoo goed als geen rust kunnen nemen en, nu ja, daarbij kwam dan nog de zorg over haar broer, die onder een ontzettende verdenking stond. Wil men er onder dergelijke omstandigheden nog goed uitzien, dan is het waarlijk een wonder.

Eindelijk was het gebergte achter den rug en snelde de trein door de laagvlakten van den staat Washington. ’s Middags stopte de trein op het station Everest en vervolgde daarna zijn weg naar het einddoel: Vancouver.

Ook de laatste nacht in den trein verliep, zonder dat er iets bijzonders voorviel en toen juffrouw Meertens ’s morgens om acht uur de stad Vancouver in de verte zag opdoemen, was zij nog even wijs als toen zij twee weken geleden Amsterdam verlaten had.



Vancouver, gelegen aan de Straat van Georgia, is na San Francisco de voornaamste haven van Amerika’s westkust. Vanuit den Stillen Oceaan is de stad te bereiken door de Straat van Juan de Fuca, welke door den gelijknamigen Portugeeschen zeevaarder werd ontdekt. Behalve de zeer belangrijke houthandel en zalmvisscherij, waarmede de bewoners zich bezighouden, biedt de stad weinig bijzonderheden. En al zou de stad nog zooveel bezienswaardigheden hebben geboden, dan nog zouden juffrouw Meertens en Willem Berg niets daarvan hebben kunnen genieten.

En zulks om de volgende redenen:

Nauwelijks in de stad, begaf Paalman zich onmiddellijk naar de haven, waar hij een man aansprak, die, naar zijn kleeding te oordeelen, een zeeman moest zijn. Juffrouw Meertens en Willem Berg volgden het tweetal, dat naar een aan het einde der kade gelegen stoomtrawler liep. De beide achtervolgers zagen, hoe Paalman nog eenige minuten met den schipper onderhandelde en ten slotte in de boot stapte. Het volgend oogenblik werden de trossen losgegooid en voer de boot af.

„Hem na!” riep Willem.

Maar hoe?

Hij keek naar alle zijden, doch zag nergens een boot. Goede raad was thans duur.

Terwijl hij nog met juffrouw Meertens stond te spreken, wat zij moesten doen en de stoomtrawler langzaam uit het gezicht verdween, trad een jongmensch op hen toe en vroeg:

„Wenscht u misschien een tochtje door de haven te maken?”

„Ja, zeker,” antwoordde Willem, „Wanneer vertrekt de boot?”

„Over een half uur.”

„Ik betaal tien dollar extra, indien we direct kunnen vertrekken, beste vriend.”

„Dan moet u met den baas spreken.”

De baas van de pleizierboot was een oude zeerot, met bronskleurig gelaat. Hij wilde wel aan Willem’s verzoek toegeven, maar eischte daarvoor twintig dollar extra.

„En de prijs van den tocht zelf?”

„Tien dollar per persoon.”

„Dat is dus veertig dollar of honderd gulden,” rekende Willem uit. Doch veel tijd tot onderhandelen was er niet. Zuchtend betaalde hij het verlangde bedrag en verzocht den schipper de stoomtrawler te volgen, die aan het havenhoofd nog net even zichtbaar was.

„O,” zei de schipper, „dat notendopje hebben we gauw genoeg ingehaald.”

Het duurde inderdaad niet langer dan een half uur, of de pleizierboot voer in het kielzog van den stoomtrawler. Laatstgenoemd vaartuig verliet de Straat van Georgia en richtte den steven naar de Straat van Juan de Fuca. Toen zij midden op genoemd water was, bleef zij eensklaps stil liggen. Willem vroeg den verrekijker van den pleizierbootkapitein ter leen en hetgeen hij zag, ontlokte hem een uitroep van verbazing.
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„Wat is er?” vroeg juffrouw Meertens,

„Ziet u zelf maar eens,”

Juffrouw Meertens nam den verrekijker voor de oogen en zag.

Paalman was op den stoomtrawler met hetzelfde geheimzinnige werk bezig als eenige dagen te voren op het Michigan Meer, Hij hanteerde sextanten, vreemd gevormde, klein-model telescopen, verrekijkers en andere, dergelijke instrumenten. Van tijd tot tijd maakte hij, evenals op het Michigan Meer, aanteekeningen.

En evenals op het Michigan Meer, duurde deze geheimzinnige geschiedenis bijna twee uur, waarna de stoomtrawler naar de stad terug voer.



En aldus was het gegaan van Vancouver naar Yokohama. Van Yokohama dwars door Japan naar Tsoeroega en van Tsoeroega naar Wladiwostok. Het was om er radeloos van te worden. Paalman bemoeide zich met niemand, wettigde op geen enkele wijze de overtuiging, dat hij in het bezit was van de gestolen teekening en reisde blijkbaar doelloos en planloos van het eene werelddeel naar het andere. Te Vancouver had hij passage genomen op de „Empress of the Sout Sea” en zonder dat zijn vervolgers er iets wijzer door werden, had hij den overtocht naar Japan gemaakt, een reis, die ruim twaalf dagen duurde. In de haven van Yokohama had hij zich weer met dezelfde geheimzinnige astronomische opmetingen bezig gehouden als op het Michigan Meer bij Cicago, was daarna zonder verwijl dwars door Japan naar Tsoeroega gespoord – hoe kon men door dit heerlijke land reizen, zonder een blik te werpen op het paradijsachtig schoone landschap? – had te Tsoeroega een hut genomen op de „Sachalien”, die reeds denzelfden avond in zee stak, om twee dagen later Wladiwostok te bereiken en stond thans aan de uiterste oostgrens van Azië, blijkbaar met geen ander doel, dan om even planloos door Siberië te trekken.

Van den portier van het hotel „Port Arthur” vernamen juffrouw Meertens en Willem Berg, dat Paalman het plan had te kennen gegeven, reeds den volgenden dag af te reizen naar Irkoetsk.

„Dan moeten we hem volgen,” stelde de boekhoudster van „De Amsterdammer” voor.

Toen ze echter aan het station kwamen om kaartjes te nemen naar Irkoetsk, werd hen door den ambtenaar medegedeeld, dat zij voor deze reis eerst verlof en visum moesten vragen bij den ambtenaar van den Wladiwostokschen Sowjet.




HOOFDSTUK IX.

Door sneeuw en ijs.



[image: D]e aan de Japansche Zee gelegen Russische stad Wladiwostok was vóór 1860 nauwelijks meer dan een visschersdorp, met een bevolking van 40–50 families. In genoemd jaar kwam er een Russische militaire bezetting en het eertijds onbeduidende dorpje ging weldra zoo sterk vooruit, dat het in 1900 gegroeid was tot een stad van 30.000 inwoners. Mede door haar ligging aan de Golf van Peter den Grooten, werd Wladiwostok weldra niet alleen een belangrijke haven met verbindingen naar Petropalowsk op Camchatra, Otaru, Hakodate, Nigata, Tsoeroega en Nagasaki in Japan, doch tevens een industrie- en handelsstad van beteekenis, waar machinebouw, meelhandel en houtbewerking tot grooten bloei kwamen. De haven van Wladiwostok is slechts drie maanden van het jaar geheel ijsvrij, d.w.z. in Juni, Juli en Augustus. Van begin November tot einde Maart kunnen de van zee komende schepen de stad alleen bereiken, indien zij gebruik maken van z.g.n. ijsbrekers.


Op het oogenblik telt Wladiwostok ruim 130.000 inwoners en verdient met haar breede straten en sterke vestingmuren zeer ten rechte haar naam; Wladiwostok, het Russische woord voor: koningin van het oosten.

Toen in 1917 de revolutie in Rusland zegevierde en het eertijds machtige Czarenrijk herschapen werd in een U.S.S.R. (Unie van Socialistische Sowjet-Republieken) werd ook te Wladiwostok een z.g.n. Sowjet of Regeeringsraad ingesteld, die het hoogste plaatselijk gezag in handen had.

En het was tot dezen Sowjet, dat Willem Berg en Paula Meertens zich moesten wenden, om verlof te krijgen, dwars door Mantchoerije en Trans-Baikalië naar Irkoetsk te mogen reizen. Reeds aan boord der „Sachalien” was het vreeselijk koud geweest, doch de reizigers vonden in de goed verwarmde hutten nog eenige beschutting tegen het ruwe weer. Waar Wladiwostok echter acht graden noordelijker ligt dan Tsoeroega, n.l. op 44 graden noorderbreedte, was het in eerstgenoemde stad ook veel kouder. Toen Willem en juffrouw Meertens dien middag naar den Sowjet van Wladiwostok trokken, om hun paspoorten te laten viseeren, was de temperatuur 34 graden onder nul. Op zulk een koude was noch de ulster van Willem, noch de mantel van juffrouw Meertens berekend. Alvorens dus naar het bureau van den Sowjet te gaan, traden ze een winkel binnen, om zich van warmere kleeding te voorzien. Voor een totaal bedrag van dertig Amerikaansche dollars (de winkelier had er niets op tegen, met Amerikaansch geld betaald te worden) werden de beide vrienden eigenaars van twee mantels, vervaardigd van schapenhuiden, waarvan de wolzijde naar binnen was gekeerd; twee dito mutsen, die hen ver over de ooren zakten, en twee paar Russische laarzen, die hen tot aan de knieën kwamen. Achter den winkel was de woonkamer van den eigenaar, waar Willem en juffrouw Meertens zich om beurten in de nieuwe kleeding staken.

Toen ze elkaar, aldus uitgedoscht, weer voor ’t eerst zagen, proestten ze het uit van het lachen. Was deze dikke persoon, waarvan niets anders te zien kwam dan een paar tintelende oogen en een brutaal wipneusje, de keurige juffrouw Meertens? En de andere persoon, die maar niet kon eindigen met z’n „hi, hi, hi, ho, ho, ho, ha, ha, ha”, was dat nu onze vriend Willem, de jongste verslaggever van „De Amsterdammer”? Ze zagen er beiden uit als echte „Siberiaka’s”, bewoners van Siberië.

Toen ze bij den portier van het Sowjet-gebouw kwamen, wachtte hen een nieuwe moeilijkheid. De man verstond alleen Russisch en een paar woorden Esperanto. Doch deze beide talen waren noch juffrouw Meertens, noch Willem Berg machtig. Plotseling zag Willem aan den muur een groot bord, waarop met Russische letters verschillende woorden waren geschilderd. Waarschijnlijk waren hier de verschillende afdeelingen van den Sowjetdienst vermeld. Achter de aanwijzingen met Russische letters stond een verklaring in Latijnsche letters. En ja, waarachtig, daar zag Willem het woord „Pacportsch”. Hij liep naar het bord en wees met zijn vinger naar het woord. De portier begreep hem toen onmiddellijk en bracht Willem en zijn reisgenoote door een gang naar een vertrek, waar hij hen door een gebaar te verstaan gaf, op een bank plaats te nemen.

Willem en juffrouw Meertens namen plaats op de bank. Aan het andere einde zat iemand, wiens gelaatstrekken grootendeels verborgen werden door een diep over de oogen getrokken muts. De man scheen geheel in gedachten verdiept en lette niet op de binnenkomenden. Hij rookte de eene sigaret na de andere en staarde stil naar den grond.

Eensklaps werd de deur geopend en trad een man in uniform binnen. Hij liep op den eenzaam zittenden man toe en sprak hem aan in het Russisch. Doch de ander stond op en antwoordde in prachtig Nederlandsch:

„Waarde heer, al zat ik in je mond schoenen te lappen, dan nog zou ik je niet kunnen verstaan.”

Willem en juffrouw Meertens keken elkaar zwijgend aan: ze hadden Paalman aan zijn stem herkend. En om het vertrouwen te winnen van den zonderlingen dief, die hen reeds om de halve wereld had gevoerd, zonder dat zij achter zijn geheimen waren gekomen, liep Willem op den ambtenaar toe en vroeg:

„Do you speak English, sir?”

„Niët, niët payamajoe” (niets, niets verstaan) antwoordde de man.

„Parlez vous français, monsieur?” herhaalde Willem zijn vraag thans in ’t Fransch.

„Certainement,” antwoordde de ambtenaar in dezelfde taal. „Wat wenscht u?”

„Deze heer”, – Willem wees naar Paalman – „is een landgenoot van mij en kent uw taal niet. Misschien kan ik u behulpzaam zijn,” En tot Paalman: „Wilt u mij zeggen wat u wenscht, mijnheer? Ik wil het gaarne voor u vertalen.”

Wouter Paalman scheen in ’t geheel niet verbaasd, nu hij zich zoo plotseling in zijn moedertaal hoorde aanspreken. Met zijn gewone kalmte antwoordde hij:

„Ik zou den ambtenaar willen verzoeken, mijn paspoort te viseeren. Ik moet zoo gauw mogelijk naar Irkoetsk.”

Willem vertaalde het verzoek in het Fransch en liet er onmiddellijk op volgen:

„Ook deze dame en ik moeten naar Irkoetsk. Als u dus tegelijk onze passen wilt viseeren...”

„Het spijt me heel erg, mijnheer,” merkte de ambtenaar op, „maar ik kan u geen visum tot Irkoetsk geven.”

„Waarom niet?”

„Omdat de bevoegdheid van den Wladiwostokschen Sowjet niet verder reikt dan de grenzen van de Boeriat Mongoolsche Republiek. U zult daar een nieuw visum moeten aanvragen.”

Zoo was het inderdaad. Alhoewel te zamen deel uitmakende van de U.S.S.R., bestaat het tegenwoordige Rusland uit verschillende autonome of onafhankelijke republieken, die er ieder een eigen sowjet op nahouden. De regeeringsvorm gelijkt dus in zeker opzicht op die der Zwitsersche cantons, waarvan het centraal bewind in Bern is gevestigd. De voornaamste republieken van het vroegere Siberië zijn: Jakoetsië, hoofdstad Jakoetsk, aan de Lena; Amoer, hoofdstad Wladiwostok; Boeriat-Mongolië, hoofdstad Irkoetsk; Siberië, hoofdstad Tomsk; Oeral, hoofdstad Swerdlowsk; Kasakstan, hoofdstad Turgal en Kirgisistan, hoofdstad Karakol.

Nu denke men niet, dat men van Wladiwostok regelrecht naar de grenzen van het naburige Boeriat-Mongolië zou reizen. Weliswaar bestaat er een spoorwegverbinding van genoemde havenstad over Sjaborwsk, Njoeksa naar Sjita, doch de weg, die dwars door Noord Mantsjoerije over Sjarbin en Albagatoei voert, is ruim zeshonderd kilometer korter. En het is juist laatstgenoemd traject, n.l. tusschen Wladiwostok over Sjarbin en Abagatoei, beroemd en berucht als de Russische Oosterspoorweg, welke in laatste jaren aanleiding is geweest tot ernstige onlusten tusschen Rusland en China. Dat ook Willem Berg en juffrouw Meertens de onaangename gevolgen van deze onlusten zouden ondervinden, zullen wij op de volgende bladzijden zien.
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De ambtenaar van den Wladiwostokschen Sowjet maakte geen enkel bezwaar tegen de reis der drie Hollanders. Hij teekende het verlangde visum in hun paspoorten en gaf ze terug met de opmerking:

„De trein vertrekt hedenavond om 7 uur 45. Tot Sjarbin is de dienst in orde, maar vandaar is de reis voor uw eigen risico. Ik moet u er namelijk op attent maken, dat tusschen Sjarbin en de grens van Boeriat-Mongolië voortdurend schermutselingen plaats vinden tusschen Chineesche soldaten en Sowjet-troepen.”

„Hoe groot is de afstand tusschen Sjarbin en de grens?” vroeg Willem.

„Ongeveer vierhonderd kilometer.”

„We zullen het er maar op wagen,” antwoordde de verslaggever van „de Amsterdammer”.

„Dan wensch ik u goede reis, burger,” besloot de Sowjet-ambtenaar.

De drie Hollanders verlieten het gebouw. Eenmaal op straat zei Paalman:

„Ik dank u voor uw hulp, mijnheer... mijnheer...”

„Berg,” viel Willem hem in de rede.

„Ik dank u, mijnheer Berg en als ik u bij gelegenheid van dienst kan zijn...”

„Dan zal ik er zeer stellig gebruik van maken,” antwoordde Willem, terwijl een raadselachtig glimlachje om zijn lippen speelde.

Paalman nam met een beleefde buiging afscheid en verwijderde zich.

„Zou hij geen argwaan hebben gekregen?” vroeg juffrouw Meertens, toen Paalman vertrokken was.

„Dat houd ik voor uitgesloten, juffrouw. Hij kent ons niet en weet dus evenmin, met welk doel wij hier zijn.”

„Wat zou hij in Irkoetsk willen uitvoeren, mijnheer Berg?”

„Daarop zou ik u geen antwoord kunnen geven, juffrouw. Sinds zijn vertrek uit Amsterdam, heeft Paalman zich nog met niemand bemoeid en al evenmin een medeplichtige ontmoet. Nog steeds vraag ik me met verbazing af, wat hij ’s nachts op het Michigan Meer heeft uitgevoerd, wat de reis over de Stille Zuidzee en later dwars door Japan heeft te beteekenen? En dan die geheimzinnige boottocht in de Straat van Juan de Fuca? En ten slotte: wat wil hij nu weer in Irkoetsk doen? Ik begrijp er niets meer van, juffrouw Meertens.”

„Zou het niet z’n bedoeling zijn, ons op een dwaalspoor te brengen?” merkte de boekhoudster op,

„Dan zou hij minstens moeten weten, dat wij hem vervolgen. En ik geloof niet, dat hij zulks weet.”

„Het eenige wat er dus op zit, is...

...den trein te nemen...

...en naar Irkoetsk te gaan.”

„Vooruit, naar Irkoetsk.”



Van Russische treinen in het algemeen en van Siberische trein in het bijzonder, weet men wel precies wanneer zij vertrekken, doch nooit wanneer zij aankomen. De reis van Wladiwostok naar Irkoetsk kan onder normale omstandigheden in 48 uur worden afgelegd. Zes en twintig uur na hun vertrek uit Wladiwostok waren onze reizigers echter eerst te Sjarbin, en hadden daarmede dus pas één derde van den afstand afgelegd. Alhoewel midden in Noord Mantsjoerije gelegen en dus eigenlijk een Chineesche stad, bestaat de bevolking van Sjarbin voor het grootste gedeelte uit Russen en Tartaren, Men had op het station van Sjarbin een oponthoud gehad van vier uur – waarom? Dat wist zelfs de stationschef niet – en daarop werd de tocht voortgezet.

Langzaam sukkelde de trein verder door het onafzienbarende landschap van sneeuw en ijs. ’s Nachts om twee uur van Sjarbin vertrokken, bereikte de trein eerst ’s morgens om tien uur het dal, voor de stad Buchata. Juffrouw Meertens en Willem verheugden er zich reeds op, gedurende het oponthoud te Buchata een weinig beweging te kunnen nemen. De trein, waarmede zij van Wladiwostok waren gekomen, behoorde n.l. niet aan de Trans Siberische Spoorwegmaatschappij en miste alle comfort, welke de treinen van genoemde maatschappij aan de reizigers bieden. Onze vrienden hadden te Wladiwostok mondvoorraad voor drie dagen moeten koopen en verlangden nu werkelijk naar een versch kop thee.

Tegen elf uur zagen de reizigers de torens der stad, die zich scherp tegen den winterschen hemel afteekenden. Tien minuten voor half twaalf rolde de trein het station binnen en...

Een halve minuut later had men de poppen reeds aan het dansen.

Een razend geweervuur begroette de geen kwaad vermoedende reizigers. Buchata was n.l. sinds twaalf uur in het bezit der Chineesche troepen; het station was door zes man bezet.

Alle reizigers moesten uitstappen. Onder bedreiging van bajonetten en revolvers werden zij naar de wachtkamer gebracht om later naar de stad getransporteerd te worden.

Tot groote verbazing van Willem Berg en juffrouw Meertens verliep alles tamelijk kalm. De reizigers, bijna zonder uitzondering Russen, schikten zich gelaten in hun lot, overtuigd als zij waren, dat de stad binnen enkele dagen zou hernomen worden door de soldaten van het Sowjet-leger. Onze jeugdige vriend wilde juist een desbetreffende opmerking tot juffrouw Meertens richten, toen hij tot zijn schrik plotseling bemerkte, dat zijn reisgenoote verdwenen was. Hij keek overal om zich heen, doch zag haar nergens. Waar was de boekhoudster van „de Amsterdammer” zoo gauw gebleven?”

Een hevige onrust maakte zich van Willem Berg meester. Hij herinnerde zich nog zeer goed, dat juffrouw Meertens tegelijk met hem de spoorwegcoupé had verlaten en met hem de stationswachtkamer had betreden.

„Juffrouw Meertens! juffrouw Meertens!” riep hij zoo hard hij kon.

Zijn roepen werd beantwoord door een ontzettend spektakel, dicht bij den uitgang der wachtkamer. Willem snelde er heen en hetgeen hij zag, deed hem van schrik het bloed in de aderen stollen.

Een der Chineesche roovers had zijn arm om het middel van juffrouw Meertens geslagen en probeerde de ongelukkige jongedame weg te voeren. De boekhoudster verzette zich uit alle macht, doch was tegen den roover niet opgewassen. Willem was zoozeer door den schrik bevangen, dat hij geen voet kon verzetten. Reeds had de roover met de vreeselijk gillende juffrouw Meertens de deur bereikt, toen het tooneel met één slag veranderde.

Een lange, in schaapsvacht gehulde gestalte, stormde eensklaps als een wervelwind naar voren. De gedaante sprong op den Chinees toe en gaf hem met de bloote vuist een zoo geweldigen slag op het hoofd, dat hij als een blok ter aarde stortte.

Er ontstond een vreeselijk tumult. Men schreeuwde, men gilde, men riep, doch niemand wist precies wat er aan de hand was.

Toen Willem den Chinees ter aarde zag storten, was hij met een sprong bij hem en rukte diens revolver uit den koppel. Zich omkeerende, zag hij, dat de man, die juffrouw Meertens gered had, niemand anders was dan Paalman, de dief van de teekening. Veel tijd tot nadenken had hij echter niet, want de Utrechtenaar, die de half bewustelooze juffrouw Meertens in de armen droeg, riep hem toe:

„Houdt met uw revolver de schurken in bedwang, mijnheer Berg. Ik geloof, dat de zaak nu werkelijk een beetje ernstig begint te worden.”

„Een beetje ernstig” was heusch niet te veel gezegd. Want toen de Chineezen zagen, dat één hunner makkers door den vreemdeling was neergeslagen, sprongen ze luid brullend en met opgeheven sabels naar voren. Doch Willem had het gevaar zien aankomen. Met den revolver in de vuist hield hij de bandieten in bedwang.

„Sta of ik schiet!” riep hij hen toe.

En alhoewel ze geen Hollandsch verstonden, begrepen ze toch volkomen, wat met deze dreigende woorden van Willem bedoeld werd.

Inmiddels was juffrouw Meertens weer geheel tot bezinning gekomen. En ofschoon ze nog niet begreep, wat er eigenlijk aan de hand was, zag ze toch, van welken kant het gevaar dreigde.

Ze snelde naar de deur. Doch nauwelijks had ze deze opengerukt, of ze riep:

„Daar buiten staat een auto!”

„Dat is onze redding,” antwoordde de Utrechtenaar. En tot Willem:

„Mijnheer Berg, houdt de schurken nog één minuut in bedwang. Ik zal den wagen op gang brengen. Als ik er met juffrouw Meertens in zit, komt u bij ons,”

De auto was een „Buick” met zoogenaamden zelfstarter, zoodat hij in twee seconden op gang was. Juffrouw Meertens sprong achterin, terwijl Paalman nog snel naar het perron liep om zijn handtasch te halen, die hij er kort te voren had neergezet. Nauwelijks was hij terug en zat hij achter het stuur, of Willem sprong op de treeplank en op hetzelfde oogenblik kwam de auto in beweging.

Toen de roovers zagen, dat hun prooi hen nog op het laatste oogenblik zou ontsnappen, begonnen zij te brullen en te schreeuwen, dat iemand hooren en zien verging. Doch vóór zij den auto konden bereiken, was deze reeds een vijftigtal meters verder. Zij openden onmiddellijk een moorddadig vuur op de vluchtelingen, doch gelukkig was geen enkele kogel raak.

En met een snelheid van zeventig kilometer per uur over den hard bevroren bodem voorwaarts stormende, vloog de „Buick” met de drie Hollanders over de onafzienbare Mantschoerijsche vlakten naar de Siberische grens.



Willem Berg voelde zich allesbehalve op zijn gemak. Niet dat hij bang was. O, neen, bang was hij zeker niet. Als men per vliegtuig een reisje gemaakt heeft van Amsterdam naar Kaap de Goede Hoop; als men met Wietze de Boer de verschrikkelijkste avonturen heeft beleefd in het Afrikaansche oerwoud en als men met Karel Verhoed een Engelsche dame verlost heeft uit de handen der Pygmees, dan weet men niet meer, wat „bang zijn” beteekent.5)

Erg koud had Willem het ook niet. Weliswaar vroor het minstens 32 graden, doch zijn schapenvacht hield hem goed warm.

En honger had hij ook niet. In den Buick-auto had men een flinken voorraad scheepsbeschuit, benevens een paar bussen met gedroogd vleesch, gevonden.

Neen, Willem was niet bang, hij had het niet koud en had ook geen honger. En toch voelde hij zich niet op zijn gemak.

Men bedenke echter: van New York tot Vancouver, van Vancouver tot Yokohama, van Yokohama tot Tsoeroega en Wladiwostok en van Wladiwostok tot Buchata, was hij den dief van de IJmuider Sluis-teekening gevolgd. Juffrouw Meertens zat hem reeds op de hielen van af Amsterdam. En in plaats dat hij den man, door wiens schuld de broer van juffrouw Meertens onschuldig in de gevangenis zat, aan de politie kon overleveren, zat hij thans met hem in denzelfden auto en was door de omstandigheden genoodzaakt, in zijn gezelschap het avondmaal te gebruiken. Nog sterker: moest hij dien Paalman niet hoogst dankbaar zijn, dat hij juffrouw Meertens gered had uit de klauwen der Chineesche bandieten? Zonder zijn moedig en kordaat optreden (want moedig en kordaat was zijn optreden inderdaad geweest), zouden de roovers juffrouw Meertens ontvoerd hebben om een hoog losgeld te kunnen krijgen. Had men zulks niet direct kunnen betalen, dan zouden zij de boekhoudster waarschijnlijk vermoord hebben.

En nu zat deze zelfde Paalman voor hem en voerde hem en zijn reisgenoote de redding, de Siberische grens tegemoet. Verdwalen kon men niet, daar men slechts de spoorbaan had te volgen.

Er werd geen woord in den auto gesproken. Elk der inzittenden was te veel met zijn eigen gedachten bezig. Paalman moest op den te volgen weg letten en juffrouw Meertens... ja, juffrouw Meertens. De man, dien zij reeds weken lang vervolgde op zijn onbegrijpelijken tocht om de wereld, had haar het leven gered. Wat moest zij er van denken? Ze wist het zelf niet.

Met onverminderde vaart had men ongeveer vijf uur doorgereden. In den auto had Willem een tamelijk groote kist gevonden, waarvan het slot half verbroken was. Waarschijnlijk was de auto met inhoud op de Sowjet-troepen buitgemaakt. Willem verwijderde het deksel van de kist en vond daarin de volgende, zeer waardevolle voorwerpen: een bijbel, twee wollen dekens, een spirituskoker, twee flesschen spiritus, drie pakken thee, een pak lucifers, eenige schalen en koppen en last not least twee revolvers en een karabijn, benevens een flinke hoeveelheid kogels. Alhoewel men thans niets meer van de roovers te vreezen had (de auto reed vlug genoeg), was deze kleine wapenvoorraad een niet te versmaden buit. Op den bodem der kist vond hij ten slotte nog een kaart van Siberië, vervaardigd naar de nieuwste uitgave van den beroemden Andreae-atlas.

Willem zat deze kaart te bestudeeren en had juist uitgerekend, dat men zich op ongeveer dertig kilometer van Tsoeroekajtewsk, het eerste Siberische grensplaatsje moest bevinden, toen de Buick-wagen eensklaps zijn vaart begon te minderen,

„Wat is er aan de hand?” vroeg Willem.

„Een panne aan den motor,” antwoordde Paalman, die den wagen inmiddels tot staan had gebracht.

„Hebben we lang oponthoud?”

„Dat weet ik nog niet, mijnheer Berg, toevallig ben ik heel goed met motoren op de hoogte, en daarom hoop ik, de fout spoedig gevonden te hebben.”

Paalman was uit de auto gestapt, had de autokap omhoog geslagen en begon ijverig naar de oorzaak der panne te zoeken. Het scheen echter niet zoo gemakkelijk te gaan als hij beweerd had, want er waren reeds tien minuten verloopen en nog had hij niets gevonden.

Ook juffrouw Meertens en Willem waren thans uit den auto gestapt en keken naar Paalman. Eensklaps zei Willem tot zijn vriendin:

„Zoudt u geen trek hebben in een kop thee, juffrouw Meertens?”

„Heel graag, maar...”

„Maar?”

„Hoe komen we aan water?”

„Er is hier water genoeg om het geheele Nederlandsche volk thee te laten drinken.”

„Waar?”

„Overal. Zie maar naar den grond. Er ligt minstens een halve meter dik sneeuw. We behoeven het slechts los te slaan en in een schaal op den spirituskoker te smelten, om thee te kunnen zetten. Er zal natuurlijk wel een „smaakje” aan zitten, maar dat hindert niet.”

Op hetzelfde oogenblik riep Paalman:

„Ik heb de fout al gevonden. Met een kwartiertje hoop ik het zaakje weer in orde te hebben.”

Juffrouw Meertens vulde intusschen den spirituskoker, terwijl Willem met een zwaren Engelschen sleutel een paar „stukken” sneeuw uit den hard bevroren bodem sloeg. En toen Paalman eenige minuten later verklaarde, dat men weer kon vertrekken, werd hem door juffrouw Meertens het eerste kopje thee aangeboden, dat hij sedert het vertrek uit Wladiwostok had gedronken.

Met een „dank u wel, juffrouw, dat smaakt heerlijk”, wilde hij den warmen drank juist aan zijn lippen brengen, toen Willem plotseling riep:

„Hè, wat is dat?”

En hij wees naar een dozijn donkere gestalten, die op ongeveer dertig pas afstand, plotseling waren opgedoemd.

Daar de duisternis inmiddels was ingevallen, kon men niet duidelijk onderscheiden, wat dat voor gedaanten waren. Vrienden of vijanden? Niemand wist het te zeggen.

„Hei, hola, wat wil jullie?” riep Willem.

Een ontzettend gebrul was het eenige antwoord.

En op hetzelfde oogenblik zag men twaalf paar vurige oogen in het donker schitteren. De angstaanjagende gestalten slopen naderbij.

„Wolven!” schreeuwde Paalman. „Vooruit, in den auto, of we zijn verloren!”

Doch het was reeds te laat. Met ontzettende sprongen waren de roofdieren naderbij gekomen en stonden nu tusschen den auto en de reizigers.

„Help! help!” gilde juffrouw Meertens, die door een der grootste dieren bedreigd werd.

Willem keek om naar een wapen, doch zag niets. Nog twee seconden en het zou met de boekhoudster gedaan zijn.

Maar daar staat nog de brandende spirituskoker. Met een geweldigen sprong is Willem bij het toestel, grijpt het en slingert het naar den kop van het woeste roofdier. De volgende seconde zit juffrouw Meertens in den wagen. Willem snelt haar na en werpt het deurtje achter zich dicht. Maar nu ziet hij tot zijn ontzetting, dat Paalman nog buiten is en den wagen niet kan bereiken. Hij wil weer naar buiten snellen om den ongelukkige te helpen, doch thans is het juffrouw Meertens, die hem weerhoudt.

En op hetzelfde oogenblik valt er een schot. De boekhoudster heeft een der revolvers gegrepen en daarmede in het wilde weg op de roofdieren geschoten. Maar een boekhoudster weet nu eenmaal beter om te gaan met debiteuren- en crediteurenboek, dan met vuurwapens. Het schot is mis en heeft de wolven slechts voor een kort oogenblik achteruit gedreven. Nu grijpt Willem de karabijn, laadt haar en begint op de wilde beesten te vuren. Twee monsters storten ter aarde, de sneeuw met hun bloed rood kleurend.

En bij het licht der autolantaarns zien juffrouw Meertens en Willem thans, hoe Paalman wanhopig pogingen doet, den wagen te bereiken. Hij heeft een op den grond liggenden Engelschen sleutel gegrepen en tracht daarmede zich de monsters van het lijf te houden . Doch de gewoonlijk zoo laffe dieren zijn blijkbaar uitgehongerd en geven den strijd nog niet op.

Plotseling werpt een der dieren zich op den Utrechtenaar, die onder het gewicht ter aarde valt. Wederom een schot, het dier laat zijn prooi los en valt dood op den grond. Met dit schot heeft juffrouw Meertens haar schuld aan Paalman betaald.

Willem springt nu uit den wagen en zich met doodsverachting tusschen de wilde dieren werpende, sleept hij den Utrechtenaar naar den auto. Zoo, nu is hij voorloopig veilig. Paalman heeft het bewustzijn verloren en bloedt uit een vreeselijke wonde aan zijn rechter hand. De beide vrienden hebben echter geen tijd zich met hem bezig te houden, want van beide zijden wordt de auto thans door de wolven bestookt.

Wat te doen? Noch juffrouw Meertens, noch Willem Berg kunnen een auto besturen. Het eenige, wat er op zit, is, zich te verdedigen tot de laatste kogel verschoten is en dan...

Tot hun afgrijzen bemerken juffrouw Meertens en Willem, dat de troep wolven versterking heeft gekregen. Ongeveer een twintigtal dieren bespringt thans den auto. Aan den eenen kant vuurt juffrouw Meertens en aan den anderen kant Willem Berg.

De beide ongeoefende schutters verspillen hun kogels en weldra komt het oogenblik, dat ze geen enkele meer over hebben. Nu zijn de drie ongelukkigen in Gods hand. Als er geen wonder gebeurt, zijn ze verloren.

Het gebrul der bloeddorstige dieren wordt luider en luider. Willem Berg staart door het portierraampje naar den donkeren hemel. Bidt hij? Of denkt hij in deze laatste minuut aan zijn „moeke” in het verre vaderland?

In haar doodsangst heeft juffrouw Meertens den bijbel uit de kist gegrepen. Ze slaat het Heilige Boek onwillekeurig open. Plotseling richt Paalman zich halverwege overeind en maakt een beweging naar juffrouw Meertens. Wat wil hij? Wat bedoelt hij met deze beweging? Waarschijnlijk weet hij het zelf niet, want het volgend oogenblik verliest hij weer het bewustzijn. Doch terwijl hij deze beweging naar juffrouw Meertens maakte, heeft hij met zijn bloedende hand den bijbel aangeraakt en op de opengeslagen bladzijde een bloedigen vingerafdruk achtergelaten.

Een van de wolven heeft thans het portierraampje bereikt en verbrijzelt het met z’n pooten.

„Onze Vader, die in de hemelen is,” begint juffrouw Meertens te bidden.

Willem prevelt: „Moeke, moeke...”

Dan komt er een donkere nacht over hem.



„Wel, dokter, hoe staat het met de patiënten?”

„Uitstekend, burger luitenant; de man heeft weliswaar een diepe, maar ongevaarlijke wonde aan de hand. Het meisje leest bedaard een Engelsche krant, die ik haar gegeven heb en de jongen...”

Dokter Petrowski kreeg plotseling een hoestbui. Zelfs een dokter kan wel eens verkouden worden.

„Dus de jongen...?” drong luitenant Simonowitsch aan.

„De jongen eet als een wolf,” antwoordde de dokter. „Het is ongelooflijk, wat zoo’n jongmensch kan verorberen.”

„Kom, kom, dokter,” lachte de luitenant, „u bent ook jong geweest.”

„Eten is een teeken van gezondheid,” vervolgde de luitenant. „Kan ik het gezelschap een bezoek gaan brengen?”

Toen de dokter bevestigend knikte, verliet de luitenant het vertrek en liep naar zijn eigen kamer, die hij aan de drie leden van het reisgezelschap had afgestaan.

In onberispelijk Fransch stelde hij zich voor: „Luitenant Simonowitsch, van de grenswacht te Tsoeroekajtewsk.”

Het jongmensch tegenover hem antwoordde in dezelfde taal:

„Mijn naam is Willem Berg; ik ben verslaggever van het Nederlandsche dagblad „De Amsterdammer”. Deze dame,” hij wees op de jongedame naast hem, „is mejuffrouw Paula Meertens, boekhoudster van het dagblad, dat ik u zooeven heb genoemd. En deze heer,” hij wees naar den man aan tafel, „noemt zich Paalman en is eveneens een landgenoot van mij. Wij maakten tezamen een reis van Wladiwostok door Mantchoerije; hij spreekt slechts zijn moedertaal en een weinig Engelsch.”

„Hebt u legitimatiepapieren bij u?”

Willem toonde hem de drie paspoorten met het visum van den Wladiwostokschen Sowjet-ambtenaar.

„Dank u, dat is in orde,” sprak de luitenant, terwijl hij Willem de paspoorten teruggaf. „De trein over Chita en Werchne Udinsk naar Irkoetsk vertrekt morgenochtend om zeven uur. Indien ik u nog met een en ander van dienst kan zijn...”

„Dank u wel, luitenant, we zijn van alles ruim voorzien. Maar toch zouden wij nog gaarne willen weten...”

„Hoe u hier bent gekomen?” lachte de luitenant, terwijl hij een sigaret opstak. „Dat zal ik u vertellen.”

Hij nam een stoel, ging bij de tafel zitten en vroeg eerst:

„Verstaat deze dame Fransch?”

Hij wees naar juffrouw Meertens.

De boekhoudster antwoordde hem in dezelfde taal:

„Ja zeker, luitenant.”

„Prachtig, Hetgeen ik u te zeggen heb, is tamelijk kort. De Chineesche grensroovers maken het ons den laatsten tijd zeer lastig. Eergisteren werd een kleine Sowjet-patrouille overvallen door een bende van ruim tweehonderd man. Bij die gelegenheid werd eveneens een auto gestolen; dezelfde auto, waarin wij u gisteravond vonden. Doch daarover later. Gistermiddag trok ik er aan het hoofd van mijn compagnie op uit om de streek eens te verkennen. We waren reeds op den terugweg, toen wij in de verte hoorden schieten. Wij wilden er onmiddellijk heen rijden, hetgeen ons slechts met groote moeite gelukte, daar onze paarden om een of andere oorzaak plotseling onrustig werden. Nadat wij ongeveer vijf minuten gereden hadden, hield het schieten eensklaps op. Wij reden echter door en kwamen net op het uiterste oogenblik om...”

„Om?”

„Om de troep wolven te verjagen, die op het punt stond, u te bespringen. Mijn soldaten verjoegen de wilde beesten; ik opende het portier van den auto en vond daarin drie menschen: de burgeres naast u, den burger en u. Ik gaf één mijner soldaten de teugels van mijn paard, ging achter het stuur zitten en bracht u hierheen. Dokter Petrowitsch nam u direct in behandeling en aan hem hebt u het overige te danken.”

„Neen, luitenant, niet aan dokter Petrowitsch, maar aan u,” sprak juffrouw Meertens, die opgestaan was en de hand van den jeugdigen officier had gegrepen. „U hebt ons alle drie het leven gered en daarvoor zijn wij u hoogst dankbaar.”

„Kom, kom, burgeres,” weerde de luitenant lachend af. „In een republiek moet ieder burger zijn plicht doen. Enfin, u weet nu alles en thans zou ik gaarne vernemen, hoe u in die moeilijke omstandigheden bent gekomen.”

Willem vertelde op zijn beurt alles, wat er sedert hun vertrek uit Wladiwostok was voorgevallen. Als bij ingeving verzweeg hij het feit, dat hij en juffrouw Meertens, Paalman vervolgden. Deze had hen beiden reeds eenige keeren van een wissen dood gered. Indien hij dus schuldig was aan den diefstal van de kostbare teekening der IJmuider Sluis, dan mocht de Hollandsche justitie hem zijn gerechte straf doen ondergaan. Vreemde autoriteiten behoefden het niet te weten; althans, voorloopig niet. Toen hij met zijn verhaal ten einde was, vroeg de luitenant:

„U vertrekt morgen naar Irkoetsk, nietwaar?”

„Jawel, luitenant.”

„Goed, ik zal u één mijner soldaten sturen met de handtasch, die wij in den auto vonden. Zij is niet van ons en behoort zeker aan één der uwen.”

„Het is de tasch van mijn landgenoot Paalman,” verklaarde Willem.

„Bovendien,” vervolgde de luitenant, „heb ik iets in den auto gevonden, dat weliswaar van ons is, doch dat ik u als herinnering aan dit avontuur wil schenken.”

Hij haalde uit zijn uniformjas een pakje te voorschijn en overhandigde het aan juffrouw Meertens.

„Alstublieft, burgers, dat had u gisteravond in de handen, toen wij u bewusteloos in den auto vonden.”

Het was de Bijbel, die de boekhoudster uit de kist had gehaald. Daar het een Russische Bijbel was, kon geen der drie Hollanders hem lezen. Onwillekeurig opende juffrouw Meertens het Heilige Boek en vond al bladerende de plaats, waarop Paalman den vorigen avond zijn vingers had gedrukt.

„Welk gedeelte van den Bijbel is dit?” vroeg zij den luitenant?

De officier wierp een blik op den Bijbel en antwoordde onmiddellijk:

„Dat is het Nieuwe Testament. En de man, die daar zijn vingers heeft gedrukt, heeft blijkbaar een bepaalde datum willen aanduiden.”

„Waarom?” vroeg Willem, die belangstellend had toegehoord.

Het antwoord van den luitenant deed den jeugdigen verslaggever sidderen van ontroering. Luitenant Simonowitsch zei namelijk:

„Wel, de bloedige vingerafdruk staat precies op Mattheus, hoofdstuk 2 vers 11.”

„Mattheus, hoofdstuk twee, vers elf,” herhaalde Willem doodsbleek. „Luitenant, hebt u soms een Fransche of Engelsche Bijbel hier?”

„Neen,” antwoordde de officier verbaasd. „Maar ik kan u wel een Duitsch exemplaar bezorgen. Ik ben tijdens den oorlog krijgsgevangene in Duitschland geweest en heb vandaar een Duitsche Bijbel meegenomen. Indien u een oogenblik wilt wachten...”

De luitenant verliet de kamer. Toen hij weg was, vroeg juffrouw Meertens:

„Wat heeft dat te beteekenen, mijnheer Berg?”

Doch Willem antwoordde in het Fransch, dus zoo, dat Paalman het niet kon verstaan

„Ik krijg hier onverwacht de oplossing van een der geheimzinnige uitdrukkingen van het document.”

„Welk document?”

„De twee stukjes papier, die ik in het pension op den Singel heb gevonden. Herinnert u maar wat er stond: Op M II 11 komen de koopers. Daarmede werd hoogstwaarschijnlijk Mattheus 2, vers 11 bedoeld. Enfin, we zullen weldra zekerheid hebben.”

De deur ging weer open en luitenant Simonowitsch trad binnen met zijn Duitschen Bijbel. Willem Berg sloeg onmiddellijk het Evangelie van Mattheus op en las langzaam en duidelijk:



„En toen ze het huis waren binnengetreden, vonden ze het Kind met zijn Moeder Maria; ze vielen ter aarde neer en aanbaden het. Ze openden hun schatten, en boden Hem geschenken aan: goud, wierook en myrrhe.”



„Dat beteekent?” riep juffrouw Meertens.

„Dat beteekent de aanbidding der Drie Koningen”, antwoordde Willem.

„En Drie Koningen wordt gevierd?”...

„Op 6 Januari! Geen twijfel meer mogelijk: op zes Januari wordt de teekening der IJmuider sluizen „aan de koopers” verkocht. De hoeveelste is het vandaag, juffrouw Meertens?”

Paalman had vijf minuten te voren de kamer verlaten om op straat wat sigaretten te koopen. Hij vond het bijzonder onaangenaam, dat men zelfs voor goed geld geen sigaren kon krijgen. Hij kwam juist binnen om de laatste vraag van Willem Berg te hooren. En vriendelijk antwoordde hij, in plaats van juffrouw Meertens:

„Het is vandaag 27 December, mijnheer Berg. We hebben heelemaal vergeten, dat het gisteren en eergisteren Kerstmis was.”
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HOOFDSTUK X.

De groote teleurstelling.



[image: D]e trein, waarmede onze vrienden van Tsoeroekajtewsk naar Irkoetsk reisden, bood weliswaar nog niet het comfort van den Trans Siberischen Spoorweg, maar was reeds veel beter dan de rammelkast, waarmede zij van Wladiwostok waren gekomen. Men had er onder anderen een behoorlijke restauratiewagen en voor tien goudroebels konden juffrouw Meertens en Willem Berg een compartiment krijgen, waarin zij door niemand gestoord werden.


Wouter Paalman hield zich evenals gewoonlijk op den achtergrond en had een compartiment voor zich alleen gehuurd. Hij had onze vrienden nog geen enkele keer gevraagd, wat zij in dit uithoekje van Oost-Azië moesten doen en deze hadden zich begrijpelijkerwijs wel gewacht, hem een verklaring te geven, die niet gevraagd werd.

De reis tot Werchne Udinsk duurde ruim zestien uur. De trein stopte drie kwartier en voort ging het weer door de sombere, Siberische sneeuwvelden. Het eentonige van de reis werd slechts verbroken door de korte pauzen op de tusschenstations, waar echter zelden een reiziger in- of uitstapte.

Eindelijk, achttien uur nadat de trein het station van Werchne Udink verlaten had, rolde hij het prachtige en moderne hoofdstation van Irkoetsk binnen.

Irkoetsk, eertijds de hoofdstad van Aziatisch Rusland en thans de hoofdstad van de Autonome Boeriat-Mongoolsche republiek, is een van de oudste en voornaamste steden van Siberië. Gebouwd in de eerste helft van de 17de eeuw, heeft de stad nog voor een groot gedeelte haar ouden bouwstijl behouden. Het zijn typische, groen geverfde, van dennenhout gebouwde huisjes met twee verdiepingen, waarin echter slechts één familie woont. Vanzelfsprekend heeft de stad, die op het oogenblik bijna tweemaal honderdduizend inwoners telt, ook een groot aantal moderne gebouwen, die zelfs zoo prachtig en zoo smaakvol zijn, dat de bewoners van Irkoetsk hun stad vaak het „Siberisch Parijs” noemen. Geheel ten onrechte is dit niet. Want al wat de beroemde Parijsche mode aan nieuwigheden laat zien, kan men een maand later in de deftige salons van Irkoetsk bewonderen.

Alhoewel slechts 200.000 inwoners tellende, is Irkoetsk een bloeiende stad, die haar grootste rijkdom te danken heeft aan haar beroemde porceleinfabrieken en nog beroemder houtindustrie, waarvoor de onmetelijke Siberische wouden een onuitputtelijke voorraad leveren. Bovendien is Irkoetsk het middenpunt van rijke zilver- en steenkoolmijnen, zoodat zij terecht als de voornaamste industriestad van Aziatisch Rusland kan worden beschouwd. Irkoetsk is gelegen aan het Baikal Meer, dat echter gedurende de wintermaanden geheel dichtgevroren is.

Toen de sneltrein van Tsoeroekajtewsk in den vroegen morgen van den 29en December te Irkoetsk aankwam, begaven onze vrienden zich onmiddellijk naar het Oeral-Hotel, waarheen ook Paalman zijn schreden had gericht. De Utrechtenaar droeg zijn hand nog steeds in verband, doch scheen verder geen onaangename gevolgen te bespeuren van het avontuur met de wolven. Gelijktijdig met den verslaggever en de boekhoudster van „de Amsterdammer” betrad hij de vestibule van het Oeral-Hotel en vroeg toen tot Willem’s groote verbazing:

„Ach, mijnheer Berg, zoudt u alstublieft den portier willen vragen, wanneer er een trein naar Moskou vertrekt? Die lui hier verstaan geen woord Engelsch en ik spreek helaas geen Fransch.”

Willem voldeed aan het verzoek van den Utrechtenaar.

De portier raadpleegde een spoorboekje en antwoordde:

„Mijnheer treft het bijzonder. Vanavond om tien uur kunt u aansluiting krijgen op den Trans Siberischen Express. Indien ik u echter een goeden raad mag geven, bestel dan te voren uw plaatsen. Dat voorkomt vele onaangenaamheden en kost niet veel duurder.”

„Wilt u de plaatsen voor ons bestellen, portier?”

„Gaarne, mijnheer. Wenscht mijnheer harde of zachte plaatsen?”

„Harde of zachte?” vroeg Willem verbaasd. „Wat heeft dat te beteekenen?”

„Pardon; ik dacht er niet aan, dat mijnheer misschien niet gewend is in Siberië te reizen. In Europa heeft men eerste, tweede en derde klas in den spoortrein. De gewone treinen van Wladiwostok en Werchne Udinsk hebben dat ook. Maar op den Trans Siberischen spoorweg kent men slechts twee klassen: de twody of harde en de mjagky of zachte klasse. In de eerste vindt u slechts houten banken, terwijl deze in de tweede met leer zijn bekleed.”

Onwillekeurig moest Willem over deze grappige indeeling lachen. Hij besloot „zachte klasse” te reizen en bestelde drie plaatsen.

„Alle drie in één coupé?” vroeg de portier.

„Neen. Twee plaatsen bij elkaar en een derde plaats voor dezen heer,” hij wees op Paalman, „in een ander compartiment.”

„Ik zal er voor zorgen, mijnheer.”

De portier boog als een knipmes.

Paalman begaf zich direct naar zijn kamer en daar juffrouw Meertens en Willem wisten, dat hij hen vóór ’s avonds tien uur niet kon ontsnappen, besloten zij, een korte wandeling door de stad te gaan maken.

Zwijgend liepen ze een poosje naast elkaar voort. Plotseling zei juffrouw Meertens:

„Weet u wat mij opvalt, mijnheer Berg?”

„Ik ben nieuwsgierig, juffrouw.”

„Welnu, het volgende: Paalman verliet Amsterdam, begaf zich rechtstreeks naar New York, vervolgens naar Chicago, Vancouver, Yokahama, Wladiwostok en Irkoetsk, en schijnt nu van plan, via Moskou regelrecht naar Amsterdam terug te keeren.”

„Het lijkt er veel op,” antwoordde Willem nadenkend.

„En dan is er nog een andere bijzonderheid, die mij opvalt.

„Welke?”

„Indien Paalman met hetzelfde tempo doorreist, kan hij precies den zesden Januari in Amsterdam zijn. Zes Januari: de datum, waaraan u zooveel gewicht hecht.”

„Dan hebben we den dief van de teekening precies, waar wij hem hebben willen. Slechts in Holland kunnen we handelend optreden en niet eerder.”

„’t Is toch eigenlijk wel jammer,” meende juffrouw Meertens. „Hij ziet er heelemaal niet uit als een dief en bovendien heeft hij ons al tweemaal het leven gered.”

„Dat is wel zoo, juffrouw, maar vergeet niet, welke vreeselijke verdenking op uw broer rust.”

De boekhoudster zuchtte. Ten slotte zei ze:

„Het was me heel wat waard, als die Paalman eveneens onschuldig was.”

Willem antwoordde niet. Maar voor zichzelf dacht hij: Mij ook.

Tegen twaalf uur keerden ze naar het hotel terug. Bij den portier wachtte hen echter een nieuwe verrassing. Deze deelde hen namelijk mede, dat Paalman twee uur te voren het hotel had verlaten en naar het Baikal Meer was getrokken.

„Met welk doel?” vroeg Willem.

„Dat weet ik niet, mijnheer,” antwoordde de portier, „Ik heb uw vriend nog gezegd, dat het meer dichtgevroren was, maar daaraan scheen hij zich niet te storen.

„Hoe ver is het tot het meer?”

„Met een troika kunt u er binnen een uur zijn.”

Een troika is een Russische slede, welke in den regel met drie paarden bespannen is. En het was in een dergelijk voertuig, dat juffrouw Meertens en Willem zich onmiddellijk naar het Baikal Meer begaven.

Toen ze aan den oever kwamen, was er geen sterveling te zien. Als een onafzienbare lijkwade strekte zich de dichtgevroren waterspiegel voor hen uit. Waar was Paalman?

Na eenig beraad besloten de beide vrienden te wachten. Goed in de warme slededekens gepakt, staarden ze naar het meer en zochten met de blikken hun voortvluchtigen landgenoot.

Het werd drie uur, vier uur, maar van Paalman was nog niets te zien. Eindelijk, juist toen Willem den koetsier bevel wilde geven naar ’t hotel terug te keeren, verscheen heel in de verte een donkere stip. Deze stip bewoog zich in de richting van den oever, werd met de minuut grooter en weldra kon Willem zien, dat het een bespannen troika was, die met groote snelheid naderbij kwam. Eenige honderd meters verderop, daar waar de oevers een zachte glooiing naar de oppervlakte van het meer maakten, gleed de troika naar de kade en sloeg onmiddellijk den weg in naar de stad.
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Willem’s koetsier volgde het eerste voertuig, dat na een uur voor het Oeral-Hotel stil hield. Zooals de vrienden reeds verwacht hadden, verliet Paalman de troika en liep regelrecht naar den ingang van het hotel.

In de hand droeg hij zijn klein valies.



Sprakeloos van verbazing keken Willem Berg en juffrouw Meertens elkaar aan. Geen van beiden wist, wat ze er van denken moesten. Het oude spelletje had zich weer herhaald, zonder dat ze iets wijzer waren geworden. Evenals op het Michigan Meer, evenals aan de westkust van Noord-Amerika en op zoovele andere plaatsen, had Wouter Paalman zich op de meest geheimzinnige manier eenigen tijd afgezonderd en was weer te voorschijn gekomen om op even geheimzinnige manier zijn reis te vervolgen. Welk doel had de Utrechtenaar voor oogen? Een oogenblik bespraken juffrouw Meertens en Willem Berg de mogelijkheid, dat Paalman, op de plaatsen waar hij zich had afgezonderd, een samenkomst had met zijn medeplichtigen. Doch nauwelijks was dit denkbeeld bij hen opgekomen, of ze moesten het weer laten varen, daar ze zelf het ongerijmde van een dergelijke veronderstelling inzagen. Indien Paalman medeplichtigen in Amerika of Azië had, dan had hij heel wat veiliger plaatsen voor een bespreking kunnen vinden dan bijvoorbeeld midden op een onafzienbare watervlakte. En nu zij over het vreemde geval spraken, herinnerden Willem Berg en Juffrouw Meertens zich plotseling iets bijzonders, dat hen vrij belangrijk toescheen. Op zijn geheimzinnige tochten had Paalman geen oogenblik afstand gedaan van het kleine valies, dat hij bij zich droeg en dat hij, volgens verklaring van juffrouw Meertens, reeds uit Amsterdam had medegebracht. Welke geheimzinnige voorwerpen waren in dit valies geborgen? Met levensgevaar had Paalman het van het perron gehaald, toen ze op het station van Buchata door de Chineesche grensroovers waren overvallen. Wel een bewijs, dat Paalman het valies voor geen geld ter wereld wilde missen en dat de inhoud voor hem bijzonder waardevol moest zijn.

En nu? Wat was Paalman nu van plan? Blijkbaar wilde hij naar Moskou en vandaar naar Amsterdam vertrekken. Indien hij dit werkelijk deed, dan maakte hij een reis om de wereld, waarvan zijn beide vervolgers het doel niet begrepen. Zou het een weddenschap zijn? Een oogenblik dacht Willem er aan, doch zag weldra in, dat ook dit denkbeeld ongerijmd was. Wouter Paalman had te veel kostbare tijd laten voorbijgaan met zijn geheimzinnige tochten, en iemand, die voor een weddenschap een reis om de wereld maakte, deed zulks niet. Neen; Wouter Paalman was wel degelijk de dief van de teekening A der IJmuider Schutsluis en zou, indien Willem’s berekening klopte, dit kostbare document den 6en Januari aan de „koopers” ter hand stellen. Doch met welk doel maakte hij een reis om de wereld? Wilde hij zijn vervolgers op een dwaalspoor brengen? Blijkbaar niet, want hij gaf zich geen oogenblik moeite, zich schuil te houden. Nog sterker, was hij het niet, die zijn vervolgers had gered uit de handen der Chineesche roovers?

Hoe langer Willem er over nadacht, hoe minder hij er van begreep. En ook juffrouw Meertens was blijkbaar op het doode punt gekomen. Ze zaten in de vestibule van het Oeral-Hotel en bespraken het geval uitvoerig, zonder echter tot een oplossing te komen. Er werd besloten Paalman in ieder geval naar Moskou te volgen en ook daar, evenals tot dusver het geval was geweest, naar omstandigheden te handelen.

Veel toebereidselen tot de reis had men niet noodig te maken. Onze vrienden hadden slechts weinig bagage bij zich en toen Paalman, even bedaard als gewoonlijk, tegen negen uur in de vestibule van het hotel verscheen, waren allen reisvaardig. Men betaalde de hotelrekening en een flink bespannen troika bracht het gezelschap naar het station, waar men nog ruim een half uur moest wachten.

Eindelijk, om tien voor tien, verscheen de trein van de Trans Siberische Spoorweg Maatschappij. Paalman, juffrouw Meertens en Willem Berg stapten in een wagon met „zachte plaatsen”. De Utrechtenaar begaf zich naar het voor hem gereserveerde compartiment; juffrouw Meertens en Willem naar het hunne; de stoomfluit der locomotief gilde; de trein kwam langzaam in beweging en een minuut later was men op weg naar Moskou, de nieuwe hoofdstad van het tegenwoordige Rusland.
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HOOFDSTUK XI.

Irkoetsk–Moskou–Schiphol.



[image: V]olgens verklaringen van sommige reizigers, behoort een treinrit, dwars door Siberië, tot de meest vervelenden, welke men zich kan voorstellen. Andere, niet minder betrouwbare menschen beweren, dat geen reis ter wereld zoo rijk aan afwisseling is als juist die, welke van Irkoetsk naar Moskou gaat. Over smaken en gevoelens valt nu eenmaal niet te twisten, doch vast staat in ieder geval, dat Willem Berg, juffrouw Meertens en Wouter Paalman kort na het begin der reis meer afwisseling te genieten kregen, dan zij begeerden.


Die zaak zat zoo:

Zooals de lezer zich zal herinneren, had de Sowjet-ambtenaar te Wladiwostok weliswaar de passen der drie reizigers van een visum voorzien, doch dit visum slechts geteekend tot de grenzen der Zelfstandige Boeriat-Mongoolsche Republiek, waarvan Irkoetsk de hoofdstad is. Nu waren onze vrienden de grenzen dezer republiek op een min of meer zonderlinge wijze gepasseerd, dat wil zeggen, in bewusteloozen toestand. Men denke slechts aan het avontuur met de wolven. Weliswaar had luitenant Simonowitsch van de grenswacht te Tsoeroekajtewsk hen naar hun papieren gevraagd, doch vergeten, hen er op te wijzen, dat zij hun passen voor een bedrijf in of een reis door Rusland, van een zoogenaamd registratiemerk moesten laten voorzien. Een dergelijk verzuim van een grensambtenaar mag den lezer misschien wel een weinig vreemd schijnen, doch men dient te bedenken, dat de toestand, waarin hij de drie reizigers had aangetroffen, niet minder vreemd was. En in den trein, die onze vrienden van Irkoetsk naar de grenzen van Europeesch Rusland bracht, zouden zij de minder prettige gevolgen van dit verzuim ondervinden.

Het compartiment, dat de portier van het Oeral-Hotel te Irkoetsk voor juffrouw Meertens en Willem had laten reserveeren, liet aan gerieflijkheid niets te wenschen over. De zoogenaamde „zachte banken” waren bekleed met dikke polsters, zeer breed en lager dan de banken, die men gewoonlijk in West-Europeesche treinen vindt. Door een eenvoudige behandeling van het gedeelte, dat voor zitten was bestemd, konden deze banken veranderd worden in zeer gemakkelijke rustbedden. Een schuifgordijn scheidde het compartiment in twee gedeelten, zoodat juffrouw Meertens en Willem ieder een gedeelte voor zich alleen hadden, als zij ’s nachts wilden slapen.

De trein, die het station van Irkoetsk ’s avonds om tien uur had verlaten, stoomde met een snelheid van zeventig kilometer in westelijke richting. Juffrouw Meertens had bij den bediende van het restauratierijtuig twee glazen thee besteld en zat met haar jeugdigen reisgenoot juist over het vreemde avontuur te praten, toen er plotseling op de deur van hun coupée werd geklopt. Willem sprong op, liep naar de deur en opende die. Voor hem stond een ongeveer dertigjarig man, wiens scherpe oogen een weinig overschaduwd werden door de klep van zijn uniform-pet.

„Wat wenscht U?” vroeg Willem in het Fransch.

Geen antwoord.

Hij herhaalde zijn vraag in het Engelsch, doch had daarmede evenmin succes. Juffrouw Meertens kwam hem te hulp.

„Deze heer is waarschijnlijk de trein-conducteur en wil onze kaartjes nazien,” zei ze. Tegelijk haalde ze haar spoorkaartje te voorschijn, welk voorbeeld door Willem werd gevolgd.

Doch de man schudde het hoofd. En in een redestroom van even welluidende als onbegrijpelijke woorden verzocht hij de beide reizigers iets, dat deze niet begrepen. Een weinig bedremmeld schudde Willem het hoofd en haalde zijn schouders op met een gebaar, dat in alle talen ter wereld wil zeggen: „Ik snap er niets van.”

Doch de man in uniform liet zich niet zoo gemakkelijk afschepen. Hij herhaalde zijn wensch thans op een weinig ongeduldiger toon en daar dit al evenmin eenig resultaat opleverde, verliet hij de coupée en... sloot de deur heel eenvoudig af.

Willem Berg en juffrouw Meertens waren gevangen.

Gedurende eenige oogenblikken waren beiden te verbaasd om een woord te kunnen spreken. Juffrouw Meertens was de eerste, die de stilte verbrak.

„Wat zou die man toch van ons gewild hebben?” vroeg ze aan haar jeugdigen reisgenoot.

„Ja, juffrouw,” antwoordde Willem, „indien ik dat wist, zaten we waarschijnlijk niet opgesloten in deze coupée,”

„Is er geen mogelijkheid om er uit te komen?”

„Neen, juffrouw. De deur, die nu van buiten is afgesloten, komt uit op de corridor van dezen wagon. De andere deur behoeven wij niet te openen, want ik wil aannemen, dat u even weinig lust hebt als ik, om uit een in vollen gang zijnden trein te springen.”

„Zouden we niet aan de noodrem kunnen trekken?”

„Daarmede zouden we al even weinig opschieten, juffrouw Meertens. Ten eerste zou spoedig genoeg blijken, in welk compartiment het zegel van de noodrem is verbroken en ten tweede zou ik waarachtig niet weten, waarheen we moesten vluchten. En nu ik over vluchten spreek, zou ik U er op willen wijzen, dat we daartoe heelemaal geen reden hebben. We hebben niets op ons geweten en ik ben er van overtuigd, dat de heele geschiedenis op een misverstand berust, dat gauw genoeg opgehelderd zal worden. Bovendien geloof ik niet, dat men van plan is, ons hier te laten verhongeren. Het beste is, dat we nu gaan slapen en rustig afwachten, wat de dag van morgen zal brengen.”

Tegen een dergelijke redeneering was niet veel in te brengen en na elkaar „goeden nacht” te hebben gewenscht, trok ieder zich terug in zijn afdeeling.

Dat gedurende de eerste uren niet veel van slapen kwam, behoeven we onzen lezers zeker niet te vertellen. Nog urenlang lagen Willem Berg en juffrouw Meertens wakker en dachten na over het onbegrijpelijke vraagstuk: Waarom zijn wij in deze coupee opgesloten? Hoe lang zal deze gevangenschap duren?



Den volgenden morgen, tegen tien uur, rolde de trein over de breede spoorbrug, die de beide oevers der groote rivier verbond en na korten tijd bereikte men het eerste station na Irkoetsk: het stadje Kranojarsk.

Juffrouw Meertens en Willem Berg waren reeds lang ontwaakt en hadden de coupée-gordijntjes teruggeschoven, zoodat ze een prachtig uitzicht hadden op het onvergelijkbaar schoon wintersche landschap. De zeer ijle lucht maakte het mogelijk, dat men plaatsen kon zien, die uren ver lagen. Doch behalve een telegraafpaal en af en toe een eenzaam liggende boerenhoeve, was er niet veel anders te zien dan de zich tot den horizont uitstrekkende Siberische steppe in al haar koninklijke rust en verhevenheid.

Onze beide vrienden zouden inderdaad ten volle genoten hebben van al dat schoons, indien het vreemde van den toestand, waarin ze verkeerden, hen niet op andere gedachten had gebracht. Ze begrepen nog steeds niet, waarom men hen had opgesloten en hoopten slechts, dat het geheim zoo spoedig mogelijk opgehelderd mocht worden.

Hun hoop werd spoedig verwezenlijkt.

Toen de trein op het station van Kranojarsk stopte, werd hun coupéedeur geopend en verscheen dezelfde ambtenaar van den vorigen avond op den drempel. Hij werd vergezeld door een jongmensch, tot wien hij eenige woorden in de Russische taal richtte en die nu naderbij trad.

Deze jongeman, Boris Bocharonjew, verdient een nadere beschrijving. Hij kon ongeveer negentien tot twintig jaar zijn en was, tenminste naar zijn uiterlijk te oordeelen, een echte Siberiër. Buitengewoon lang en daarbij breedgeschouderd, verried zijn forsche gestalte een ongewone lichaamskracht. Zijn beenen staken in hooge kaplaarzen; hij droeg een witte, wollen broek met dito kiel en op het hoofd een soort muts van schapenvacht. Daarbij had hij een prettig gezicht en vriendelijk lachende kinderoogen.

Toen hij de coupée betrad en juffrouw Meertens zag zitten, nam hij oogenblikkelijk zijn muts af. Hij sprak eenige woorden in het Russisch, doch toen Willem met een gebaar van „ik begrijp u niet” de schouders ophaalde, vervolgde hij in het Fransch:

„Bonjour, citoyenne; bonjour, citoyen! Goeden morgen, burgeres; goeden morgen, burger!”

„Goeden morgen, mijnheer,” antwoordde Willem in dezelfde taal. „Wat wenscht u van ons?”

„Deze heer,” antwoordde Boris Bocharonjew, en wees daarbij op zijn in uniform gekleeden landgenoot, „is controleerend ambtenaar op den Trans Siberischen Trein en wenscht uw papieren te zien.”

„Onze papieren? Alstublieft, hier zijn ze,” antwoordde Willem en overhandigde den jongeman de beide spoorkaartjes.

Boris gaf ze lachend terug en zei:

„Neen, burger, deze ambtenaar moet uw paspoorten controleeren.”

Met één slag was het misverstand opgehelderd. In plaats van „paspoorten”, dat met een klein verschil van uitspraak in bijna alle talen ter wereld hetzelfde is, had de controleerende treinambtenaar over „papieren” gesproken. Willem Berg en juffrouw Meertens voldeden onmiddellijk aan het verzoek en overhandigden hun paspoorten aan den man in uniform.

Deze bladerde een oogenblik in de beide paspoorten, doch scheen nog niet tevreden. Hij sprak eenige woorden tot Boris Bocharonjew, die wederom als tolk optrad,

„Waar is uw registratie-merk?” vroeg Boris.

„Registratie-merk?” herhaalde Willem verbaasd. „Wat is dat voor een ding?”

En nu verklaarde Boris hem het geval. Iedere vreemdeling, die het Russisch grondgebied betreedt, moet in het bezit zijn van een verlof, zich in Rusland voor korteren of langeren duur te mogen ophouden. Een dergelijk verlof wordt verstrekt door den hoofdambtenaar van de grenswacht, waarlangs men het gebied van Sowjet-Rusland betreedt. Door de alleszins begrijpelijke vergeetachtigheid van luitenant Simonowitsch van de grenswacht te Tsoeroekajtewsk, was aan deze formaliteit niet voldaan en dus hadden onze beide vrienden zich aan een overtreding schuldig gemaakt. Rekening houdende met de strengheid der Russische autoriteiten, vreesden onze beide vrienden reeds, dat men hen in de gevangenis zou stoppen, toen Boris Bocharonjew hen gerust stelde met de verzekering, dat ze er voor dezen keer met een boete zouden afkomen.

„Hoe duur komt ons deze grap?” vroeg juffrouw Meertens, die tot nu toe slechts geluisterd had.

Boris vroeg het aan den ambtenaar en vertaalde het antwoord.

„Een tscherwonetz en drie roebel, burgeres.”

„Hoeveel is dat volgens Amerikaanschen koers?”

Boris dacht een oogenblik na en antwoordde:

„Zes dollar vijf en zestig.”

Op zijn beurt begon nu ook Willem te rekenen en herhaalde zuchtend:

„Dat is dus zestien gulden en twee en zestig en halve cent. En dat natuurlijk per persoon.” Er zat echter niet veel anders op dan het verlangde bedrag te betalen, hetgeen voor onze beide vrienden des te onaangenamer was, daar hun reiskapitaaltje aardig begon te slinken.

Toen de ambtenaar met het ontvangen geld verdwenen was, noodigde juffrouw Meertens den jongen Siberiër uit, een paar minuten bij hen te komen zitten. De jongeman voldeed gaarne aan dit vriendelijk verzoek en vertelde nu alles, wat hij van het geval wist.

Hij was medisch student en op weg naar Moskou, waar binnenkort een nationaal jeugdcongres zou gehouden worden. Op zijn linkermouw droeg hij een breed lint, waarop in Russische letters stond: „Gedelegeerde van Irkoetsk naar het nationaal jeugdcongres te Moskou”. De treinbeambte had deze woorden gelezen en, vermoedende, dat hij één of meer West-Europeesche talen sprak, zijn hulp ingeroepen. In de allereerste plaats moest hij optreden als tolk bij een alleenreizend heer, die slechts een paar woorden Engelsch sprak, doch bij nadere informatie een Hollander bleek te zijn.

„Paalman,” zeiden Willem Berg en juffrouw Meertens onwillekeurig.

„Juist, burgeres; ik geloof wel, dat dit zijn naam was.

De treinambtenaar had hem eveneens den vorigen avond opgesloten, waarover de man zich niet het minst ongerust scheen te maken...

Juffrouw Meertens en Willem keken elkaar verbaasd aan, doch zeiden niets.

Hij had zonder eenige op- of aanmerking zijn boete van 1 tscherwonetz en 3 roebel betaald, en daarop had men hem met rust gelaten. Vervolgens had de treinambtenaar hem naar de coupée van de beide andere „zondaars” gebracht.

„Het verheugt me ten zeerste, burgeres, dat u er zonder verdere moeilijkheden bent afgekomen,” besloot Boris Bocharonjew zijn verhaal.

„Ik dank u voor uw vriendelijke hulp, burger,” antwoordde Willem en moest, toen hij het woord „burger” uitsprak, onwillekeurig aan de geschiedenis der Fransche revolutie denken. „Ik dank u zeer voor uw hulp, maar wij zouden u nog dankbaarder zijn, indien u ons kon zeggen, op welke manier wij hier iets te eten kunnen krijgen. Ik vrees namelijk, dat men in dezen trein alleen Russisch spreekt.”

„Ik zou niet het tegendeel durven beweren, burger,” antwoordde Boris. „Maar indien u met mij wilt meekomen, zal ik u helpen.”

De trein had te Kranojarsk ruim drie kwartier oponthoud, zoodat de vrienden alle tijd hadden, op het perron inkoopen te doen voor het verdere gedeelte van den tocht. Op het perron stonden namelijk een twintigtal boerinnen, die boter, kaas en eieren te koop aanboden. Dergelijke gebruiken vindt men niet alleen op de Siberische, doch tevens op de meeste Russische stations. Juffrouw Meertens, die met de zorg voor het huishouden was belast, sloeg een flinken voorraad in en Willem wilde juist betalen, toen Wouter Paalman op het tooneel verscheen. Alhoewel hij tegenover den treinambtenaar niets had laten blijken, was hij woedend over het feit, dat hij ruim zestien gulden boete had moeten betalen.

„Het is een schandaal,” zei hij tot Willem. „En zoodra ik in Moskou ben, zal ik mij bij den Nederlandschen consul beklagen.”

„Dan zult u eerst moeten wachten, tot er een Nederlandsche consul naar Moskou komt, mijnheer,” antwoordde Willem.

„Wat? Is er geen Nederlandsche consul in Moskou?”

„Voor zoover mij bekend is: nog niet.”

„’t Is me wat fraais!” zuchtte Paalman, maar aangezien er nu eenmaal niets aan te veranderen was, schikte hij zich in het onvermijdelijke.

Juffrouw Meertens, die nog niet vergeten had, dat de vermoedelijke dief van teekening A der IJmuider Schutsluis, haar had gered uit de handen der Chineesche grensroovers, kocht ook voor hem een hoeveelheid boter, kaas en eieren, voor welke vriendelijkheid Paalman ten zeerste dankbaar was.

Kort daarop werd het laatste sein van vertrek gegeven en de reizigers spoedden zich weer naar hun plaatsen.

Boris Bocharonjew, die alleen reisde, was dankbaar, dat hij overdag de coupée van juffrouw Meertens en Willem Berg mocht deelen. Als afgevaardigde der studeerende jeugd van Irkoetsk zou hij voor het eerst aan het nationaal congres te Moskou deelnemen en was er niet weinig trotsch op, dat zijn stadgenooten zooveel vertrouwen in hem stelden. Behalve Fransch, sprak hij tamelijk goed Engelsch, zoodat hij zich zeer gemakkelijk bij zijn nieuwe vrienden kon verstaanbaar maken. Hij hield veel van Siberië, maar was toch erg blij, in Moskou menschen van andere landstreken te leeren kennen. Hij was te bescheiden om Willem of juffrouw Meertens naar het doel hunner reis te vragen en op hun beurt hadden onze vrienden er het grootste belang bij, dit doel zoo lang mogelijk te verzwijgen.

Zonder verdere bijzonderheden bereikte men in den loop van den volgenden ochtend de stad Tomsk, die aan een zijlijn van den Trans Siberischen Spoorweg is gelegen.

De Trans Siberische trein behoort tot een der meest geriefelijk ingerichten ter wereld. In de restauratierijtuigen kan men niet alleen heele maaltijden bestellen, doch ook kleinere porties nemen, waarmede de directie bewijst, ook rekening te hebben gehouden met kleinere beurzen. Bovendien vindt men in de restauratiewagens niet zelden een piano en bijna altijd een goed voorziene bibliotheek, die de reizigers helpt over het vervelende van een dagenlange spoorreis heen te komen. Men begrijpt, dat zoowel Willem Berg als juffrouw Meertens dankbaar gebruik maakten van deze bibliotheek, waarin zij Fransche, Engelsche en Duitsche boeken en tijdschriften vonden. Weliswaar waren de tijdschriften minstens veertien dagen oud, maar onze beide vrienden lazen niettemin met de grootste belangstelling de laatste berichten uit het oude Europa.

Voorbij Tomsk reed de trein over een spoorbrug, die de beide oevers der in dat jaargetijde geheel dichtgevroren Ob met elkaar verbond. Van Tomsk ging het naar Omsk, over de Irtisch en toen men ’s avonds de Tobol passeerde, werd het terrein heuvelachtiger.

Den volgenden morgen werd Willem Berg wakker met de gedachte, dat die dag een heel bijzondere was. Maar wat? Hij piekerde er over, maar kon geen oplossing vinden.

Aan den anderen kant van het gordijn hoorde hij een beweging, hetgeen voor hem het bewijs was, dat ook juffrouw Meertens was ontwaakt.

Willem keek naar buiten en zag tot zijn verbazing, dat de trein steeds langzamer begon te rijden. Wat had dat te beteekenen? Men reed over een sterk heuvelachtig terrein, dat met dichte bosschen was begroeid. Eindelijk, bij een heel klein dorpje, stopte de trein. Willem keek naar het in de verte gelegen kerktorentje en... eensklaps wist hij, waarom deze dag een „bijzondere” was.

„Juffrouw Meertens!” riep hij, „bent u al wakker?”

„Al meer dan een uur,” klonk het vroolijk terug.

„Dan wensch ik u een gelukkig nieuwjaar!”

Zoo was het. Het was dien dag de eerste Januari en Willem had zich den vorigen avond vast voorgenomen, juffrouw Meertens met zijn wensch te verrassen.

Op hetzelfde oogenblik werd het gordijn terzijde geschoven en juffrouw Meertens stak haar reisgenoot de hand toe.

„Gelukkig nieuwjaar, mijnheer Berg. En van harte welkom!”

„Van harte welkom? Waar?”

„In Europa!”

Ik... ik...

„O, mijnheer Berg; ik dacht nog wel, dat u zoo knap was in de aardrijkskunde,” sprak juffrouw Meertens lachend.

„Zijn we dan al in Europa?”

„Zooals ik u zeg.”

„Hoe weet u dat zoo precies?”

„Wat zal ik u zeggen, mijnheer Berg; zelfs een journalist kan wel eens iets over het hoofd zien.”

„Genade!” smeekte Willem. „Beste juffrouw Meertens, plaag me nu niet met raadseltjes. Het is vandaag nieuwjaar en...”

„Het is heusch geen raadseltje, mijnheer de knappe journalist,” plaagde juffrouw Meertens. „Indien u zich de moeite wilt getroosten, naar buiten te kijken, zult u iets zien...”

„Ik zie niets dan een paar telegraafpalen en een baanwachtershuisje

„En het steenen monument, daar, vlak voor u? Ziet u dat niet?”

Willem keek in de aangewezen richting en zag inderdaad een steenen gedenknaald. En nu wist hij meteen, waar juffrouw Meertens haar verbazende kennis in de aardrijkskunde had opgedaan. Op het monument stonden, met reusachtige letters in het steen gebeiteld, twee namen; twee namen, die twee werelden van elkaar scheidden. Aan den eenen kant stond „Azië”, terwijl op den anderen kant „Europa” te lezen was. Het sterk heuvelachtige terrein, dat men zooeven gepasseerd was, was niets anders dan het Oeral-gebergte, de natuurlijke grenslijn tusschen Europa en Azië. De reizigers bevonden zich in Europeesch Rusland; men was weer terug in het oude werelddeel.

Na een kort oponthoud aan het grensstationnetje, werd de reis voortgezet en Swerdlowsk, het vroegere Jekaterinenburg, was de eerste Europeesche stad van beteekenis, waar de trein weer stopte.

Het land, dat onze vrienden de daarop volgende dagen doortrokken, verschilde in menig opzicht van de kale Siberische steppen. Weliswaar had de sneeuw een onafzienbaar kleed over de velden gespreid, doch uit het groot aantal boerenhofsteden kon men opmaken, dat onder dit sneeuwkleed bebouwde akkers lagen. Nog een andere bijzonderheid maakte de belangstelling der beide vrienden gaande en vervulde hun harten met vaderlandschen trots. In de verte zag men tallooze... windmolens; echte Hollandsche windmolens, zooals men die in de vaderlandsche Zaanstreek bij honderdtallen vindt. Lang dachten de vrienden na over het vreemde van dit verschijnsel, totdat Willem eensklaps de verklaring vond. Een keizer van Rusland had eens in Zaandam het scheepstimmermansvak geleerd. En deze keizer, Peter de Groote, was zoo vol van bewondering over hetgeen hij in Holland had gezien, dat hij op zijn beurt aan zijn onderdanen het bouwen van windmolens had geleerd.

Van Swerdlowsk ging het naar Perm, de hoofdstad van het vroeger gelijknamige gouvernement; vervolgens over Kazan naar het eeuwenoude Nischni Nowgorod.

Men kwam in een laagvlakte, die als bezaaid scheen met ontelbare dorpen. De trein begon harder en harder te rijden en scheen wel een paard, dat zijn stal ruikt. In de verte werd de smettelooze horizont verduisterd door een donkere wolk; het was de rook, uitgestooten door honderden fabrieksschoorsteenen.

En in den laten namiddag van den derden Januari, precies tien minuten voor vijf Oost-Europeeschen tijd, rolde de trein het Jaroslawer station van Moskou binnen.



Moskou (in het Russisch: Moskwa) telt, volgens de jongste gegevens, verstrekt door het volkscommissariaat voor buitenlandsche zaken, ruim 1.800.000 inwoners. Het is de hoofdstad der Sowjet-Unie (U.S.S.R.) en ligt op 65 graden 45 minuten noorderbreedte en 37 graden 37 minuten oosterlengte van Greenwich en wel aan de Moskwa, een zijrivier van de Wolga. Daar de stad vrij diep in het binnenland is gelegen, heeft zij weinig last van de ruwe zeewinden, zooals men die in Holland kent. Op een tamelijk strengen winter, die gewoonlijk vijf maanden duurt, volgt, na korten overgang, een heete zomer.

Moskou is, zoowel wat haar zielenaantal als de belangrijkheid harer industrie en handel betreft, ontegenzeggelijk de voornaamste stad van het tegenwoordige Rusland. In het bijzonder zij hier vermeld de metaal-en textielindustrie, die tienduizenden arbeiders bezig houden. Dank zij haar gunstige ligging, is Moskou het middenpunt der voornaamste spoorwegverbindingen in Rusland; ongeveer 1/7 van het geheele Russische goederentransport wordt over de Moskouwsche stations geleid.

Na de revolutie van 1917 werd de stad in 7 wijken verdeeld, waarvan de wijk van Samoskworetsche een der voornaamste is; in deze stadswijk liggen namelijk het wereldberoemde Kremlin en de voornaamste regeeringsgebouwen.

Ondanks de zooeven genoemde omwenteling, heeft Moskou haar eigenaardig stadsbeeld van voor 1917 gedeeltelijk behouden. Men vindt er nog tallooze paleizen, woonhuizen van vroegere adellijke families, en honderden kerken, die met hun vergulde Byzantijnsche koepels een wonderlijk spel van licht en kleuren vertoonen als de zon er op schijnt. Doch naast deze herinneringen aan vroegere grootheid, ziet men vele arbeidershuizen met zes tot zeven verdiepingen. In de voorsteden treft men echter nog de houten huisjes aan, die weliswaar niet zoo hygiënisch zijn ingericht als de moderne huurkazernen, doch die met hun in vroolijke kleuren prijkende buitenmuren een veel aangenameren indruk maken.

Mede door de aanwezigheid der dagelijks naar Moskou komende en in nationale kleederdracht gehulde oostersche reizigers, biedt de stad een beeld van voortdurende levendigheid en afwisseling.

De naam „Moskwa” vindt men voor het eerst vermeld in de annalen van 1147. Bijna een eeuw later, in 1256, laat de grootvorst van Wladimir, Joerji Dolgoroekji, een houten wal en een vestinggracht om de stad aanleggen. Deze kleine vesting, beschermd door de rivieren de Moskwa en de Neglinka, bleef tot aan het begin der veertiende eeuw onder de heerschappij van de vorsten van Wladimir. In het jaar 1328 werd de kleine stad door de plunderende Tartaren in de asch gelegd. Doch de zich ontwikkelende scheepvaart op de Moskwa en de Wolga doen haar spoedig uit deze asch herrijzen. Door succesvolle oorlogen tegen de bewoners der omliggende gebieden, weten de Moskouwers het gebied hunner stad te vergrooten, met het gevolg, dat vorst Iwan Danilowitsch Kalita in 1328 tot grootvorst van Moskou wordt uitgeroepen. Onder Iwan den Derden (1462–1505) kwamen verscheidene Italiaansche bouwmeesters naar Moskou en bouwden er talrijke paleizen, waarvan het Kremlin, de vesting en het woonpaleis der „Heerschers over alle Russen”, zooals de grootvorsten van Moskou zich sedert Iwan III noemden, de voornaamsten zijn.

Het ontstaan van den nieuwen handelsweg over de Witte Zee naar West-Europa, evenals de opening van den handelsweg naar Midden-Azië en Perzië door de verovering van Kazan en Astrakan, maakte Moskou onder de regeering van Iwan den Verschrikkelijken (1533–1584) tot de voornaamste handelsstad van Oost-Europa. Vreeselijke branden en plunderingen door de Tartaren verhinderden gedurende verscheidene jaren de goede ontwikkeling der stad. In de zeventiende eeuw had Moskou zwaar te lijden door de alom woedende burgeroorlogen. Van 1610 tot 1612 houden de Polen, die den valschen Dimitri tot tsaar hebben uitgeroepen, de stad bezet; in den loop der volgende jaren worden heele stadswijken door roofzuchtige benden geplunderd. Eerst in de tweede helft der zeventiende eeuw, als de patriciërs en neringdoende burgerij voor goed bezit hebben genomen van de stad, worden er straten en pleinen aangelegd, waarvan velen nog tot heden ten dage behouden zijn gebleven. In het centrum ligt het door sterke muren omsloten Kremlin; een weinig oostelijk van dit paleis, op den tegenover liggenden oever der Moskwa, de Kitai Gorod, wier in 1534 opgetrokken witte muren nog op den huidigen dag bestaan. De bouw van verscheidene versterkte kloosters, evenals het aanleggen van talrijke andere versterkingen, maakten de stad tot een voor dien tijd schier onneembare vesting.

Ondanks het feit, dat tsaar Peter de Groote de residentie in 1713 van Moskou naar Petersburg overbracht, bleef de stad, dank zij haar gunstige ligging; de voornaamste handelsplaats van het Oosten. Door den staatkundigen invloed der in Moskou woonachtige edellieden, neemt de stad in de 18e eeuw aan beteekenis toe. In het begin der negentiende eeuw telde Moskou reeds 250.000 inwoners, waarvan 13.000 edellieden, die er 70.000 bedienden op na hielden; 90 procent der overige bevolking bestond uit lijfeigenen, die met handel en nijverheid het geld verdienden, dat hun adellijke meesters met kwistige hand uitgaven.

Onder Napoleon hielden de Fransche troepen de stad bezet van 14 September tot 23 October 1812; een ontzettende brand, die vier dagen duurde, vernielde de meeste huizen, die echter spoedig daarna werden opgebouwd. Door het vrijmaken der lijfeigenen en den aanleg van spoorwegen in de eerste helft der negentiende eeuw, evenals door de invoering der industrie, gaat de stad met reuzenschreden vooruit. De invloed der burgerij neemt toe; de adel verarmt en weldra ontstaat er een nieuwe volksklasse, waarmede de stedelijke regeering terdege rekening dient te houden, n.l. de fabrieksarbeiders. Reeds enkele tientallen jaren later is de invloed en macht der fabrieksarbeiders zoo gestegen, dat zij die der patriciërs verre in de schaduw stellen. Door de algemeene werkstaking van 1905 dwingen de Moskouwsche arbeiders den tsaar, een wetgevend parlement (Doema) in het leven te roepen.

Evenals dit op het einde der achttiende eeuw in Frankrijk het geval was, bleef ook in Rusland het vuur van den opstand eenige jaren smeulen. In 1917 kwam het echter tot een geweldige uitbarsting. De oude regeering werd afgezet en in plaats daarvan een Sowjet (Volksraad) benoemd. De naam „Rusland” werd veranderd in U.S.S.R. (Unie van Socialistische Sowjet Republieken) en men schonk Moskou weer den luisterrijken titel, waarop het van oudsher recht had: de oude tsaren-vesting werd wederom de hoofdstad des rijks.



Toen Willem Berg en juffrouw Meertens in den laten namiddag van den derden Januari op het Jaroslawer Station uit den trein stapten, hadden ze al bitter weinig lust of tijd, zich om bovengenoemde geschiedkundige bijzonderheden van Moskou te bekommeren. In de allereerste plaats dienden ze er op te letten, wat Wouter Paalman van plan was te doen. Zou hij in Moskou blijven, of zijn onbegrijpelijken tocht om de wereld voortzetten tot Amsterdam?

Hun twijfel werd spoedig opgeheven.

Nauwelijks stond de trein stil, of de Utrechtenaar stapte reeds op Willem toe.

„Mijnheer Berg,” zei hij, „ik zie mij wederom genoodzaakt, uw hulp in te roepen. Ik hoop, dat ik u hiermede voor den laatsten keer lastig val.”

„Voor den laatsten keer, mijnheer Paalman? Hoe bedoelt u dat?”

„Heel eenvoudig: ik hoop morgenavond weer in Amsterdam te zijn.”

„Morgenavond? In Amsterdam?” was alles wat de verbaasde Willem kon uitroepen. Ook juffrouw Meertens scheen er niets van te begrijpen, althans, ze keek minstens zoo verwonderd als haar collega van „De Amsterdammer”.

„Ja, zeker,” vervolgde Paalman. „Ik vertrek morgenochtend per vliegtuig en kan dus morgenavond in Amsterdam zijn. En nu zou ik u vriendelijk willen verzoeken, een plaats voor mij te bestellen. Waarschijnlijk blijft u in Moskou en dus...”

„Neen,” antwoordde Willem snel, terwijl hij een veelzeggenden blik wisselde met juffrouw Meertens, „wij moeten ook naar Amsterdam en indien u er niets tegen hebt...”

„...zal het mij hoogst aangenaam zijn, in uw beider gezelschap te mogen reizen,” viel Paalman hem hoffelijk in de rede. „Dat vind ik prachtig! Indien u nu wilde informeeren, van waar en wanneer wij kunnen vertrekken...”

„Niets gemakkelijker dan dat,” zei Willem. „Wilt u even meekomen? Misschien kunnen we wel op het station inlichtingen krijgen.”

De stationschef stuurde hem naar het bureau der spoorwegdirectie. Een vriendelijke ambtenaar stond Willem te woord en verwees hem naar het op de Swerdlowa gelegen Bureau voor Vreemdelingenverkeer. Een rijtuig bracht hen naar het opgegeven adres, waar hen werd medegedeeld, dat ze reeds den volgenden morgen om zeven uur van Moskou via Koningsbergen naar Berlijn konden vertrekken. In Berlijn moest men dan overstappen en een kaartje nemen naar Amsterdam. Men diende er echter voor te zorgen, reeds om zes uur op het vliegveld aanwezig te zijn, daar de paspoorten der reizigers eerst gecontroleerd en ook hun bagage nagezien moest worden.

Willem Berg bestelde drie plaatsen: één voor Wouter Paalman, één voor juffrouw Meertens en één voor hemzelf. Toen juffrouw Meertens en hij hun plaatsen betaalden, wierpen ze elkaar een bijna wanhopigen blik toe: ze wisten nog niet wat de luchtreis van Berlijn naar Amsterdam zou kosten, doch het had er allen schijn van, dat hun geld niet toereikend zou zijn. De kostbare reis om de wereld had juffrouw Meertens’ spaarpenningen bijna geheel verslonden en ook Willem was aan de laatste bankbiljetten van het bedrag, dat Mr. Schoonbeek hem had gestuurd.

Ze besloten dan ook, zoo zuinig mogelijk te zijn en den avond vóór hun terugkeer naar Amsterdam in een bescheiden hotel te logeeren.

Paalman sloot zich bij hen aan en na eenig zoeken vonden ze een hotel, waar men voor twee roebel en vijftig kopeken (drie gulden en twintig cents) een vrij behoorlijk logies kreeg. De Utrechtenaar begaf zich onmiddellijk naar zijn kamer, daar hij, zooals hij beweerde, nog een en ander te doen had. Men zal begrijpen, hoe nieuwsgierig Willem Berg en juffrouw Meertens naar deze werkzaamheden waren, doch het bleef hen onmogelijk achter Paalman’s geheim te komen. „Enfin,” dacht Willem, „morgenavond zijn we in Amsterdam en dan zullen we weten, waaraan we ons te houden hebben.”

In gezelschap van juffrouw Meertens gebruikte hij een eenvoudig avondmaal en weldra begaf ieder zich naar zijn kamer.

Den inwendigen mensch gesterkt door een stevig ontbijt, stapten juffrouw Meertens, Wouter Paalman en Willem Berg den volgenden morgen om half zes in een taxi, die hen naar het vliegveld der „Deruluft” (Duitsch-Russische Luchthansa) zou brengen. (Wat een meevaller, dat Paalman de taxi betaalde.)

Het was bitter koud en dus hadden de drie reizigers de schapenvachten aangetrokken, die ze indertijd te Wladiwostok hadden gekocht. Van de Putinkow Per, waar hun hotel stond, ging het door de Twerskaja Jamskaja, langs het Wit-Russische Station en den Leningrader straatweg en bereikte men na een half uur het een weinig ten noordwesten der stad gelegen vliegveld.
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Eenige dozijnen machtige booglampen wierpen een verblindend licht op het vliegveld. Er waren ongeveer dertig reizigers aanwezig, doch behalve onze vrienden zouden er slechts acht in de richting Berlijn vertrekken; de overigen gingen naar Leningrad of Charkow.

De douane- en paspoortformaliteiten waren uiterst streng, doch verliepen vrij vlot. Juist toen Willem Berg een nieuwsgierigen blik wilde werpen in het geheimzinnige valies van Wouter Paalman, werd hij door een ambtenaar geroepen, die hem verzocht, zijn bagage te toonen. Veel was het niet, doch aan de formaliteiten moest worden voldaan. Toen hij klaar was en naar Paalman wilde terugkeeren, zag hij juist, hoe deze juffrouw Meertens behulpzaam was bij het instappen. Juffrouw Meertens wenkte hem en een oogenblik later had Willem naast haar in de vliegmachine plaats genomen.

Door de patrijspoorten gelijkende vensters had men een ruim uitzicht op de buitenwereld en men zag de achterblijvers, die de vertrekkenden met hun zakdoeken toewuifden.

Er klonken eenige scherpe bevelen. Een nauw merkbare trilling ging door het lichaam van den metalen vogel. Hij sprong en danste even over het vliegveld, maakte zich los van den grond en zweefde statig omhoog. En terwijl de lichten der booglampen wegvielen als gloeiende vonken in een peillooze diepte, zette de „Deru M.B. 46” koers naar het westen.



Te half negen passeerde het vliegtuig de stad Wjasma aan de Dnjepper en ongeveer vijf kwartier later landde het op het vliegveld van Smolensko, waar het een zak met poststukken zou innemen. De reis werd onmiddellijk hervat en terwijl Willem Berg en juffrouw Meertens nauwelijks van hun verbazing konden bekomen, vloog de machtige vogel over Witebsk, Polotzke en Dunaburg. Even voorbij laatstgenoemde stad passeerden de luchtreizigers de Russisch-Littauwsche grens en daalden om half twee ’s middags bij Kowno, de hoofdstad dezer republiek. Te Kowno had men een half uur oponthoud en de reizigers waren blij, dat ze een weinig beweging konden nemen. Paalman was een der eersten, die uit het vliegtuig stapte om een vijftig meter verderop bedaard zijn sigaar te gaan rooken. De Utrechtenaar was even zwijgzaam als gewoonlijk en scheen de luchtreis van Moskou naar Amsterdam te beschouwen als een ritje met een autobus.

Ook Willem Berg en juffrouw Meertens spraken geen woord. Beider gedachten werden te zeer bezig gehouden door de dingen, die waarschijnlijk spoedig zouden gebeuren; Willem dacht aan zijn moeder, die hij na zooveel maanden en zooveel avonturen zou terugzien; juffrouw Meertens dacht aan haar broer, op wien een zoo verschrikkelijke verdenking rustte; beiden dachten ze aan Paalman en het gestolen document. Zou de dief hen niet ontglippen, zoodra hij weer te Amsterdam was? „Onmogelijk,” dacht Willem. Men vervolgt niet een misdadiger om hem op het laatste oogenblik te laten ontsnappen. Maar wat kon hij doen, als ze eenmaal in Amsterdam waren? Een politie-agent roepen? Welke bewijzen had hij tegen Paalman? Geen enkele! Weliswaar zeer sterke vermoedens; vermoedens, die zoo sterk waren, dat Willem voor de betrouwbaarheid gerust zijn handen in het vuur durfde steken. Maar vermoedens zijn nog geen bewijzen en geen enkel politieman zou iemand arresteeren omdat hij, Willem Berg, een piepjong journalist, het zoo graag wilde.

Maar wat moest hij dan doen? Hij kreeg een idee. Hij zou Paalman in Amsterdam volgen, hetzij onopgemerkt of wel onder een voorwendsel. Intusschen moest juffrouw Meertens zich met Mr. Schoonbeek in verbinding stellen, en die zou wel voor het verdere zorg dragen.

Hij wilde het plan juist aan zijn vriendin mededeelen, toen reeds het sein tot vertrek gegeven werd.

In het vliegtuig zat Paalman naast hen en dus was het Willem onmogelijk, met juffrouw Meertens over de zaak te spreken. Hij wilde zich evenmin bedienen van de Fransche of Duitsche taal, daar de dief dan zeer vermoedelijk argwaan zou krijgen. Dus besloot hij, een gunstige gelegenheid af te wachten.

Precies om twee uur verliet het vliegtuig Kowno en was vijftig minuten later over de Duitsche grens. Tegen kwart voor vier kwam Koningsbergen in zicht, waar wederom drie kwartier oponthoud was. Het begon reeds donker te worden, toen de reizigers om half vijf hun tocht vervolgden. De aeroplaan zette koers naar het zuidwesten, hield eenigen tijd de kustlijn van het Frische Haff, vloog over Elbing, Mariawerder, passeerde de Weichsel, nam in razende vlucht Bromberg en Kustrin en daalde om kwart voor zeven te Tempelhof, het vliegveld van Berlijn.



Het hachelijkste oogenblik van de reis was thans aangebroken. Zou men nog geld genoeg hebben om den tocht te kunnen vervolgen? De reis van Moskou naar Berlijn had vijf en zestig Amerikaansche dollars per persoon gekost. Alhoewel ze het zoo zuinig mogelijk aanlegden, waren juffrouw Meertens en Willem genoodzaakt geweest, onderweg een paar ververschingen te gebruiken, hetgeen eveneens een kleinigheid had gekost. Indien de Duitsche Luchtvaartdirectie niet wat milder was met het berekenen der prijzen, dan vreesden ze het ergste.

Nauwelijks waren ze uit het Russische vliegtuig gestapt, of Willem Berg deelde juffrouw Meertens mede, wat hij in Amsterdam van plan was te doen. De dappere boekhoudster vond alles goed, mits haar broer slechts in zijn eer hersteld zou worden. Voor alle zekerheid bespraken ze nog de mogelijkheid, dat hun geld niet toereikend zou zijn voor de luchtreis naar Amsterdam. Ze zouden dan den volgenden dag per trein vertrekken, doch den heer Schoonbeek onmiddellijk telegrafisch van het noodige op de hoogte stellen.

Gelukkig kwam het niet zoover. De reis van Berlijn naar Amsterdam kostte slechts 25 dollars, zoodat de beide reizigers zelfs nog wat zouden overhouden, als ze in Amsterdam uitstapten.

Om vijf minuten over zeven werd de tocht hervat. Daar het een zoogenaamde sneldienst was, daalde het vliegtuig slechts te Hannover. Tien minuten later was men weer op weg en thans regelrecht naar de Nederlandsche grens. Een der medereizigers, een Hollander, die den tocht al meer had gemaakt, vertelde hen, dat ze nu boven het Twentsche industriegebied vlogen. En voort ging het weer, voort, in razend tempo.

Tranen van ontroering kwamen juffrouw Meertens en Willem in de oogen, toen ze in de verte, heel in de diepte, een uitgestrekten, maar nog flauwen lichtschijn ontwaarden. Zouden ze werkelijk...? Zouden ze dan...? Ach, ja, dat was Amsterdam, hun heerlijk Amsterdam! Het licht werd sterker en sterker. Nu nog een kwartier; nog tien minuten; nog vijf...

Willem keek op zijn horloge: ruim half elf.

Precies om tien uur acht en dertig, met een vertraging van slechts drie minuten, landde het vliegtuig op Schiphol.





[image: zegel]




HOOFDSTUK XII.

De laatste loodjes wegen het zwaarst.



[image: Z]eg, Krelis, die twei binne zeker wegloupen uit et beistespul.”


„Wel neinik, Train, dat binne Eskimo’s, die vast en zeker nei de Vredeskonferensie gane.”

„’K ’louf d’r niks van, Krelis, je zelle je vergisse.”

Krelis en Trijn, een welgedane Noordhollandsche boer en zijn blozende wederhelft, die in de hoofdstad ’n uitgaansdagje hadden, zouden nog lang in het onzekere blijven, voor ze wisten, wat die twee rare schepsels waren, die ’s avonds naast den auto van de K.L.M. op het Amsterdamsche Leidscheplein stonden. En geen wonder! Van boven zag men slechts twee harige mutsen; onder de randen dezer mutsen twee paar oogen en twee neuzen en daarop volgde... Ja, te oordeelen naar hetgeen daarop volgde, moesten de twee wezens eigenlijk schapen zijn; de langharige schapenvachten deden het ten minste sterk vermoeden. Doch onder deze schapenvachten kwamen twee paar beenen te voorschijn en deze beenen waren gestoken in dikke, wollen kousen. Ten slotte zag men twee paar dikbezoolde schoenen, waarvan het eene paar grooter was dan het andere. Daar bedoelde wezens echter kalm naast den auto stonden, niet gilden, geen vuur vraten en geen kleine kindertjes aan het schrikken maakten, liet men hen met rust. Weliswaar genoten ze in ruime mate de belangstelling der wandelaars (ondanks de koude was het prachtig weer), maar een al te sterk getoonde belangstelling voor het onbekende is nu eenmaal een bijzondere eigenschap der Amsterdammers. Overigens hield een politie-agent de al te nieuwsgierigen op een eerbiedigen afstand. De goede man had namelijk zooeven gezien, dat de twee „schepsels” uit den auto van de K.L.M. waren gestapt en begreep dus, dat het reizigers waren, die uit verre oorden kwamen.

„Juffrouw Meertens,” sprak Willem Berg tot zijn jeugdige vriendin (want onze lezers zullen natuurlijk reeds lang begrepen hebben, wie deze twee „schepsels” waren), „we zullen net doen, alsof we nog iets te bespreken hebben over onze bagage. Paalman heeft een taxi besteld en als hij hier instapt, zal ik zorgen, het adres te hooren dat hij opgeeft. Ik volg dan in een andere taxi en inmiddels gaat u naar den Voorburgwal om Mr. Schoonbeek te waarschuwen.”

„Afgesproken, mijnheer Berg. Wij komen dan zoo gauw mogelijk naar u toe.”

Juffrouw Meertens was een weinig bleeker dan gewoonlijk. Behalve het ontbijt, had ze dien dag weinig gegeten. Ze was ’s morgens om vijf uur opgestaan en nu was het ruim elf uur in den avond. In dien tusschen-tijd was ze dwars over Europa, van Moskou naar Amsterdam gevlogen. Doch het jonge meisje begreep, dat nu eindelijk het belangrijkste oogenblik der reis gekomen was; dat het er thans werkelijk op aan kwam, voor haar broer in de bres te springen. Ze was doodmoe, maar... hield zich dapper.

Het verliep inderdaad precies, zooals Willem had verwacht. Er kwam een taxi, en Willem, die onopvallend naderbij was geslenterd, vernam het adres, dat Paalman opgaf.

Hij knoopte het in zijn ooren en liep weer terug naar juffrouw Meertens.

„We zullen hem eerst laten vertrekken”, zei hij tot de boekhoudster, „en dan volg ik hem direct”.

„Hoe wilt u het huis binnenkomen, mijnheer Berg?”

„Dat zal geheel van de omstandigheden afhangen. We hebben nu al zooveel gevaren achter den rug, dal we voor een klein beetje niet meer bang zijn.”

„En in deze kleeding?”

Ondanks het ernstige van den toestand, moesten ze beiden hartelijk lachen. Ze hadden nog dezelfde schapenvachten aan, waarmede ze dwars door Siberië waren gereisd. Een dergelijke kleedij mag misschien in Irkoetsk of Wladiwostok heel gewoon zijn en desnoods in Moskou niet al te erg opvallen, maar in het keurige Amsterdam kan men zich nu eenmaal niet in dierenhuiden op straat laten zien.

Doch onder zijn schapenvacht droeg Willem zijn overjas. Op het kantoortje van de K.L.M. werd het uitheemsche kleedingstuk uitgetrokken, in een der koffers gepakt en twee minuten later stond de verslaggever van de „Amsterdammer” in een minder opvallende gedaante op straat.



Willem Berg was niet weinig verwonderd, toen zijn taxi voor nummer 1180 op de Heerengracht stopte. Het deftige patriciërshuis was van onder tot boven geheel verlicht en de straatdeur stond wagenwijd open. Hij had gedacht, een donkere misdadigersspelonk te vinden en zag nu dit...! Hoofdschuddend liep hij de breede stoep op en wilde juist naar binnen gaan, toen een in schitterende uniform gekleeden portier op hem toetrad.

[image: p185]

„Heeft u een uitnoodiging voor de lezing, mijnheer?” vroeg de man.

„Uitnoodiging? Lezing?”

„Ja, mijnheer; zonder uitnoodiging van het bestuur kan ik u onmogelijk toelaten. De zaal is reeds stampvol. Tenzij u in het bezit bent van een perskaart...”

„Natuurlijk, mijnheer; hier is mijn perskaart”, antwoordde Willem, wiens tegenwoordigheid van geest hem nooit in den steek liet.

De portier wierp een blik op de kaart en knikte.

„Uitstekend, mijnheer; u kunt naar boven gaan. Twee trappen op; eerste deur links”.

Als in een droom volgde Willem de ontvangen aanwijzingen. Hij liep twee marmeren trappen op, liep een gang door en...



„Dag Willem, dag beste jongen. Ik ben blij dat ik je zie. Maar wat scheelt er aan?”

Mr. Schoonbeek, hoofdredacteur van het dagblad „de Amsterdammer”, stond tegenover zijn „jongsten medewerker” en kon zijn oogen nauwelijks gelooven. Ook juffrouw Meertens, die met hem was meegekomen, wist niet wat ze er van denken moest. Willem, de flinke, dappere Willem, met wien ze zonder schram of stoot een reis om de wereld had gemaakt, zat nu, op den avond van zijn terugkeer in het vaderland, ergens op de marmeren trap van een vreemd gebouw en... huilde. Huilde wanhopig, zooals misschien een meisje zou huilen, dat haar laatste pop heeft verloren.

Onwillekeurig, zonder de oorzaak te kennen, of te vermoeden, kwam er plotseling een vreeselijke angst over juffrouw Meertens. Een angst, die haar de keel dichtschroefde en haar het spreken belette.

Mr. Schoonbeek kon dit gejammer niet langer aanzien. Indien er iets ernstigs gebeurd was, dan moest Willem het maar vertellen; misschien was het ergste nog te voorkomen...

„Kom, kom, Willem, vertel mij nu maar wat er aan scheelt.”

„Mijnheer Schoonbeek... juffrouw Meertens”, begon Willem stamelend, „wij... ik... we hebben ons vergist,”

„Wat?”

Juffrouw Meertens werd doodsbleek. Ze wankelde en zou gevallen zijn, indien Mr. Schoonbeek haar niet had gegrepen. Ze kon geen woord spreken.

„Wat beteekent dat, Willem?” vroeg Mr. Schoonbeek, „Je hebt je vergist? Waarmede heb je je vergist?”

„Die mijnheer Paalman is niet de dief van het document. ’t Is een geleerde, die een reis om de wereld heeft gemaakt... een weddenschap... Hij wilde bewijzen, dat de maan...”

Doch Mr. Schoonbeek luisterde niet meer. Hij liep de marmeren trap op, een gang door en stond weldra in de zaal, waar een schraal, licht gebogen heer met donkeren baard, voor het Algemeen Aardrijkskundig Genootschap een lezing hield over:



„Het ontstaan van de Maan en de aanwezigheid der enorme hoeveelheid water op de aarde.”



Deze hooggeleerde inleiding stond op verschillende affichen, die op diverse plaatsen in de zaal zichtbaar waren. En, zooals Mr. Schoonbeek verder las, werd de lezing gehouden door den heer Wouter Paalman, lid van bovengenoemd genootschap.

En zoo was het inderdaad. De heer Paalman was een geleerde, die slechts weinig van zich deed spreken. Hij had weliswaar geen langjarige universitaire opleiding genoten, doch door zelfstudie het zoover gebracht, dat het Algemeen Aardrijkskundig Genootschap er trotsch op was, hem onder haar leden te tellen.

In 1928 was er een brochure verschenen, waarin de anonyme schrijver beweerde, een verklaring te hebben gevonden voor het ontstaan van de maan. Ingewijden mompelden algemeen, dat Wouter Paalman de schrijver dezer brochure was. Paalman sprak het gerucht niet tegen, doch bevestigde het evenmin. Hoe het echter ook zij, hij verklaarde volkomen accoord te gaan met hetgeen in bedoelde brochure werd beweerd. Men drong er bij hem op aan, zulks te bewijzen. Geruimen tijd aarzelde hij. Ten slotte stemde hij er in toe en verzekerde, nog op den avond van zijn terugkeer in Holland het wetenschappelijk bewijs zijner beweringen te leveren. Hij moest n.l. eerst eenige onderzoekingen doen op verschillende plaatsen, die voor de oplossing van het vraagstuk in aanmerking kwamen. Deze onderzoekingen wilde hij namelijk verrichten op twee groote meren, die diep in het binnenland waren gelegen en twee kustplaatsen aan den Stillen Oceaan. Het meest geschikt leek hem het Michigan Meer in Amerika, de westkust der Vereenigde Staten, de oostkust van Noord-Azië en het Baikal-Meer in Siberië.

Toen hij met zijn vrienden over het plan sprak, had men hem uitgelachen. Maar Wouter Paalman was een stijfkop. En hij ging de weddenschap aan, nog op den avond van zijn terugkeer in Holland te bewijzen, dat hij gelijk had.

En nu vertelde hij, wat hij had ontdekt. Het is hier niet de plaats, het zeer wetenschappelijk betoog des heeren Paalman in zijn geheel weer te geven. Zijn redeneering kwam echter in hoofdzaak op het volgende neer:

Ongeveer zes à zeven duizend, ten hoogste tien duizend jaar geleden, was onze oude aarde kleiner dan thans. Er was ook veel minder water aanwezig. Door een botsing met een andere komeet werd de aarde als het ware opgeblazen, terwijl een gedeelte der aardoppervlakte het hemelruim werd ingeslingerd en onze tegenwoordige maan werd. Deze maan bevond zich eens ter plaatse, waar thans het zuidelijk gedeelte van den Stillen Oceaan is. Bij de botsing tusschen de aarde en de komeet ontwikkelden zich zulke geweldige hoeveelheden waterstof en zuurstof, dat een heftige waterval het gevolg er van was. Deze waterval was niets anders dan hetgeen wij op school van den zondvloed hebben geleerd en waarvan men de legende bij schier alle oude volkeren terugvindt. De hoeveelheid gevallen water vulde niet alleen de ruimte, ontstaan door het wegslingeren van een gedeelte der aardoppervlakte, doch overstroomde tevens andere landen. En hiermede is dan tevens de verklaring gegeven, dat op de aarde naar verhouding veel meer water voorkomt dan op eenige andere planeet.

Door zijn genomen proeven en verrichte onderzoekingen was Wouter Paalman in staat, datgene te bewijzen, wat hij reeds jarenlang had beweerd.

Het betoog van den geleerden heer werd met een luid applaus begroet. Ten overvloede haalde hij uit het „geheimzinnig valies”, dat Willem Berg zooveel hoofdbrekens had gekost, eenige meetkundige instrumenten, die hem bij dat onderzoek hadden geholpen.



Met loome schreden keerde Mr. Schoonbeek terug naar zijn beide jonge vrienden, die buiten op hem zaten te wachten. De eerlijkheid van Wouter Paalman was nu boven allen tijfel verheven. Slechts zijn toevallige gelijkenis met den dief had Willem Berg en juffrouw Meertens zoo lang op een dwaalspoor kunnen houden. Wat moest er nu gedaan worden?

De goede man durfde nauwelijks spreken, toen hij het diep terneergeslagen gezichtje van zijn boekhoudster zag. Na hun geweldige moeite hadden de beide onversaagde jongelieden waarlijk een beter lot verdiend.

En weer rees de vraag bij hem op: „Wat moet er nu gedaan worden?”

In geen geval mocht hij het jonge meisje alleen laten. Hij keek op zijn horloge. Brrr, reeds half één.

„Juffrouw Meertens,” sprak hij. „Ik heb een voorstel. Het is nu al vreeselijk laat en daarom verzoek ik u, vannacht bij mij op den Koninginneweg te blijven. Mijn vrouw zal de logeerkamer voor u in orde brengen en als u morgenochtend goed bent uitgeslapen, zullen we de zaak verder bespreken,”

Het jonge meisje knikte slechts; ze wist nauwelijks, wat men van haar verlangde. Ook Willem was te zeer verslagen om nog een woord te kunnen spreken. Juffrouw Meertens en Mr. Schoonbeek brachten hem naar huis op de Prinsengracht en met een zwijgenden handdruk namen ze van elkaar afscheid. De hoofdredacteur stapte met zijn boekhoudster in een taxi en Willem Berg... welnu, ja, de flinke Willem Berg lag vijf minuten later in de armen van zijn moeke.




HOOFDSTUK XIII.

Willem Berg's overwinning.



[image: V]eertig uur later.


Het is de zesde Januari, ’s middags om half vijf.

Mr. Schoonbeek, nog vreeselijk onder den indruk van de teleurstelling zijner beide jeugdige vrienden, zit op zijn privé-kantoor en speelt zenuwachtig met zijn potlood. Het werk wilde dien dag niet vlotten, alhoewel hij den bureauchef had verzocht, hem onder geen enkele voorwaarde te storen. Hij wilde alleen zijn.

Na slechts één dag te hebben uitgerust van de vermoeienissen der reis, was juffrouw Meertens dien morgen aan het werk gegaan. Doch het arme meisje kon de cijfers nauwelijks onderscheiden. Ze vergiste zich herhaaldelijk bij haar berekeningen en daar ze zag, dat het op deze wijze niet verder ging, stond ze op en begaf zich naar het kantoor van den hoofdredacteur.

„Mijnheer Schoonbeek,” zei ze, toen ze voor den „baas” stond, „het gaat toch heusch niet. Ik kan onmogelijk werken en zou u vriendelijk willen verzoeken, mij een paar dagen vacantie te geven,”

„Van harte gaarne, juffrouw Meertens. Maar gaat u toch zitten,” antwoordde hij op meewarigen toon, toen hij het bleeke gezicht van het jonge meisje zag.

„Dank u, mijnheer.”

Ze nam plaats. En eensklaps begon ze te snikken.

„O, mijnheer, wat moet er nu van mijn broer terecht komen? Hij is onschuldig; ik verzeker het u.”

„Ik weet het, juffrouw Meertens.”

„En die goeie mijnheer Berg! Hij heeft zich zooveel moeite gegeven en alles is te vergeefs!”

Mr. Schoonbeek moest het antwoord schuldig blijven. Wat zouden woorden van troost kunnen doen bij zulk een smart?

„Luister eens, juffrouw Meertens; het beste is, dat u een paar dagen naar buiten gaat en niet eerder terugkomt, voor u zich weer heelemaal sterk gevoelt. Ik heb vrienden in den Haag en...”

Verder kwam Mr. Schoonbeek niet. Er werd op de deur geklopt en de oude bureauchef trad binnen.

„Maar Burink,” riep Mr. Schoonbeek, „ik heb je toch gezegd, dat ik niet gestoord wil worden?”

Het was den ouden Burink aan te zien, dat er iets vreemds was gebeurd. Zonder antwoorden liep hij op den baas toe en overhandigde hem een kaartje.

Doch nauwelijks had deze een blik op het stukje carton geworpen, of hij sprong op van zijn stoel. Onwillekeurig liet hij het kaartje op het blad van zijn schrijftafel vallen en toen juffrouw Meertens zag, wat er op stond, werd ook zij doodsbleek.




De Hoofdingenieur in het district

Sluisbouw IJmuiden





stond op het kaartje.

Ze stond op en wilde zich verwijderen, doch op hetzelfde oogenblik werd er ten tweede male geklopt, de deur geopend en trad een forsch gebouwd heer de kamer binnen. Hij scheen eenigszins verbaasd toen hij zag, dat er behalve Mr. Schoonbeek, nog een dame in het vertrek was. Na een korte aarzeling trad hij op den hoofdredacteur toe, noemde zijn naam en vroeg, of hij het genoegen had, den hoofdredacteur van „de Amsterdammer” voor zich te zien.

Mr. Schoonbeek boog.

„Ik zou u gaarne in een zeer bijzondere aangelegenheid willen spreken, mijnheer,” vervolgde de hoofdingenieur, en men moest al heel dom zijn, wilde men uit deze woorden niet begrijpen, dat hetgeen hij te zeggen had, niet voor vreemde ooren was bestemd.

Doch Mr. Schoonbeek scheen dien dag bijzonder dom te zijn. Want zonder op de al te duidelijke bedoeling van den hoofdingenieur in te gaan, zei hij:

„Mag ik u mijn boekhoudster, juffrouw Meertens, voorstellen?”

De houding van den hoofdingenieur veranderde als bij tooverslag. Hij keek beurtelings van Mr. Schoonbeek naar het jonge meisje en vroeg eindelijk langzaam:

„Bedoelt u soms, dat deze dame de zuster is...”

„...juist, van ingenieur Meertens,” viel Mr. Schoonbeek hem in de rede.

Met uitgestrekte hand kwam de hoofdingenieur op haar toe. „Mejuffrouw,” sprak hij zacht, „u zult waarschijnlijk niet begrijpen, hoeveel genoegen het mij doet, met u kennis te mogen maken. Werkelijk... hm... hm... bijzonder veel genoegen.”

Hij scheen een beetje zenuwachtig en keek herhaaldelijk op zijn horloge. „Tja, wat ik te zeggen heb, is eigenlijk ook voor u bestemd. Ik zal dus maar beginnen met het begin. Vanmorgen om tien uur kreeg ik een telegram uit Horst...”

„Horst?” viel Mr. Schoonbeek hem in de rede. „Is dat niet een dorpje, ergens in de buurt van Venlo?”

„Juist, mijnheer,” antwoordde de hoofdingenieur. „Ik ontving dus een telegram, dat mij onmiddellijk ter plaatse riep. Behalve door dengeen, die het telegram had verzonden, was het mede-onderteekend door den burgemeester van Horst. Ik stapte in mijn auto...”

De hoofdingenieur keek op zijn horloge.

„Ik stapte in mijn auto en reisde er onmiddellijk heen. Toen ik te Horst aankwam...”

De hoofdingenieur keek wederom op zijn horloge. In de gang klonken voetstappen.

„Toen ik te Horst aankwam, ontmoette ik daar een zeker iemand, die met mij terugreisde naar Amsterdam...”

De hoofdingenieur keek weer op zijn horloge en hield het nu in de hand. In de gang klonken uitroepen, kreten, en plotseling werd het weer stil.

Juffrouw Meertens was doodsbleek geworden en keek met starende oogen naar den hoofdingenieur. Begreep ze, voelde ze, wat er thans ging gebeuren? Ze stond op, doch kon geen woord spreken.

„De heer, die met mij terugreisde naar Amsterdam,” vervolgde de hoofdingenieur langzaam, „gaf den wensch te kennen, naar dit gebouw te worden gebracht. Ziet u eens, juffrouw Meertens, u moet vooral kalm blijven... Hij is... ze zijn namelijk reeds in dit gebouw...”

Wederom een blik op het horloge.

„...en hier zijn ze!”

Op hetzelfde oogenblik werd de deur geopend. Een nog jeugdig heer stormde het vertrek binnen, was met twee sprongen bij juffrouw Meertens en sloot haar in zijn armen.

„O, zusje... o, zusje... wat ben ik blij!” stamelde ingenieur Meertens. Hij kreeg echter geen antwoord. Juffrouw Meertens had het bewustzijn verloren.



Een plotselinge, onverwachte vreugde is soms even gevaarlijk als een groot verdriet. Doch een oud spreekwoord zegt: vreugde doodt niet. En de waarheid van dit spreekwoord werd weer eens bevestigd in het geval van juffrouw Meertens. Het onverwachte weerzien van haar broer had haar het bewustzijn doen verliezen. Doch de verstandige hoofdredacteur van „de Amsterdammer” had onmiddellijk de hulp ingeroepen van eenige oudere dames, die eveneens aan het dagblad verbonden waren en onder de goede zorgen van haar collega’s had de boekhoudster zich spoedig hersteld. Mr. Schoonbeek en de hoofdingenieur wilden juist het vertrek verlaten, toen een jongmensch op hen toetrad en den hoofdredacteur vroeg:

„Welnu, mijnheer, heb ik het zaakje niet netjes opgeknapt?”

Mr. Schoonbeek bleef staan. „Wat? Jij? Willem?”

„Ja, mijnheer, ik heb niet alleen den dief, maar ook het gestolen document gevonden...”



Daar mevrouw Berg zich niet al te prettig gevoelde (was het te verwonderen na al de angst en zorg, die ze om haar „jongen” had uitgestaan?) was men overeen gekomen, dat het vriendenfeestje op de Prinsengracht zou plaats vinden. De kosten waren voor den hoofdredacteur van „de Amsterdammer”. En zoo zien we dan op den avond van dien gedenkwaardigen zesden Januari in de gezellige huiskamer van mevrouw Berg’s woning: den heer en mevrouw Schoonbeek, den hoofdingenieur van de IJmuider Sluis, mevrouw Berg, ingenieur Meertens en, last not least, de beide helden van dit verhaal, juffrouw Meertens en Willem Berg, die, alhoewel ze de jongsten van het gezelschap waren, toch de eereplaatsen hadden gekregen.

De hoofdingenieur wist reeds het voornaamste van hetgeen Willem zou gaan vertellen; de heer Meertens wist het gedeeltelijk; Mr. Schoonbeek slechts in korte trekken; mevrouw Berg vermoedde het slechts (het gevoel van een moeder bedriegt zelden) en de boekhoudster wist er niets van. En dus moest Willem nog eens alles in kleuren en geuren mededeelen.

Willem wist niet, hoe hij moest beginnen; moeke stopte hem voortdurend de lekkerste hapjes toe en aangezien hij die zoo lang had moeten ontberen (hij herinnerde zich eensklaps de ellende, die hij in New York had doorgemaakt) liet hij zich niet onbetuigd. Maar de plotselinge herinnering aan Amerika’s hoofdstad bracht hem op een idee.

„De oplossing van het raadsel en daarmede het bewijs van de onschuld van mijnheer Meertens, hebben we eigenlijk slechts te danken aan de echtgenoote van een New Yorkschen politie-agent,” begon hij langzaam.

De anderen keken hem nieuwsgierig, ja, misschien wel een beetje ongeloovig aan. Doch Willem stoorde er zich niet aan en vervolgde kalm:

„Toen ik eergisteravond thuis kwam, was ik radeloos. Natuurlijk was ik wel dolblij, weer bij moeke te zijn (hij nam stilletjes de hand van zijn moeder in de zijne en liet deze gedurende het geheele verhaal geen seconde los), maar de gedachte, dat al onze moeite vergeefs zou zijn geweest, maakte me razend. Ik kon natuurlijk niet slapen en ondanks den vermoeienden vliegtocht van Moskou naar Amsterdam, was ik gistermorgen al voor dag en dauw uit mijn bed. Daarbij had ik de vaste overtuiging, dat de teekening op den zesden Januari, dus vandaag, verkocht zou worden. En ik begreep tevens, dat dit de eenige kans was om de dieven of den dief op heeterdaad te betrappen. Wat moest ik doen?

Ik heb eens een nauwkeurige copie gemaakt van de twee stukjes papier, die ik in het huis op den Singel heb gevonden. Zou ik me misschien vergist hebben in de beteekenis? Ik nam het afschrift uit mijn portefeuille en las nog eens:




Zoodra de teeken...

van de schutsluis te IJmuiden

in uw bezit is, moet u, zooals afgesproken, naar 6 × 8 – 6 + 7 komen.

Waar de vrijheid lacht, zult ge veilig zijn. Op M II 11 komen de koopers om de waar in ontvangst te nemen. Houd u zoolang verborgen, daar, waar de vrijheid lacht en het zand stuift. Als ge de tweede laan doorge...

U het...





Ik begreep er niets van, of beter gezegd, ik meende het slechts al te goed te begrijpen. De eerste drie regels leverden geen enkele moeilijkheid op. Maar de vierde regel? Zes maal acht is acht en veertig; zes en zeven is dertien. De Amerikaansche vlag heeft acht en veertig sterren en dertien streepen. Iets verder las ik, dat de dief zich moest verborgen houden „daar waar de vrijheid lacht”. Deze uitdrukking scheen een bevestiging van hetgeen er op regel vier staat. En dat met M II 11 zes Januari werd bedoeld, nam ik als zekerheid aan. Maar Amerika? Waarom zoo ver? En Amerika was groot. „Waar het zand stuift”? Het Stuyvesant Park in New York kon onmogelijk bedoeld zijn. Toen ik zoover was met mijn redeneering, herinnerde ik mij plotseling iets, dat mij eerst van weinig beteekenis had geschenen, doch dat nu een geweldigen indruk op mij maakte. Toen ik in New York afscheid nam van mijn weldoeners, riep mevrouw Zeeman me nog na: „Denk er aan, mijnheer Berg, mocht u ooit eens in moeilijkheden komen, dan kunt u zich gerust tot mij wenden.” Wat bedoelde mevrouw Zeeman met deze woorden? Had zij de oplossing van het raadsel gevonden en was ze te bescheiden om het mij te vertellen? Ik wilde zekerheid hebben. Het was weliswaar een geringe kans, doch ik mocht niets onbeproefd laten.

Ik liep naar het telegraafkantoor, dat ook ’s nachts is geopend en zond het volgende telegram aan mevrouw Zeeman te New York:




Ben ten einde raad met het vraagstuk, hetwelk u bekend. Wat moet ik doen?

WILLEM BERG.





En nu kon ik slechts wachten. O, beste vrienden, men beweert vaak, dat geduld een schoone zaak is. Maar als men werkelijk op heete kolen zit, is geduld een zaak, die men het meest wil verfoeien. Er viel echter bitter weinig aan te veranderen en zoo schikte ik me in het onvermijdelijke. Ik heb gisteren den geheelen dag door de stad geloopen en hoe meer de uren verstreken, hoe meer ik de zekerheid kreeg, dat van het antwoord uit New York alles afhing. Ik ben wel twintig maal naar huis gegaan en weer de stad ingeloopen en ik geloof, dat moeke niet meer wist, wat ze van mij moest denken. Om vijf uur was er nog niets. Om zes uur niets! Ik kon nauwelijks een stukje eten en liep maar weer de straat op. Om half acht was ik weer thuis... niets! Ik ging naar beneden en wilde juist de voordeur openen, toen ik een telegrambesteller zag, die juist van zijn fiets stapte. Ik geloof, dat ik den jongen het telegram letterlijk uit de handen trok. Ik opende het en las tot mijn verbazing het volgende:




Zoek op een landkaart de omgeving van Horst bij Venlo.

Mevrouw ZEEMAN.





Ik snapte er niets van. Maar met een paar sprongen was ik weer de trap op en een minuut later had ik mijn atlas geopend. Ik vond het dorp Horst, even ten oosten van Venlo en in de richting van de grens van Noord-Brabant. En iets noordelijk van Horst vond ik...”

Hij keek zijn toehoorders triomfantelijk aan. Neen, niemand zou kunnen raden, wat hij ten noorden van Horst had gevonden. Tenminste, dat dacht hij. Maar de hoofdingenieur van den Rijkswaterstaat was een man, die de kaart van Nederland op zijn duimpje kende.

„Ik weet het, mijnheer Berg!” riep hij. „Bij Horst vond u...”

„Juist, mijnheer,” antwoordde Willem, „bij Horst vond ik het dorpje Amerika.”

Alle leden van het gezelschap riepen door elkaar:

„Hoe dom, dat we daaraan niet gedacht hebben! De eerste de beste H.B.S.-er had het kunnen vertellen! Amerika in Holland! En daarvoor een reis om de wereld te maken!”

Zoo klonk het van alle kanten. Doch twee personen waren er, die stil bleven. Ten eerste „moeke”, die haar jongen over de blonde krullen streek, en juffrouw Meertens, die haar jeugdigen reisgenoot slechts aanstaarde. Ze hing aan zijn lippen en kon geen woord spreken.

Toen de ergste drukte voorbij was, vervolgde Willem:

„Mijn eerste gedachte was natuurlijk: hoe kom ik zoo gauw mogelijk naar Venlo? Ik gunde mij geen tijd, een spoorboekje te raadplegen, sprong op mijn fiets en reed naar het station. Het was een dubbeltje op zijn kant. Ik had precies vier minuten om een kaartje derde klas te nemen, mijn fiets als bagage op te geven en den laatsten trein naar Maastricht over Venlo te pakken.

Te Venlo nam ik mijn fiets in ontvangst, kocht in het stationskoffiehuis een paar broodjes, die ik bij me stak en kocht van den kellner een zaklantaarn met nieuwe batterij. Na nog een kop koffie te hebben gedronken, ging ik op weg en bereikte tegen twee uur het dorpje Horst, dat aan den straatweg naar Helmond ligt. Het dorp scheen uitgestorven en een weinig ontmoedigd wilde ik reeds een hooiberg zoeken om daarin den nacht door te brengen, toen ik plotseling een laten wandelaar gewaar werd. Ik riep den man aan en het bleek, dat het een jonge boer was, die voor zijn ziek dochtertje een drankje uit de dorpsapotheek gehaald had.

„Kunt u mij zeggen, wat de richting is naar Amerika?” vroeg ik,

„Ja, zeker,” antwoordde de boer vriendelijk en terwijl hij mij de richting wees, noemde hij een paar namen, die me deden sidderen van ontroering. „U volgt dezen grintweg. Als u den tweeden veldweg links voorbij bent, gaat u rechts de „Stuyvesant Laan” in, U komt dan voorbij een paar boerenhofsteden en een landhuisje, dat „De Lachende Vrijheid” heet. Eenmaal voorbij „De Lachende Vrijheid”, bent u in tien minuten in Amerika!”

Ik had nauwelijks woorden om den goeden man te bedanken, Amerika, Lachende Vrijheid, Stuyvesant; ik had de oplossing van het raadsel gevonden.

Zonder lang na te denken sprong ik weer op mijn fiets en volgde de aangewezen richting. Na drie kwartier rijden had ik het landhuisje gevonden. Ik stapte van mijn fiets, zette deze aan den kant van den weg en sloop voorzichtig naderbij.

De voorkant van het huisje was geheel donker. Toen ik echter den achterkant bereikte, zag ik een venster gelijkvloers verlicht. Het gordijn was een weinig terzijde geschoven; ik gluurde naar binnen en... zag een man, wiens uiterlijk zeer sterk aan dat van den heer Paalman deed denken. Hij was mager, licht gebogen, droeg een donkeren baard, doch zijn gelaat verschilde volkomen van dat van den Utrechtenaar. Hij had een sluwe trek om den mond en zat aan een tafel, waarop een groot stuk papier lag uitgespreid. Het was een technische teekening en alhoewel ik het niet duidelijk kon onderscheiden, nam ik als zekerheid aan, dat het de teekening A van de IJmuider Schutsluis was.

Even onhoorbaar als ik gekomen was, sloop ik weer terug naar den straatweg en overlegde, wat mij nu te doen stond. Het alleen tegen dien grooten kerel op te nemen, leek mij een beetje te gewaagd; ik zou dus hulp moeten halen. Maar waar? In Horst? Zou ik den Edelachtbaren Heer Burgemeester uit deszelfs edelachtbaar bed trommelen? Ik kon het probeeren, maar vreesde, dat ik dan van een koude kermis zou thuis komen. De dorpsveldwachter kon op eigen verantwoordelijkheid niet handelen. Naar Venlo fietsen? En het gevaar loopen, dat de vogel intusschen gevlogen zou zijn? Neen. Het beste leek mij, den burgemeester van Horst op de hoogte te stellen.

Ik fietste dus weer terug naar het dorp, doch had evengoed in een hooiberg naar een naald kunnen zoeken als in het slapende dorp naar het huis van den burgemeester. Ik besloot te wachten. Bij het licht van mijn fietslantaarn zag ik, dat mijn horloge tien minuten over vier aanwees. Ik fietste een paar maal om het dorp heen en het zal tegen vijf uur zijn geweest, toen ik het geluid van voetstappen op den straatweg hoorde. Het was een boerenknecht, die naar het veld ging. Ik sprak den man aan en hij bracht mij naar het huis van den burgemeester. Ik behoef U zeker niet te zeggen, dat de burgervader van Horst allerminst in zijn schik was, zoo vroeg gewekt te worden. Maar toen ik hem de zaak had verteld, beloofde hij me alle hulp, waarover hij beschikte. Hij ging persoonlijk den veldwachter halen en, mijn fiets te Horst achterlatende, begaven we ons alle drie te voet naar Amerika. De burgemeester en ik bleven bij het landhuisje op post staan, terwijl de veldwachter zijn collega van Amerika ging halen. Na een half uur verschenen de beide mannen. De veldwachter van Amerika bleef met het geweer in aanslag op den straatweg staan, de burgemeester posteerde zich bij de voordeur en de veldwachter van Horst liep met mij naar de achterzijde van het huisje.

Mijn man zat nog steeds op dezelfde plaats en rookte uit een korte houten pijp. Waarschijnlijk vernam hij op het laatste oogenblik een verdacht geluid, want hij sprong naar het venster en keek naar buiten. Doch voor hij tot bezinning kon komen, had de veldwachter de loop van zijn geweer op hem gericht en riep hij hem toe:

„Sta of ik schiet!”

Het overige ging van een leien dakje. De man, die zag, dat elke poging tot tegenstand nutteloos was, gaf zich gewillig over. Twee minuten later was hij geboeid en de gestolen teekening, want deze was het, die ik op tafel had zien liggen, in het bezit van den burgemeester van Horst.

Eerst weigerde hij elke inlichting, maar toen hij in Horst eenmaal in het arrestantenlokaal zat en door den burgemeester onder handen werd genomen, gaf hij toe, de teekening te hebben gestolen. Hij had zich daarbij bediend van een lange stok, waaraan een puntige haak was bevestigd. Het puntige einde van den stok, die langer was dan de breedte van het plaatsje tusschen de huizen op den Singel en de Heerengracht, had hij door het openstaande venster van mijnheer Meertens’ bureau geschoven en zich op deze wijze meester gemaakt van het kostbare document. In wiens opdracht hij dit had gedaan of wie zijn medeplichtigen waren, wilde hij in geen geval zeggen. Dit is jammer genoeg, daar het gerucht van de arrestatie als een loopend vuurtje van dorp tot dorp werd verteld. Op deze wijze kregen de „koopers, die op Drie Koningen de waar in ontvangst zouden nemen”, lucht van het zaakje en daarmede de gelegenheid, zich bijtijds in veiligheid te brengen. Onder goede bewaking werd de man overgebracht naar Venlo en wacht in de Venlosche gevangenis, wat de rechter over hem zal beslissen.

Toen alles goed en wel in orde was, stuurde ik een telegram naar IJmuiden. De heer Hoofdingenieur kwam onmiddellijk en bracht tevens den heer Meertens mede. We reisden terug naar Amsterdam en... en... eigenlijk is hiermede alles gezegd.”

Willem Berg zweeg. Een diepe stilte volgde op zijn woorden. Het avontuur, dat in Amsterdam was begonnen, zich verder op den Atlantischen Oceaan, in Noord-Amerika, Japan, Siberië, Rusland en de provincie Limburg had afgespeeld, had zijn ontknooping weer gevonden in Amsterdam. Ja, wat zouden de aanwezigen kunnen zeggen? Men kon slechts gissen, welke ontberingen de beide helden van dit avontuur hadden geleden, welke vermoeienissen en gevaren ze hadden getrotseerd, om het tot zulk een einde te brengen.

De hoofdingenieur was de eerste, die de stilte verbrak.

„Mijnheer Berg”, zei hij, „persoonlijk heb ik niet het recht u te danken voor hetgeen u in deze zaak hebt gedaan. Andere aanwezigen (hij wierp een zijdelingschen blik op den heer Meertens) zijn daartoe eerder bevoegd dan ik. Maar wel kan ik u zeggen, dat de regeering een hooge premie heeft uitgeloofd voor het terugbezorgen van de teekening...”.

„Dat vind ik heel prettig, mijnheer”, viel Willem hem beleefd in de rede. „Maar ik verzoek u vriendelijk deze premie toe te kennen aan juffrouw Meertens, die al haar spaarpenningen heeft opgeofferd voor het goede doel...”

„Maar per saldo heeft u de teekening toch terug gebracht.”

„Jawel, maar deze mogelijkheid heb ik slechts te danken aan die goede mevrouw Zeeman in New York. Want eigenlijk heeft zij de goede oplossing gevonden. En juffrouw Meertens heeft minstens zooveel moeite gedaan als ik.”

Nu mengde zich ook mevrouw Schoonbeek in het gesprek. „Ik stel voor”, zei ze, dat we mevrouw Zeeman een bedankbrief schrijven, dien we allen onderteekenen.”

„Aangenomen!” klonk het van alle kanten.

„Ik stel voor”, zei haar echtgenoot, „dat vriend Willem en juffrouw Meertens een flinke salarisverhooging, benevens een maand vacantie krijgen.”

„Aangenomen!”

„Ik durf niets voor te stellen”, sprak ingenieur Meertens, terwijl hij opstond en op Willem toekwam. „Ik zou u slechts willen verzoeken, mijnheer Berg... Willem... wil je mijn vriend worden?”

„Aangenomen!” antwoordde Willem.

Juffrouw Meertens stond op. Wilde ze ook iets voorstellen? Of wilde ze iets verzoeken? Geen van beiden. Slechts Willem vermoedde, wat ze van plan was. Hij zag het gevaar aankomen en wilde zich uit de voeten maken. Maar het gaf niets. Ook mevrouw Berg zag het en hield hem vast.

Het vreeselijke gebeurde. Terwijl de anderen hartelijk lachten en „Hoera!” riepen, kuste juffrouw Meertens haar jeugdigen vriend op beide wangen.

Dat was haar dank, voor hetgeen hij voor haar broer had gedaan.
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HOOFDSTUK XIV.

De IJmuider Sluis.



[image: I]k behoef jullie zeker niet te vertellen, beste jongens, met hoeveel belangstelling mijn neefje Henk de geschiedenis van den strijd om de IJmuider Sluis gelezen had. Toen hij ’s middags uit school kwam, maakte hij eerst zijn Fransche en Engelsche thema’s af en begon daarna onmiddellijk met het boek, dat ik hem als verjaarsgeschenk had gegeven. Vooral die geschiedenis met de twee gescheurde stukjes papier – jullie weet wel, die stukjes papier, die Willem Berg eerst op een dwaalspoor brachten en hem in New York deden zoeken wat in de provincie Limburg te vinden was – de geschiedenis dus van die twee stukjes papier vond hij gewoonweg reusachtig. Maar toen hij het boek uit had, kwam hij op zekeren dag bij me en zei:


„Oom Jaap, ik vind die geschiedenis reuzefijn en ik zou graag in de plaats van Willem Berg zijn geweest. Maar u hebt toch wat vergeten in het boek.”

„Zoo?” vroeg ik glimlachend; „en wat zou ik dan volgens jou wel vergeten hebben?”

„Ons een en ander te vertellen van den bouw der sluis zelf. U hebt verteld, dat het in zijn soort het grootste bouwwerk ter wereld is. En als Hollandsche jongen ben ik daar natuurlijk enorm trotsch op. Maar nu zou ik toch graag willen weten, op welke wijze de sluis gebouwd is. Ik kan het dan aan mijn vriendjes vertellen en...”

Welnu, jongens, eerlijk gezegd, had Henk wel gelijk. Een boek over de IJmuider Sluis zou nooit volmaakt zijn, zonder een beschrijving van den bouw. Maar het boek was al af. Wat te doen?

Ik reisde dienzelfden dag naar Amsterdam, waar de uitgever woont, die het boek uitgegeven heeft. Ik vroeg hem, of hij er nog een paar bladzijden aan kon toevoegen en toen deze heer geen bezwaar maakte, spoorde ik direct door naar IJmuiden, waar het bureau is gevestigd van den Hoofdingenieur van den Rijkswaterstaat in het district Sluisbouw IJmuiden. Ik werd door dezen hoofdambtenaar allervriendelijkst ontvangen en toen hij naar het doel van mijn komst vroeg, deelde ik hem den wensch van Henk mede.

„Ja,” meende de hoofdingenieur, „eigenlijk is de opmerking van uw neefje volkomen juist. Als u het dus wilt opschrijven, zal ik u een en ander van den bouw der sluis vertellen. Dat is dan meteen voor alle andere weetgierige jongens. Maar ze moeten er goed bij nadenken, want het is niet zoo gemakkelijk te begrijpen.”

De hoofdingenieur gaf mij een sigaar, stak er zelf ook een op, deed een paar diepe halen en begon:



IJmuiden, de voorhaven van Amsterdam, wordt met deze havenstad verbonden door het Noordzeekanaal, dat door de IJmuider zeesluizen van de buitenhaven wordt afgesloten.

De oudste sluizen werden tegelijk met het Noordzeekanaal in November 1876 voor het verkeer geopend.

Toen deze sluizen te klein werden voor het zich ontwikkelende scheepvaartverkeer, werd een nieuwe grootere sluis gebouwd, welke in 1896 in dienst werd gesteld (lengte 225M., breedte 25M., diepte 10.15M. beneden N.A.P.).6)

De aanhoudende, snelle toename, zoowel van het aantal schepen als van de afmetingen der schepen, welke de IJmuider sluizen passeerden, deden reeds na enkele jaren stemmen opgaan om den toegang van uit zee naar het Amsterdamsche havengebied wederom te verbeteren.

Men vreesde niet alleen, dat de afmetingen van de sluis van 1896, welke niet voldoende waren om de allergrootste schepen door te schutten, een rem zouden zijn voor de ontwikkeling van Amsterdam, doch achtte ook een reservesluis noodzakelijk om te voorkomen, dat, bij beschadiging van de sluis van 1896, nagenoeg de geheele scheepvaart op Amsterdam zou worden stilgelegd.

In 1909 werd een Staatscommissie benoemd, om dit vraagstuk te bestudeeren, welke commissie in 1911 rapport uitbracht en daarbij voorstelde een nieuwe sluis te bouwen met een lengte van 360M., een breedte van 40M. en een diepte van 14M. beneden N.A.P.

Voornamelijk ten gevolge van den oorlog duurde het nog zes jaren voordat de wet, waarbij tot den bouw van de sluis werd besloten, aangenomen werd. (Wet van 2 Jaunari 1917. Staatsblad No. 3).

Daarbij werd een drempeldiepte van 15M. beneden N.A.P. voorgeschreven, terwijl bij het nader uitwerken der plannen de lengte op 400M., en de breedte op 50M. werd vastgesteld. (Plaat III.)

De sluis werd volgens deze afmetingen uitgevoerd en overtreft zoodoende in grootte de sluizen van het Panamakanaal (305 × 33.50 × 13M.) en die van het Kaiser Wilhelmkanaal (330 × 45 × 13.77M.), zoodat zij thans de grootste ter wereld is.

Het Noordzeekanaal zal voorloopig tot 12.50M. beneden N.A.P. worden verdiept, doch bij de onteigening der voor de verruiming benoodigde gronden werd rekening gehouden met een latere verdieping tot 15M. beneden N.A.P.

Bij de thans in uitvoering zijnde verdieping tot 12.50M. – N.A.P. zal het kanaal een dwarsprofiel van ruim 1300M2. verkrijgen en daarmede belangrijk grooter zijn dan het Suez-kanaal en ongeveer even groot als het Panama-kanaal.

In 1929 passeerden in totaal 9766 zeeschepen de IJmuider sluizen met een gezamenlijken inhoud van 55.494.000M3.

De grootste schepen, welke de sluis van 1896 kan doorlaten, meten ongeveer 20.000 bruto Reg. Ton. Door de Noorder Schutsluis kunnen de grootste schepen ter wereld passeeren.
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De sluis (plaat III) werd geheel in den droge uitgevoerd, hetgeen in verband met de groote diepte van het bouwwerk in dezen zandbodem aanleiding gaf tot een moeilijke bemaling van den sluisput. Om den ongunstigen invloed van de diepe bemaling op den grondwaterstand in de omgeving te voorkomen, heeft men den bouwput omringd met een ijzeren damwand, welke tot aan een op 38M, beneden N.A.P, gelegen waterdichte kleilaag reikt.

Het geheele bouwwerk werd in drie deelen uitgevoerd, n.m.l. het Binnenhoofd (plaat 4), het Buitenhoofd en de schutkolkmuren.

Elk deel werd opgetrokken in gewapend beton en rust op een fundeering van gewapend betonpalen en damplanken. De drie deelen tezamen omvatten 225.000M3. gewapend beton en rusten op 15.500 stuks palen en 3.500 stuks damplanken. Behoudens ter plaatse van de aanslagen van de deuren en rioolschuiven en van de dekzerken is de beton onbekleed gelaten. Om de beton beter bestand te maken tegen den invloed van het Zeewater, werd gezocht naar een samenstelling, welke een zoo groot mogelijke dichtheid bezat, hetgeen o.a. werd bereikt door duinzand aan het rivierzand toe te voegen, in een verhouding van 1 deel duinzand op 2 deelen rivierzand. Als cement werd gedeeltelijk Hoogovencement verwerkt; waar Portlandcement werd gebruikt, werd daaraan tras toegevoegd in een verhouding van 1 tras op 4 Portlandcement.

Elk van de drie hierbovengenoemde deelen is door verticale voegen nader in bouwblokken verdeeld, teneinde het optreden van krimpscheuren te voorkomen. (Plaat III.)

De waterdichtheid dezer voegen werd verkregen door met asphalt gevulde ijzeren buizen en koperen strippen, welke aan de wederzijdsche blokken werden bevestigd en een kleine zetting der blokken kunnen volgen zonder te scheuren.



De sluishoofden worden afgesloten door roldeuren welke, om de doorvaart van de sluis vrij te geven, in de deurkassen kunnen worden geschoven. Het binnenhoofd is voorzien van één, het buitenhoofd van twee deurkassen, elk met één deur.

De tweede deur in het buitenhoofd dient als reserve, zoowel voor de bedrijfsdeur van het buitenhoofd als voor die van het binnenhoofd. De drie deuren zijn geheel aan elkander gelijk, zoodat zij door elkander kunnen worden gebruikt,

Zij zijn erop berekend naar beide zijden water te kunnen keeren en zijn daartoe voorzien van een dubbele beplating.

Elke deur rust met 4 rollen op twee wagentjes, welke op de in den sluisdeur bevestigde rails loopen.

Het gewicht van een deur bedraagt 1184 ton, terwijl de inhoud van de drijfkist 1.400M3. is.

De drijfkist bestaat uit 16 compartimenten, uit elk waarvan met behulp van samengeperste lucht het water kan worden verwijderd. Onder normale omstandigheden zal, door het opdrijvend vermogen van de slechts gedeeltelijk met water gevulde drijfkist, het gewicht van de deur in het water omstreeks 120 ton bedragen.

Zijn alle compartimenten ledig, dan drijft de deur met een diepgang van 12M. Daar er in de nabijheid van de sluis geen droogdokken met een dergelijken diepgang bereikbaar zijn, werden de deurkassen van de sluis als droogdok gebouwd.

Elke deurkas kan daartoe met behulp van een ijzeren afsluitcaisson worden afgesloten en vervolgens worden drooggepompt.

Doordat er in het buitenhoofd twee deurkassen zijn, kan één er van als droogdok dienst doen, zonder dat de sluis daartoe buiten dienst behoeft te worden gesteld.

De deuren werden op een werf te Rotterdam gebouwd (plaat 6) en over zee naar IJmuiden gesleept. Daar de diepgang in vertikalen stand te groot is, werd de deur tijdens het vervoer horizontaal drijvend gehouden (plaat 7).

De vulling en lediging van de schutkolk geschiedt bij deze sluis door kanalen, z.g.n. riolen, welke alleen in de hoofden voorkomen.

Deze riolen krijgen aan elke zijde van de sluis een normale doorsnede van 26.50M2., welke zich naar de uiteinden geleidelijk verwijdt tot 60M2. (plaat III en plaat 8). Bij den hoogst te verwachten zeestand, waarbij het verval van de sluis 4M. zal bedragen en voor een kolkvulling van 80.000M3. water noodig zal zijn, zal deze hoeveelheid in rond 12 minuten door de riolen kunnen worden doorgelaten.

Onder normale omstandigheden zal de vulling van de kolk minder dan 7 minuten vorderen.

De riolen worden afgesloten door vlakke schuiven, welke evenals de deuren, electrisch worden bewogen.

De bediening geschiedt van uit een centrale bedieningsruimte.



Voor de ontgraving van den sluisput en de aansluitende kanalen, welke de sluis eenerzijds met het Noordzee-kanaal, anderzijds met de buitenhaven verbinden, moest in totaal omstreeks 20.000.000M3. grond worden verzet.

Deze hoeveelheid zand werd voor het grootste deel naar Amsterdam vervoerd en daar gebruikt voor de ophooging van lage terreinen en voor het opwerpen van een spoorbaan. Deze omstandigheid heeft een zeer gunstigen invloed gehad op den kostprijs der grondwerken.

Met de voor den sluisbouw benoodigde grondwerken werd in 1919 een aanvang gemaakt; in 1923 werd begonnen met de betonwerken.

De opening van de sluis door Hare Majesteit de Koningin, vond plaats op 29 April 1930.

Alle werken zijn door Hollandsche aannemers en fabrieken uitgevoerd.

De kosten van het geheele werk bedroegen rond ƒ19.500.000,— welk bedrag als volgt is te verdeelen:




	Aankoop en onteigening van gronden	ƒ 2.000.000,—

	Gewapend betonwerken	ƒ 9.500.000,—

	Deuren en schuiven	ƒ 1.000.000,—

	Bewegingswerktuigen, verlichting, dienstgebouwen, enz.	ƒ 3.000.000,—

	Grondwerken en oeververdedigingen	ƒ 4.000.000,—

		———————

	Totaal	ƒ 19.500.000,—

		———————









EINDE.





1) Zie „De Aspirant-Journalist”.

2) Alstublieft Mijnheer, wilt U dit duidelijker schrijven. Ik versta die taal niet.

3) Wat doe je hier?

4) Nederland telt in ’t geheel slechts 7 millioen inwoners.

5) Zie: „De Aspirant-Journalist”.

6) N.A.P. = Nederlandsch Algemeen Peil.
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